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brauchsanweisung 
Инструкция no эксплуатации

I n s t r u k c j ' i  o b s t i i g i

т а
Wichtiger Hinweis fiir die 
Benutzer von KARL STORZ 
Geraten und Instrumenten

Важная информация для лиц, 
пользующихся аппаратами и 
инструментами фирмы KARL STORZ

Wazna wskaz6wka dia 
uzytkownikdw urzi^dzen i 
instrumentdw firmy KARL STORZ

Vielen Dank fur fhr Vertrauen in den Namen 
KARL STOF̂ Z. Auch in diesem Produkt steckt 
unsere ganze Erfahriing und Sorgfalt. Sie und 
Ihr Haus haben sich damif fur ein modernes 
und hochwertiges Gerat der rirma KARL STORZ 
entschieden.

Die vorliegende Gebrauchsanweisung soli helfen 
den THERMOFLATOf^* richfig aufzustellen, an- 
zuschkeDen und zu bedienen. Alle notwendigen 
Einzelheiten und Handgriffe werden anschaulich 
erkiart. Bitte lesen Sie deshalb diese Anieitung 
sorgfaitig durch; be^vahren Sie sie zum etwaigen 
Nachlesen in der mitgelieferten Schutzhulle an 
gul sichtbarer Slelle beim Gerat auf.

Благодарим Вас задшерие к изделиям 
производства KARL JJTORZ, Как и все наши 
изделия, Э ‘0 изделие является резумыаюм 
иашею опы;а и кропоглииой рабшы, Вы и 
{-̂ аша оргаиизаиия выбрали совремсмннй и 
оон'ококачестэенный аппарат фирмы 
KARL STORZ.
11ас10яшая инструкция до/лкна гнтмочь 
правильно устанавливать, подключать 
THERMOFLATOR* и раСютать с ним. Все 
нсобхогтимыс подробности и дсйсития uaivH'Vio 
pa3iiHCiiTH0Tcn. Поотому пожалуу'с;а, (1роч1ито 
011И1Аатолы КТ да1 и |ую И1 ютрукцию; xpai 1Ито со 
для постоянного обращен/п в прилагае1иой 
заи;ктч;й папке на видном месте рядом с; 
аппаратом.

Serdecznie dzii^kiijertiy za zaufanie, jakirn obdarzyli 
Partstwo firrn^ KARI.. STORZ. Takze w zakupionym 
pr/ez Fadstwa produkcie zawarte S4  cafe nasze 
do^iadczeme i staranno§6. Padstwo i Partstwa 
placdwka rozstrzygngliScic tym sarnym na kor/ySi 
nowoczoaiego i wysokowarlO!§ciowego urzfidzc'nia 
firmy KARL STORZ.

Niriieisza mstrukcja obsfugi ma pomoc w 
piawidtovcym ustaweniu, poditiczeniu i ct:)Skid7e 
THEHMOFLATOR .̂ Wszystkie niezbi?dne szczegok/ 
i CA'nnoSci zostaty obtasnione pogi^dov^o. Prosimy 
0 uwazne przeczytanie niniejszej instrukcji i 
przechowanie jei w оо1^с/опо) obwoiucie 
ochronnej w dobrze wioocznym mieiscu obok 
urz^dzenia do tiwentu.alnofjo p6if5iejsz.ego 
wykorzystania.
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Die KARL STORZ-SCB*' Schnittslelle (KARL STORZ Communication Bus), die auf 
dem CAN Feldbus basiert, ermCglicht eine Fernsteuerung von Geratefunktionen, 
sov/ie eine Fernanzeige von Geraieparametern.
H in w e is :  B e i in  E in s a tz  v o n  m e h re re n  id e n t is c h e n  G e rS le n  im  K A R L  S T O R Z -S C B '*  
S y s te m  b i l t e  d e n  A b s c h n it t  . Id e n t is c h e  G e ra le  a m  S C B “  a u f  S e ite  3 0  b e a c h te n .

И1нтерф)йс. KAHL STORZ-SCB* (KARL STORZ CommuniCcilion Bus), базирующийся 
на rnHMf? c абоноитским доступом CAN, позволяет выпол[1Ять диcтaицигя^нoв 
у!травление функциями аппарата, а также дистанцюитую индикаь^ю oapaMeiptJU. 
Указание; r k * t  И г:попь:ю вании нв^'жа'нзких П()иб(нк>в в  системе
KARL STORZ-SC^B а ) 6 п1сщать ̂ ‘ка за н пй  (jaaOt-na < -H iietm i4HbKi п/»иб( у «и н а  S ( fD “  н а  стр 3 0

IniorfojS KARL SIORZ-SCE3* (KARL STORZ Commonic^iion Bijs), bazujc^cy na SATiie 
kTkalnoj ('AN urr.ozliwia zdatne sterowanH) funkciami urzadzofiia <vaz zdalnrT wyswiotlanio 
jTaiarnotfdw urzftdzenia,
W s k a z d w k a : W p tz y iia d k u  s toscw am a k ilk ii k ie n iyczn ych  и щ Ь 7вП w system ie  KARL STORZ- 
S C D ^ n a k y y  p rzas tiz fK jab  wska?(%veR za w a itych  iv sokc.ji jd e n ty c 'z n v  urzi^dzenia и/ SCf3". 
з т п а З О
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Bedienungselem ente, 
Anzeigen, Anschliisse 
und ihre Funktion

Элементы управления, 
указания, подсоединения и 
их функции

Elementy obstugi, j 
wskainiki, podT^czenie j 
i ich funkeja j

(1) Netzschalter 
(D Gasvorratsanzeige

ф  Сотовой виключагель 
ф  Индикатор розервз газа

Ф  У'Л^сгп1к sieciowy
ф  Wskaznik pozostalej iloSci gazu !

Ф  Istwert-Anzeige
Patientendruck/lnsulflationsdruck

Ф  Sotlweri-Anzeige
Patienlendruck/lnsutflationsdruck 
Digitale Sollwert/lstwert-Anzeige 
PatientendrucK/lnsulflationsdruck 

®  Betriebsanzeige Messung Palientendruck 
Ф  Istwert-Anzeige Gasflow 
®  Sollwert-Anzeige Gasflow 
®  Digitale Sollwert/lstwert-Anzeige Gasflow 

Volumenanzeige der verbrauchten 
Gasmenge

ФР Betriebsanzeige Entliiftungsventil 
Betriebsanzeige Heizelement 

©  Insufflationsanschkjss zum Patienten 
©  Anschlussbuchse fOr OptiTherm* 

Heizelement
©  Resettaste zum Ruckstellen der Volumen- 

anzeigL
©  START/STOP-Taste fOr Insufflation 
©  Anzeige Gasflow-Betriebsart

± Tasten zur Sollwert-Eingabe des Flows 
Mode-Taste (M-Taste) zum Umschallen der 
Gasflow-Betriebsarten 
Schubiade fur Kurzbedienungsanleitung 
± Tasten zur Sollwert-Eingabe des 
Patientendruck/lnsufflationsdruck 

@ Wahitaste Pneumoperitoneum-
Initialisierungsmodus, mit Zustandsanzeige 
Beschrittungsstreifen (austauschbar) 
OptiTnerm* Heizelement 
Gasanschluss (amerikaniscfier Anschluss) 

®  Halterijng fur CO^-Flasche 
@ SCB-Anschlusse 
©  Potentialausgleichsanschluss 
©  Netzsicherungshalter 
©  Netzanschlussbuchse

©

©

©
0
©

Имдогатор дойстеитолы loro значспил 
дащтения мациента/Дан/юние вдувания 
Индикаюр номиналы юго значения 
давления пациоита/Давлоние вдувания 
Цифровой индикаюр номинального/ 
дойстаитольного 31»ачения давления 
пациен1а,/Давпение вдунания 
Эксплуатационные показания измерения 
давления naiyienta
Индикаюр дейст, значения i'tOTOKa газа 
Индикатор ном. значения потока газа 
Цифровой индикатор номинального/ 
дсйсгвитолыюго зна’л.'нип потока газа 
Индикатор обг.ема исппл1.з, кол, га,за 
Эксплуатагтиоиные показания воздулсо- 
выпугжного клапана
Пксплуатациоииис показания нагрооатоля 
Инсуффп>^снно5 подсоединение к гтациен1у 
П10ЭД0 для noдкnю^^eния нагревателя 
OpTiTherm’"
Кпавиша сброса индик, обьомз на О 
Клавиша ВКЛ/ЗЬ1КЛ инсуффллции 
11оказания режима эксгшуагации 
поюка газа
Клавиши для ввода номинального
31 lanci 1ия потока газа
(Кнопка М) - кнопка тшя iюроключения
режимов зксг!луа1ации погока газа
Ящик для краткой инструкции по
икс11муа1ации
Клавиши длявводаномииальногозначомия 
данлуния нациеша/Давление вдувания 
Кнопка выбора режима инициапиза1дчи 
пневмо) 1еритонеумз, с индикацией состояния 
Полоски с обозначениями (сменные) 
Нагреватель Gptif herm*
I'lo/icoeTiiiHeHne газа (американское 
соединение)
Держатель для баллонов с СО  ̂
SCB-разъсмы
Подсоединение погенциал-регуляюра 
Держатель сетевого предих{танителл 
Разном для подсоединения к сети

WskaZnik wditnsci biezHooj - ciSnienie po 
stroni(i paojenta/(/iSnioriio insuflacji 
Wskdimk warioSci zadai iej - ciSnieriie po 
stfonie pacjenla./CiSmenie insuflacji 
C'yfrow/ wskamik warloSci /adanei/biez^cej - 
cisnienie po sironie pacienta/Cisnienie insuilacji 
Wskaznik roboc/y porniaru cisnienia po slrorue 
paejenta
Wskaznik wartosci biez^cei przepfywu gazu 
Wskaznik wartosci zadanej przepfywu gazu 
Cyfrow7  wskaznik wartoSci zadanej.'biczgcej 
przeptAvu gazu
Wskaznik r.»bj§toSci zuzytc'go gazu 
Wskaznik roboezy' zaworu odpowietizai^cogr) 
Wskaznik roboezy orjrzewariia gazu 
Przyfqcze insullacyine do pacjenla 
Gniazdo do podf^c/enia ogrzewacze gazu 
OptiTherrn*
Klawsz RESET do wyzorowania v/skazruka 
ObjQtoSci
Klawisz START/STDP insuflacji
Wskaznik trybu przeplywu gazu
Klawisze *  do wprov/adzania wai toSci zadanei
przepk/wu gazu
Przycisk Mode (przycisk M) do przef^czania
trybu przepVrvu ga.’ u
■Szutladka na instrukcjt; obslugi w skrdcie
Kla'wisze ±  do wpiowadzarna warloSci zaUar.e)
ainionia po siromc pacjonta/T.'ijOionro insuflacir
Przycisk trybu pracy Inicjalizacja odnry
otfZ(wnr)we|, ze wskfiinikiorn stanu
f^ski z symlxjlafni do opisania ufZctrlzenia
(v/ymienne)
Ogrzewacz gazu OptiThernn*'
Przyfqcze gazu (przyl^cze amerykartskie)
Uchwyt na builQ CO^
Przv1f)cza syslemu SCB 
Zansk zfownowazenia poicrK ĵaibw 
Oprawka bc-zpifcznikbw Sieciowycfi 
Gniazdo podt^czeniowo do sieci

1



т
Symbolerlauterungen Разъяснение символов Objainienia symboli

АСИ' Vor Inbetriebnahrne des Gerates 
Gebrauchsanweisung beachten! А Ш ‘Перед пуском аппарата в эксплуа­

тацию ознакомьтесь с инструк1и1ей!
А  [©Г||* Ptzed uruchornieniem ur?<̂ dzenia nalezy 

AIa L-III 7apozna(!: Si$ z instr. obsiugi!
* ab Senennummer FC 07026-B * с сорийного номера FC 07026-В * od numeru seryinego FC 0/026-B

Oi Gasvorratsanzeige Oi Индикатор резерва газа 06 WskaJnik pozostatej iloSci gazu

♦ Patientendruck 3  T Даплспис пациента f  CiSnicnic po stronic pacjcnta

Insufflationsdruck Инсуффляционное давление CiSPienie insjllacji

О Flow © Поток газа о Pi7ef»tv̂ v

- Betfiebsart Semikonlinuierlicher Flow - Режим экс1!/|уагации 
«по-'тунанрсрывиый поток»

— Tryb pracy Pfzeplyw р61с1ад1у

им Betriebsart Intermitlierender Flow Режим гжеппуатации •■повтормо- 
кратковремоиный поток»

шт Tryb pracy Przep̂ vv.' przerywany

3 COj-Volumen 3 Объем СОг 3 Obj^toSb CO,

Betriebsanzeige Entluftungsventil -M- Эксплуатациоштые показания 
в(>эдух<т8Ыпу(Жмого клапана

•N- Wskaznik roboezy zawor ĵ 
odpowielrzaji)ce()0

1 Betfiebsanzeige Heizelement 1 Экотлуатационнье г кжазанин 
нагреватели

1 Wskaznik rohoezy ogrzewania gazu

G-l Gasausgang zum Patienten G-t 13ыход газа к пациенту G-l Wyjscie gazu po stronie paejenta

( 3 * ^  Anschlussbuchse Heizelement G-e Гнездо /Д1я нодключении нЭ1 рева1еля ^  Gniazdo do pooi^czema ogrzewacza 
gazu

Volumen-Reset О (убоос о6\.ема О neserowanie zuzytej obj^toSci gazu

О START/STOP О вкл/выкл О START/STOP

Betriebsart Pneumoperitoneum - Режим экспл-уатации "инии̂ талистацил Tryb pracy Inicjalizac.ja odmy otrzewnowej
Initialisierungsmodus пневмоперит(И1еума»
Potenlialausgleichsanschluss Разъем дли штщяюд по1енц.-ре(ул. Zacisk zioWHOwazetiia poteitcjakiw

Anwendungsleil des Typs BF Аппарат типа ВГ CzQfii uzytkowa typu Bi-'

#

Wechselstrom

Vermeidung von Umwellverschmut-
0

Переменный тог

Контроль загр>тзнении олек1 ройных ©

Pr^d pf/emienny

Kontrola zanieczyszczen powodowanych
zung dutch elektronische GerSte 
(China RoHS)

инфо{тмациониых изделий 
(Кигайскаи директива RoHS)

przez elektroniczne produkiy 
mformalyc/ne (cniosKa dyrcktvvva RoHS)

ш
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'HERMOFLATOR* m it COj-Flasche mit deutschem/ISO>Anschluss 

'HERMOFLATOR* c баллоном COj c немецким соединением и 
:оединением ISO

rHERMOFLATOR* z bute lk^C O j i niemieckim podt^czeniem ISO

THERMOFLATOR* m it COj-Flasche m it PIN-Index-Anschluss 
THERMOFLATOR* c баллоном CO, c соединением PIN-Index

THERMOFLATOR* z bute lk^C O , i niemieckim podt^czeniem 
PlN-Index
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Schutzrechto
Dieses Produkt isMn USA geschutzt durch 
(mindestens eines der folgenden) US-Patent/e 
5,788.688; 6,397,286; 6,484,221; 6,824,539.

Geratebeschreibung
Der THERMOFLATOR* ist ein InsufkaiionsgerSt 
zur universellen Anwendung bei laparoskopischen, 
coloskopischen und thorakoskopischen Untersu- 
chungen und Operationen, Neueste Techno- 
logien zur Druck- und Flow-Messung und 
-kontrolie ermPgIichen unterschiddliche. auch 
aut spezifische Situationen wie Aniegen eines 
Pneumoperitoneums Oder auf den Einsatz mit 
Laser bzw. HF-Chirurgie zugescfinittene 
Betfiebsarten. Einfache Handhabung und uber- 
sichtliche Kontrolleinrichtungen gewShrlelsten 
in Verbindung mil mehreren Sicherheits- 
schaltungen hOchste Patientensicherheit,
Um die bei komplizierten laparoskopischen 
Operationen auftretenden starken Gasvcriuste 
auszugleichen, wurde der THERMOFLATOR* 
fur eine hohe Flow-Leistung von bis zu 30 l/min 
ausgelegt. Ein Heizelement verhindert das 
mbgliche Auskiihlen des Patienten.

А втор ское  сви д е тел ьство
Данный продукт охраняется в США (не менее 
чем одним из перечисленных) американских 
патентов 5,788,688; 6,397,286; 6.484,221; 
6,824,539.

Описание аппарата
THERMOFLATOR* представлнет собой 
иис'/ффляциоиннй аппарат для универсального 
иримснонин при лапароскопических, когю- 
носкопических и юракоскопичвских обследг)- 
bdi ii^rx и операциях. Современные техноло! ии 
измерения и контроля давления и noTota 
делают возможным применение рлзл^1чных 
режимов эксплуатации в специг^ических 
ситуациях, таких как наложение пневмоперито- 
не'/Kta, или применение выоокочастотмой или 
лазерной хир'/р1ии. Просюе обращение и 
хорошо обозримые кожролыные усгройС!на в 
соч(пании с миогочисл!)Н11ЫМИ схемами 
б/кжи(к)вки rapaurMpyKn высочайшую 
безопасногль пациентов.
Т1IERMOFLATOR* 6111л рассчитан на вг^сокую 
пропускную Cn(XX)6H(Xrrtj до 30 л/мин для того, 
чтобы компвмси{ювать высокие гютери газа при 
проведении сложн1.>(х лаг)ароског;ических 
операций. Нагреватель предотвращает 
возможное охлаждение пациоша.

Prawa ochronne
Ten produkt jest chroniony w USA (przynajmniej 
jednym z wymienionych) amerykartskim patentem 
5.788,688; 6,397,286; 6,484,221; 6,824,539.

Opis urzq^dzenia
1 HLHMOFLAiOH'* jest ur/^dzeniem do insuflacji о
uniwersalnym zasiosovzariu podezas laparoskopo- 
wych, koloskopowycn t torakoskopowycfi badah 1 
operac)! Najnowsze technologie pomiaru oraz 
Knnlroii ci^niuiTia 1 u'nozliwiajq koizystartie
2 rdznych trytihw i>racy. przysfosowanych takze do 
tdk specyfif'-^nych sytuacji ja< v/yh/va-rz&nio cxlrny 
otrzewnowej, do zabiegdw 2 u:^;iem lascra tub w 
chirijrgii v/ysokich cz^stotliwnftoi. Prosta obsfuga oraz 
pfzejrzyste przyr/^dy kontrolne w pcf .̂czeniu z 
kflkorna wyl^c/nikaTii bezpieczehstwa zapewniaj^ 
maksymalne bezpieczehsKvo paejenia
Aby wyrownab duze ubytki gazu podezas 
skomplikowanych operaeji laparoskopijnych, 
THERMOFLATOR* wyposazony zestaf w duz^ moc 
IHzeptyvAt docJioilzfic^ do .30 l/min. Ogrzewacz 
zapobiega ewentuaineniu wyt;tilodzcTniu paejonta.

Einfuhrung von zwei verschiedenen 
Gasversorgungsmodi
Der THERMOFLATOR* wird hdufig an zentralen 
Gasversorgungen mit DrOcken kleiner als 7 bar 
betrieben.
Bei aiteren GerSten hat dies eine Gerdtewar- 
nung ausgelOst, da das Druckerfassungssys- 
tern des Gerates dies als .leere' Hochdruckfla- 
sche interpretiert hat.

Der neue THERMOFLATOR* kann zwischen zwei 
verschiedenen Versorgungsrrwdi unterscheiden:
• Hochdruck und
• Niederdruck.
Zur Einstellung des gewunschten Service- 
Modus siehe Abschnitt .Serviceprograrnme' 
Seite 30.

Внедрение двух различных режимов 
снабжения газом
Часто THERMOFLAIOR* эксплуатируется от 
центрального газоснабжения с давлением 
менее 7 бар.
До сих пор такая эксплуатация вызывала 
предупреждающий сигнал, так как система 
сбора данных давления интерпрет/ровала это 
как -пустой- газовый баллон высокою 
давления.
Новый THEFtMOl LAfOfl* теперь различает два 
различных режима сиабжоиия.
• высокого и
• низкого давления.
Для установки ((тебуемого (тежима CMOipme 
раздел -Сервисные программы-, стр. 30.

W prowadzenie dw6ch rdznych 
trybdw  zasilania gazem
Ti IERMOFLATOR*' porjlficzany jest cz^sto do 
centrainego systemu rozprowadzania gazu pod 
ciSnieniem mniejszym niz 7 bar6w.
W przypadku slarszych urzqdzeh powodowato to 
genero'/vanio sygnatu ostrzegav/c.'ego. gdyz ukiad 
kontroii cisnienia interorelowal tak mskie ci^nionie 
|ако skutok cprPznionia bulli gazowoj,

Nowy THERMOFLATOR* rozpoznaie dwa rdzne 
tryby zasilania.
• wysokoci^micniowy ora?
• riiskociSnieniowy.
W celii ustawienia wyrnaganego tryoii serwisowego 
nato/y przcczvtaP ustep „Programy scrwiscjwo",
5tr. 30.
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Sicherheitshinweise Инструкция no технике
безопасности

Wskazbwki bezpieczehstwa

Warn- und Vorsichtshinweise
Blue lesen Sie diese Qebraiichsanweisung 
sorgfSItig durch, und beachten Sie die Anwei- 
sungen genau. Die Bezeichnungen Warnung, 
Vorsicht und Hinweis haben spezielle Bedeu- 
tungen. Wo imnier sie in der Gebrauchsanwet- 
sung verwendet werden, sollte der nachfolgen- 
de Text genau gelesen warden, um einen 
sicheren und effizienten Betrieb des Gerates zu 
gewahrleisten. Zur deutticheren Hervorhebung 
steht den Bezeichnungen Warnung und Vor- 
slcht zusatzlich ein Piktogramm voran.

A

A

Предупрежления и меры 
предосторожности
ПожалуйС1а. ы^иматеяьно ознакомьтесь с 
данной инструкцией по эксплуатации и строго 
соблюдайте данные о мой указания. Такие 
обозначений, как «Предупреждение'*, 
«Осторожно» и «Указание» имеют специ- 
альное .значение. Те места в инструкции, в 
которых они привгщеиы, олодует особенно 
о'^иматольно прочитать, чтобы обеспечить 
надож>1ую и аффективную эксплуатацию 
аппарата. Для более заметного выделемин 
этих обозначений перед ними стоят пикто­
граммы: «Указание» и «Осторожно»

W a r n u n g :  W a rn u n g  m a c h t  a u f  e in e  G e -  
fS h rd u n g  d e s  P a t ie n te n  O d e r d e s  A rz te s  
a u fm e rk s a m . D ie  N ic h ih e a c h tu n g  e in e r  
W a rn u n g  k a n n  V e r le tz u n g e n  d e s  P a h e n -  
te n  O d e r d e s  A rz te s  z u r  F o lg e  h a d e n .

V o r s ic h t :  ^ A jrs ich t m a c h t  d a r a u f  a u f ­
m e rk s a m , d a s s  b e s t im m ie  W a rtu n g s -  
o d e r  S ic h e rh e its m a S n a h m e n  z u  tre f ie n  
S ind , u m  e in e  B e s c h ^ d ig u n g  d e s  Cera­
tes z u  v e rm e id e n .

A

A

Wskaz6wki bezpieczeristw a i 
ostrzegaw cze
Prosinvy О Blaranrie przecxylanie nimejs/ej instrukcji 
obstugi i ^Tisie przesTfzeganie zawaitych w niej 
wskazbwok. Nagtbwki Ostrzezenie, Uwaga i 
Wskazdwka та|д w toj instrukcii spec, znaezonio. 
We wszystkich miejscach instaikcji obshigi w 
ktr'xych pOi£i_wiaj«i te nagt(V,M<i nale^ doMadnie 
Txzeczytar' nastpf)U|qcy j)o nirji tekst. dia 
zagwaranlowariia txjzpieczn. t sf>rawn. pracy 
urzqdzema. DIa wyrbzniene nagiowkow 
Ostrzezenie i Uwaga urriieszczono przy ntch do- 
datkowo udpowiedni piktogram.

Првдупреж деиие : •П р е д у п р е ж д е н и е -  
оО ш щ ает  о н п м а и и е  на  н а личие  
о п а сност и 'дл п  пацнеггга и л и  n c fx :(v ia n a  
H i п а р и р о в а н и е  п р с д \ 'н р е ж /1е н и н  м о ж е /  
n p fw e c n t  к т р а аш рю нанию  п а ц н е н )а  ил и  
п е р с о н а л а

Осторожно: -Г .'ст.'1/(0 «(/0“ о(^)ащ ает  
в н и м а н и е  н а  н еобходим ост ь при нят ш  
о п р е д е л ё н н ы х  м о р  б о зо п а сн сх :ги  в о  
и :ю е * а н н е  п о в р е ж д е н и и  аппарата

А

А

O s t r z e z e n ie :  Z w ia c a  uw agQ  п а  z a g ro /e n ia  
d ia  p a c je n ia  luO le k a rz a  N ie p tz e s irz e g a n ie  
o s trz o z o n ia  r r io z c  d o fx rh v a d z K : d o  urazow , 
k i6re  /a g ra z a ic i z a rd w n o  p a e je n to w i, ja k  i 
le k a r /o w i.

U w a g a :  Ten n a g to w e K  z w rrtc a  u w a g ^  n a  
k o n io c z n o s c  p o d ip c ia  o k r c i lo n y c h  e zyn -  
n o S c i k o n s e n r/a c y in y c h  lu b  ir o d f .d w  
z a b e /p ie c z a j^ c y c h  d ia  z a p o b ie z e n ia  usz - 
ko d ze n iiJ  u rz ^d ze n ia .

H in w e is :  H in w e is e  e n th a lte n  s p e z ie lle  In fo rm e -  
t io n e n  z u r  B e d ie n u n g  d e s  G e rU te s , O d e r s ie  e r-  
k la re n  w ic h t ig e  In to rm a tio n e n .

У казание: У ка за н и я  С01д е р ж а 1 с п е ц и а л ь н у ю  
и н ф о р м а ц и ю  п о  эксплуат ац ии  и л и  разъ ясня ю т  
в а ж н у ю  и н ф о р м а ц и ю .

W s k a z d w k a :  W s ka zd w k i z a w ie ra j^  s p e c ia in c  in -  
lo rm a c ic  d o tv e z g e e  o b s fu g i u rz c id /e n ia  lu b  o b -  
ja iT iie n ia  is io tr iy c h  in io 'r n jc j i .

W a r n u n g :  L e s e n  S ie  d ie s e  G e b ra u c h s a n w e i-  
s u n g  g e n a u  d u rc h , b e v o r  S ie  d a s  G e ra t in  B e -  
tn e b  n e h m e n . L e s e n  S ie  b e s o n d e rs  d a s  K a p ite l  
S ic h e rh e its h in w e is e  a u fm e rk s a m  d u rc h , u m  
G e fd h rd u n g e n  Ih re r  P a tie n te n , Ih re s  P e rs o n a ls ,  
s o w ie  Ih re r  o ig e n e n  P e rs o n  z u  v e rm e id e n .  

H in w e is :  B e s c h d d ig u n g e n  d e s  G e rd le s . d ie  
a u fg r u n d  v o n  F e h ib e d ie n u n g e n  e n is te h e n , fa l­
le n  n ic h t  u n ie r  d ie  G e w ^ h r le is tu n g s a n s p rO c h e

П р е дупреж дение : П е р е д  в в о д о м  аппарат а в  
эксгхлуат ащ ю  в н им ат ельно  изучит е наст оя­
щ ую  инст рукц ию . Особоттно вним ат ельно  
р е к о м е н д уе т ся  прочитать гл а ву  «И нст рукция  
п о  т ехнике безопасноттти» д л я  того, чтобы  
избежат ь п п д в е р ж е н и я  о п а сно ст и  В а ш и х  
пациент ов, персонала, а также В а с  .лично. 

Указани е : Деф ект ы, в о з н и к а ю щ и е  вследст ви е  
нег»ра8иль/Ю10 о б р а щ е н и я  с  аппарат ом  
гарант ию  н е  имеют

O s t r z e z e n ie :  P rz e d  p rz y s L y u e n ie m  d o  
u z y tko w a n ia  u rza idzen ia  z a te c ^ m y  u w a z n e  
przeczyU sfee  n in ie js z e j instruT<cji obstuQT. N a lo z y  
zw ta szcza  p rz e c z ^ a c  uw a zru e  ro z d z ia f za w ie ra jc fcy  
w s k a z d w k i b e .zp ie cze h sh va  w  r e in  w yk iu e ze n ia  
z a g ro z e h  d ia  p a e je n to w , p e rs o n e lu  o ra z  s a m e g o  
u z y ik o w n ik a .

W s k a z d w k a :  H s z k iK iz e n ia  u iz a d z e n ia  s p rrw o d o -  
w a n e  n io p ra w id fo w ^  o b s lu g a  u rz a d z e n ia  n ie  sg  
o b je te  g w a ra n e jg .

> 1 ш г
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Sicherheitshinweise

Warn* und Vorsichtshinweise

Инструкция no технике 
безопасности
Предупреждения и меры предосторожности

Wskazowki bezpieczenstwa
Wskazbwki bezpieczeh&twa i ostrzegawcze

W a r n u n g :  P r i i fe n  S ie  d ie s e s  G e rS t v o r  ja d e r  
A n w e n d u n g  a u f  s e in e  F u n k tio n s fd h ig k e it .  

W a r n u n g :  V e rw e n d e n  S ie  d e n  T H E R M O F L A -  
T O R * N lC H T , w e n n  s ic h  z u n d fA h ig e  N a rk o s e -  
g a s e  in  d e r  u n rn it te lb a re n  U m g e b u n g  d e s  G e -  
rd ie s  b e f in d e n .

W a r n u n g :  G e fa h r  e in e s  e le k t r is c h e n  S c h la g e s f  
G e ra t n ic h t  d ffn e n . L a s s e n  S ie  S e rv ic e -A rb e ite n  
n u r  d u r c h  autor/s/erfes P e rs o n a l d u rc h fu h re n .  

W a r n u n g :  D a s  G e rd t 1st n u r  d a n n  z u v e r ia s s ig  
g e e rd e t,  w e n n  e s  a n  e in e r  e in w a n d fre i in s ta ll ie r -  
te n  S c h u tz k o n la k t -S te c k d o s e  a n g e s c h lo s s e n  
is t. S ta c k e r  u n d  K a b e l ro u t in e m a S ig  p ru fe n  u n d  
b e i  B e s c h a d ig u n g  n ic h t  v e rw e n d e n .

W a r n u n g :  D ie  e le k t r is c h e n  In s ta lla t io n e n  d e s  
O p e ra lio n s s a a ls  m O s s e n  d ie  A n fo rd e ru n g e n  
d e r  g e lte n d e n  lE C -N o rm e n  e r fu lle n .

W a r n u n g :  G e ra t a u O e rh a lb  d e r  R e ic h w e ite  vo n  
P a tie n te n  a u fs le lle n .

Warnung: U m  b e i  la n g a n d a u e m d e r  In s u ff la t io n  
e in  A u s tro c k n e n  d e r  S c h le im h a u te  b z w . d e r  G e -  
w e b e o b e r f ia c h e n  z u  v e rh in d e rn , s o llte  z u s a tz -  
t ic h  e in  in  d e r  B e a tm u n g s le c h n ik  i ib i ic h e r  G a s -  
b e fe u c h te r  z u r  B e fe u c h tu n g  d e s  in s u ff l ie r te n  
C O ^ -G a s e s  e in g e s e tz t  w e rd e n .

E s  w ir d  e m p fo h le n  d e n  K A R L  S T O R Z  C O ,  G a s -  
befeuchter 2 0 4 3 2 0  3 3  zu beTTutzen.
W a r n u n g :  V o r s a m tt ic h e n  W a r tu n g s a rb e ite n  a m  
G e ra t  d ie  N e iz v e r b in d u n g  t re n n e n !

W a r n u n g :  D ie  G e b ra u c h s a n w e is u n g e n  u n d  d ie  
S c h n it ts te lle n s p e z if ik a t io n e n  d e r  in  K o m b in a t io n  
v e rw e n d e te n  M e d iz in p ro d u k te  u n d /o d e r  S y s te m -  
k o m p o n e n te n  s in d  g e n a u e s te n s  z u  b e a c h te n .  

W a r n u n g :  E in e  s ic h e rh e its te c h n is c h e  U n b e -  
d e n k l ic h k e it  b e i  K o m b in a t io n e n  v o n  M e d iz in -  
p r o d u k te n  is t  n u r  d a n n  g e g e b e n ,  w e n n

• d ie s e  in  d e n  je w e il ig e n  Gebrauchsanwe/sun- 
g e n  a ls  s o lc h e  a u s g e w ie s e n  s in d  Oder

• d ie  Z w e e k b e s l im m a n g  u n d  d ie  S c h n it ts te lle n -  
s p e z if ik a t io n  d e r  in  d e r  K o m b in a t io n  v e rw e n d e ­
te n  P ro d u k te  d ie s  z u ia s s t ( v g l .  lE C  6 G 6 0 I-1 -1 ) .

П р е дупреж дение : П е р е д  ка ж д ы м  п р и м е н е н н о м  
н р о в е р и й т е  ф у н кц и о н а л ь н у ю  сггособносгь 
аппарат а.
П р е дупреж дение : 3 A I 1 Р Ь Щ А Е Ю П  экспл уа т и р о - 
яать T U E R M O H .A T O R ^. е с л и  п о бл и зо ст и  н а х о ­
дят ся в о с п л а м е н я ю щ и е с я  н а р к о з н ы е  газы  
П р ^ у п р е ж д в н и в : Д л я  п р е д о т в р а щ е н и я  олект- 
р и ч е с к о ю  уд а р а  заттрвщавтся вскрыват ь  
аппарат. Работ ы п о  т ехническом у  
о б с л у ж и в а н и ю  р а зр е ш а е т ся  ттроводить 
и ск лю чит ельно  уп о .п н о м о ч е н н о м у  n c p c o T ia n y  
П р ^ у п р в ж д е н и в : А ппарат  считается н а д е ж н о  
з а з е м л е н н ы м , е с л и  о н  т}0Г1к л ю ч в н  к  б е з у п р е ­
ч н о  м о н т и р о в а н н о й  ш т е псе л ьн о й  розет ке . 
В и л к у  и  злект [Х )ш нур  следует  пр о ве р ят ь на  
целост ност ь П р и  обнаружении повр.'еж /1в н и й  
за пр е щ а е т ся  и х  и с п о л ь з о в а н и е . 

П редупреж дение : Элек/роироведка о н е р а ц и и н -  
н о г о  з а л а  д о л ж н а  отвечать т р ебованиям  
дойст аукм дих н о р м  М О К .

Лредупреладвниег Устанавливайт е п р и б о р  fin e  
дост упа  пациент ов

П р е д у п р е ж д е н и е :  Д л я  того чтобы п р и  п р о ­
в е д е н и и  п р о дол ж ит ел ьны х и н с у ф ф л я ц и й  п р е ­
дотвратить в ы с ы х а н и е  слизист ы х оболочетк и  
п о в е о хно ст е й  тканей, н е о б х о д и м о  д о п о л н ч -  
т апы ю  исп о льзо ва т ь часто п р и м е н я е м ы й  в  
аппарат ах и ск усст в е н н о й  н е нт члчц ни  л е 1к и \  
увлаж нит ель и н с у ф ф л я ц и о и н и х  г а з о в  С О ^  

Р е ко м е н д уе т ся  п р и м е н е н и е  увлаж нит еля  
га за  K A R L S fO R Z 2 0 4 3 2 0 3 3 .  
П р едупреж дение : П е р е д  п р о в е д е н и е м  л ю б о го  
р о д а  работ п о  т е хн и че ско м у  о б сл^о ки в а н ню  
аппарат  следует  отключить от сет и! 
П р едупреж дение : Ст рого со б л ю д а й т е  ук а за н и я  
инст р укц и и  п о  э к а ы у а 1а ц и и  и  гехничег»<е 
т р е бования  к  с о е д и н е н и ю  (инт ерф ейсу) 
м елищ т нских аппарат ов и /и л и  ко м п о не н т о в  
сист емы, при.ченут емы\ в  к о м б и н а ц и и .  
П редупреж дение : Н адеж ност ь с  ю ч к и  з р е н и я  
т ехники бозопагАТгюти зкеппуат а ции  м е д и -  
щ тнеких п р и б о р о в  в  к о м б и н а ц и и  о б е с п е ч е н а  
только, е с л и

• эта к о м б и н а ц и я  о п и с а н а  к а к  т аковая в  
cooraeTC/eyw/i^r-ix и нст рукц иях  тто э к с п л у -  
ат ацин iv m

• назначе>нте и сп е ц и ф и к а ц и я  интер<(х'йт'сю 
п р и м е н я е м ы х  в к о м б и н а ц и и  м е д и ц и н с ки х  
прещухтов доп^к-хает  это ( с р  М :Ж  вОГ.01 - 1-П .

O s t r z e z e n ie :  R z e d  k azd^m  wy*orz>st urzadzen ia  
n a le z \' spraw d.'iP  р г а м с ^ л ю ^ ,  je g o  dzialania. 

O s t r z e z e n ie :  N il- TialeAy u /y tk im a c  
T H F R M O F IA T O R *. jeS li w  bozpo5r sas icdztw ie  
uTZiidzenia znajJujTi s ip  f ja ln e  gazy' d o  гпннхиЮ гна 
o g P Inego  droQ4  wziew ri^.

O s t r z e z e n ie :  N ie b e z p ie r^ e h s tw o  p o ra z e n ia  
p r^ d e n P  N ie  o tw ie ra c  u rz a d z e n ia ' W yko n y iva m e  
c z y n n o s c i s e rw is o w y c h  n a te z y  p o w ie rz a P  w y ia e zn ie  
w y k w a lif ik o w a n e m u  p e rs o n c lo w .

O s t r z e ie n ie :  Urzadz. je s t  и гю гпкю е  w  siX)S(‘>b 
be .'p iecz . ly iko  wduezas, g d y z o s ta lo  р о ск ц е /о п е  d o  
gn ia zd a  z e  s tyk iem  o c h fo n  za/n.sta/ w p ra w td t sposPb. 
N a le z \'p rzo p ro w a d . r j t j r i .  konU o le  wt\-czki i  p rze A vd u . 
Przy 5ГУлвтгРепн1 i iszko d ze h  w  ty id i e lem enU 'iw  
n a lozy  zrezygnow aP  z  rch  w ykorz  

O s t r z e z e n ie :  In s ta ia c ja  e le k lry c z n a  s a li o p d ra c y jn e /  
m u sza  o d p o w ia d a c  o b o w ia z u ja c y m  r io rrn o rn  I tC .  

O s t r z e ie n ie :  U rz a d z e n io  n a lo z y  u staw iC  p o z a  za -  
s ig g ie m  p a c ie n iP w .

O s t r z e z e n ie :  A b y  p o d e z a s  d fu g o trw a ie j in s u fla c ji 
z a p o h ie c  w y s y c h a n iii ih iz o w o k  lu b  p o w ie r /c h n i  
ik a n e k . d o  n a w ilza m a  in s u f la c y jn e g o  g a z u  C O ^  
n a le z y  u zyp  d o d a ik o w o  s to s o w a n e g o  z w y k ie  p rz y  
s z tu c z n y rn  o d d y c h a n iu  n a w ilz a c z a  gazu .

Z a le c a  s lg  s to s o w a n io  n a m lz a c z a  g a z u  CO  ̂firm y  
K A R L S JO R Z  TIT 2 0 4 3 2 0 3 3  

O s t r z e ie n ie :  P rz e d  p rz y s la p  d o  w yk-эп a o w o ln  
cz y n n  w  o h rg b ie  urzadz. n a lo zy  o d ia e z y p  u rza d z  I 

O s t r z e ie n ie :  N a le zy  i c i i l e  p rzesbzegaP  in s tn ike ii 
uzytkowarua o raz spccyfikacjT m tcrfc isP w produktO w  
m edveznych  i /tu b  e lerrrentPw  w yposazen ia  system o- 
wego s to so w a n ych  1асгпте z  urzadzeiTiem. 

O s t r z e ie n ie :  B ezpieczeT 'isTw o te c h n ie z n e  w p rz y -  
p a d k u  kom bT oae ji T oznych p a x iu k tP w  m o d y c z n y c h  
zagv i.'a ran tow a ne  ie s t  h 'lk o  w tedy. g d y

•  p ro d u k ty  tc  z o s ta ty  o d p o w ie d n io  o zn a r,z o n o  we 
w ta s c iw i'c h  in s tn ik c ja c h  o b s lu g i lu b

• p o z w a la  n a  lo  p rz e z n a c z e m e  p ro d u k iP w . k tp re  
m a ja  z n s ia P  iv yk o rz y s ta n e  w ra z  z  in n ym i 
p ro d u k ta n u , o ra z  ic h  s p e c y h k a e ja  in te r fe js P w  
(p a lr z  lE C  6 0 6 0 1 -1 -1 ) .
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V o r s ic h t :  B in  B in d r in g e n  von F lu s s ig k e H  in  d a s  
в е Ь й и з в  is t  u n b e d in g t  z u  v e rm e id e n . K e in e  
B iu s s ig k e it  a u f  o d o r  O d e r d e m  GerSf la g e rn .  

V o r s ic h t :  D a s  С е Ш  n u r  m i l  d e r  a u f  d e m  T yp e n - 
s c h itd  a n g e g e b e n e n  S p a n n u n g  b e U e ib e n . 

V o r s ic h t :  N u r  d ie  a n g e g e b e n e n  S ic h e ru n g s -  
w e r te  v e rw e n d e n .

V o r s ic h t :  U m  e in e  K o n ta m in a t io n  d e s  G e rS te s  
h e i  R O c k flu s s  v o n  G a s  O d e r K O rp e rflO s s ig k e it 
z u  v e rm e id e n , m u s s  z w is c h e n  In s u ff la t io n s -  
s c h la u c h  u n d  G e ra te a n s c h lu s s  e in  s le r i le r  C O ^- 
F il te r  g e s c h a lte t  w a rd e n .

V o r s ic h t :  A n  d a s  G e rй t a n g e s c h lo s s e n e  C O ^- 

F la s c h e n  m O s s e n  g e g e n  U m la lle n  g e s ic h e r t  se in . 

V o r s ic h t :  D ie  C O j-F la s c h e  m o s s  b e im  B e tr ie b  d e s  

G e rS le s  s e n k re c h t  s te h e n , d a  s o n s t  d ie  F u n k ti-  
o n s fS h ig k e it  d e s  G e rS te s  n ic h t  g e w ^ h r le is te t  is t. 

V o r s ic h t :  C O j-F la s c h e n  d u r fe n  g ru n d s a tz l ic h  
n u r  s te h e n d  g e la g e r t  w e rd e n  u n d  s ie  m u s s e n  
g e g e n  U m fa t le n  g e s ic h e r t  se in .

Осторожно: И збегайт е п о п а д а н и я  ж идкост и в 
к о р п у с  аппарат а. З а п р е щ а е т ся  ставить с о с у д ы  
с  в о д о й  н а  a i т а р а  г и п и  мад н и м  

Осторожно: А и и а р а ! р а з р е ю а е г с я  
э к с п л у а 1и р о н з 1ь  ю п ь к о  и о д  н а п р я ж е н и е м ,  
у ка за н н ы м  н а  т иповой табличке.

Осторожно: И сп о л ьзуй т е  только у ка за н н ы е  
п р е до хр а ни т е л и .

Осторожно: Д л я  того чтобы предотвратить 
з а г р я з н е н и е  п р и б о р а  обрат ны м  пот оком  таза 
и л и  ж идкост и, с о д е р ж а щ е й с я  в  о р г а н и з м е , 
н е о б х о д и м о  усганонит ь ст ерильны й фильтр 
д л я  C O j м е ж д у  и н с у ф ф л я ц и о н н п й  т рубкой и  
ттри<хюдит1И 10льт1ы м  зл в кю н т о м  устройства. 

Осторожно: Ь а л л о н  с  С О ^  с/тедует 
првдокрстнить от ттадеттия.

Осторожно; Д л я  обаспечеттия безупрочт ю й  
работ ы аппарат а о о  в р е м я  океппуат ации  
б а л л о н  с  С < \  д о л ж е н  стоять о срт икалы ю . 

Осторожно: Ь а л л о н ы  с  СС.\, следует  храттить 
истотючителыто в  верт икалы  том положетттт и  
ттредохранчть от ттадения

U w a g a :  N a le ^ ' b e ^ w z g l^ d n ie  z a p o lx e r ia d  w niknierTiu 
c je czy  d o  w np trza  itrz ^d ze n ia  N a  u rz^d ze n iu  lu b  n a d  

uTZrtdzeT m n  n ie  w o ln o  p rz e c i Towywac zadfTych p fy n o w  

U w a g a :  IJ izadzenTe z a s ila c  гтартрает о  w a rto sc i 
p o d a n e j тта tabU czce гпаттопо\че)

U w a g a :  StosowaC tyiko hezpiocznikt о wskazanoj 
wartoici znamionowal.
U w a g a :  A h y _ z a p o b ie c  kontam Tnac-]i u rz iid z e n ia  
p fz e z  c o fa je ic y  s/§ g a z  lu b  f) lyn  u s tro io w y , T ia h zy  
z a lo z y d  ja to w y  Шт Ъ о ^  m ip d z \ ' p rz e w o d  m s tjf la c v in y  
a  p rz y t^ c z e  u rz^d ze n ia .

U w a g a :  PodfZfCzone d o  u rza d ze n ia  h u llo  C ( \  n a ie zy  
zabozp ioczyC  p rz e d  p rze w rh re n ie m .

U w a g a :  B u tlg  CO-. p o d e z a s  iTzytkow. u rzudz. na/o- 
^ u s t a w ib  w p o z y e p  pkyTOwei, getyz ivp i/e c iw n y m  
w yp a d ku  Tiie je s tzape< ,vn .p raw id f.funk rj. u rz u d z . 

U w a g a :  B u tle  CO^. n a le z y  z a s a d n te z o  m a g a z y n o -  
w a d  w y t^e zn ie  v̂ p o zye p  s lo i^ c e j.  p rz y  c z y m  n a ie s y  
je  z a o e /p ie e z y e  p r / e d  ■ fW wrPceniem  sip.

H in w e is :  D ie s e s  G e rU t is t  e n ts p re c h e n d  d e r  
europS TS C hen R ic h t lin ie  2 0 0 2 / ^ / £ G  u b e r  E le k -  
tro - u n d  E le k tro n ik -A Itg e rS te  (w a s te  e le c t r ic a l  
a n d  e le c t ro n ic  e q u ip m e n t - W E E E ) g e k e n n -  
z e ic h n e t^  N a c h  A b la u t  d e r  L e b e n s d a u e r  i s t  d a s  
G e ra t  a ls  E le k tro n ik s c h ro tt  z u  e n ts o rg e n .

Нтегги e r f ra g e n  S ie  b it te  d ie  fu r  S ie  z u s tA n d ig e  
S a m m e ls te lle  b e i  K A R L  S T O R Z  G m b H  & C o . 
K G , e in e r  K A R L  S T O R Z  N ie d e r la s s u n g  Oder Ih - 
re m  F a c h h d n d le r .  Im  G e ltu n g s b e re ic h  d e r  
R ic h t lin ie  is t  K A R L  S T O R Z  G m b H  & C o . K G  fOr 
d ie  o rd n u n g s g e m A B e  E n ts o rg u n g  d e s  G e rS te s  
v e ra n tw o r t t ic h .

H in w e is :  B e i d e r  E n ts o rg u n g  v o n  Z u b e h o r  s in d  
d ie  la n d e rs p e z if is c h e n  V o rs c h r if te n /G o s e tz e  z u  
b e a c h te n .

У к а з а н и е :  Этот п р и б о р  ofio3/-'a*/eH и  соответст­
в и и  с  е в р о п е й с к о й  д и р е кт и в о й  P 0 0 2 ,'9 6 /T G  о б  
отслухатвших э лект рических  и  эл е к гр о н н ы х  
п р и б о р а х  (w a s te  electrical and elecironic 
equ ifxn e rT t - W LE E f. П о  ист ечении  ср хж а  сл уж бы  
ут илизировать прибо(.т ка к  э л о к т м и н ы и  л ом .

/ р ы  п о 1тучспии ипфор/хтации о  соответептующем  
прт ю м пом  пункте обращ айт ось, пожалуйст а, о 
KAR L S TO R Z U m h I I Л  ( *o. K G  nf)(mcTaDHTO.iLCTBO 
ф и р м ы  K A R L STO R Z и л и  к  В а ш е м у  
ут юлнпмочснт ю му дт^тору В  з о н е  дейст вия  
дироктивтж КАП1 S T O R Z  G m b H  А  С о  K G  
отвечает з а  ут илизацию  п р и б о р а  в  
соответствии с  п р е д п и с а н и я м и .

Указани е : П р и  п р о в е д е н и и  ут илизации  
апиарат а и  ко м плект ую щ их следует  соблю дат ь  
соот вет ст вующие д е й ст в ую щ и е  и нст рукц ии

W s k a z d w k a :  U rz ^ d z e n ie  \о  je s t  o z n a k o w a n e  
/ g o d n ie  z  eur-ope iskz i dyrek tyv :^ . 2 (Ю Р /'96 /1  G  
o d n o in ie  s ta ry c h  u iz t id z e h  e te k v y c z n y c h  i 
e le k tro n icz tT ych  fwas/e e ic c ir ic a l a n d  e le c tro n ic  
o g u ip m c n l -  W E LL), l b  u(.}ty\vie c z a s u  u zy tko w a n ia  
u rz iid z e n ia  n a lo z y  je  p o d d a d  u ty liz a c ji ia k o  z lo m  
e le k t ia n ic z n y

In fo im a c ji  n a  te n  to m a t u d z ie la  k o m p e te n tn y  d ta  
P a fis tw a  p u n k tz b io re z y  K A R L S T O R Z  G m b I I A  (',o  
KG. рт геРз1амс1е1зЛю K A R L S Ю R Z  i  p rz e s z k o lo n y  
sp r/ed -Tw ea . Z n n d n ie  г  z a k re se m  o d p o w io d z ia ln o ^ c i 
w e d lu g  d y re k ty w y  firm a  K A R L  S7DRZ G rrib H  A  C o. 
K G  o d p o w a d a  za  p r 3 widlow,% u h 'liza c iQ  u rz q d z c n ia  

W s k a z d w k a :  P rz y  v s u w a n iu  o r jp a d o w  lu b  
re c y k iin g u  k o m p o n e n to w  n a l e ^  p rz e s lrz e g a c  
o b o w iq /u jq c y c h  p rz e p is d w  k ra jo iv ych .
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Machen Sie sich vor der ersten Anwendung 
des Cerates am Patienten unbedingt mit der 
Funktionsweise und Bedienung des Cerates 
vertraut.

Перед первым применением аппарата на 
пациенте обязательно ознакомьтесь с 
функцктями ant lapara и oceaire игооОслукивание.

Przed pierwszym zastosowaniem ur^qdzenia w cza- 
Rie zabiegu medyeznego na pacjencie nalezy ko- 
nieeznie z a p o z n a t si<̂  ze scosooem dziatania i 
obstug^ urz^dzenia.

BestimmungsgemaDe
Verwendung
Der Tt lERMOFLATOR® ist ein tnsufflationsgerat 
zum Aniegen und Aufrechterhalten eines 
F’neumopentoneums bei laparoskopischen und 
thorakoskopischen Untersuchungen und Ope* 
rationen. Weiler kann der THERMOFl_ATOR* fOr 
Eingriffe in der Coloskopie (2. B. TEO) einge- 
setzt werden. Es darf ausschlieBlich СОг-Gas 
verwendet werden. das vom Hersteller ats fur 
medizmische Zweeke geeignet bezeichnel 
wird.
Die Verwendung des Cerates anders ats oben 
bestimmt ist aus Sicherheitsgrunden nicht 
zuiassig.

Целевое назначение

THERMOFLATOR® предегавляет собой 
иису(|х1>яяииомный аппарат дин иапожени>ч и 
держания пповмопоритснюума при 
лапарскжопических и торакоскош-песких 
обследованиях и опе|)ациох. Kpot.ife этого 
TtlERMOFLATOR* может ислол1.зоваться при 
вмешательствах в колоноскопии жапр. ТЕО). 
Разрешаеюя использование только 
допущенною изготовиюлем титя меди;Инсгого 
назначения газа СО .̂
Для обеспечения безопасности запрещается 
эксплуатация аппарата в других, не описанныг 
выше целях.

Uzytkowanie zgodne z 
przeznaczeniem
THERM0FLA70R* jest urzcidzefnefn do insullacji, 
siiTZ^cym do ws'twofzenia i ulizymania txJrriy 
ot' ẑewnciwe) podezas prz€-f»rowadzania 
taparoskopowyc;ti i toriikosKopowycti t)adah 1 
operacji Ponadto THERMQFLATOR* moze hyb 
n'jwniez uz'/wany podezas zabierjbw w koioskopii 
{np. TEO). Dopuszcza Si?? stosowanie wyl?ir-znie 
dwutlenku wegla (COj) zadeklarowanego przez 
producenta, jako nadaiqcy si? do wykorzystania w 
celach medycznych.
Ze wzgiQdow bezpieczehstwa wykorzystanie tego 
urziidzenia do innych cetbw niz wskazane powyzej jest 
medopus/czaine.

Der THERMOFLATOR* darf nur ir.it Schlauch- 
sets und ZubehOrletlen betrieben werden. die 
von KARL STORZ fur das Gerat als geeignet 
bezeichnet werden.

THERMOFLATOR* разрешается только с 
наборами ipyCotc и Д(тугими комплектуклцими, 
догущенними фирМ1Тй KA.HL STORZ.

А
W a m u n g :  B e i V e rw e n d u n g  a n d e re r  a ls  
d e r  v o rg e s c h f ie b e n e n  S c h la u c h -  
sysfeme k a n n  k e in e  G e w ^ h r  fu r  d ie  s i-  
c h e re  F u n k t io n  d e s  G e ra te s  u b e rn o m -  
m e n  w e rd e n .

Eigenmachtige Umbauten Oder Verflnderungen 
des Gerates sind aus Sicherheitsgrunden unter- 
sagt.

A
Осторожно: П р и  и с п о л ь з о в а н и и  трубок, 
от личаю щ ихся от п р е д п и с а н н ы х ,  
изт отовитель н е  отвечает за  
надеж ност ь работ ы  аппарат а.

THERMOFLATOR® wolno uzylkowaC wMciczniu z 
zeslawem w^zykdw i innym osprz^tem dodat- 
kov/yn>, ktdry firma KARL STORZ wskazafa. jako 
odpowiodrii do wykoizystania z urzadzeniom.

U w a g a :  W p r r y p a d k u  w yko rzys ta n ia  s y s le -  
n to w  w ^z y k & w  in n y c h  n iz  w ska za n e . I in n a  
K A R L S T O R Z  n ie  p iz e im u jo  a d p o w ie d z ia l-  
n o ^ c i z a  b o z p io c z n e  d z ia la n ie  u rzq d ze n ia .

A
R цепях безог1асности запрещается 
производи1ь самовольную мо/1ифигацию 
или изменении aririajTara.

Ze wzgipddw bezpioczchstwa zabrano sig dokony- 
v^ania samowolnych przerdbek tub zrnian w obrgbie
ufz.iozo^iia.

Indikationen/ 
Kontraindikationen 
Indikationen
1. Der THERMOFLATOR* dient zut Insufflation 
des Bauchraurrres mit Kohlendioxid zweeks 
DurchfQhrung einer diagnoslischen und/oder 
operativen Laparoskopie.
2. Der THERMOFLATOR* dient zur Aniage eines 
Pneumothorax wShrend einer Thorakoskopie.
3. Der THERMOFLATOR* dient zur Entfattung des 
Colon rnit CO .̂

Показания и противопоказания W skazania/przeciw w skazania

Показания
1. THERMOFLATOR*- предназначается гущ 
инсуффля щи углекислого газа в брюшную 
полость с целью проведения л»1агпостической 
и/'и/!и операжвной лапароскопии.
2. THERMOFLATOR* служит для наложения 
пиоомото|)акг.а во время торакоскопии.
3. THERMOFLATOR” служит для расширения 
толсюй кии.ки введением СО?.

W skazania
1. THERMOFLATOR* eleklromczny sfuzy do insufla- 
cji jamy brzusznej cfwutlenkiem v/ggla (CO^), ko- 
niec/nej do prowadzenia badah i/lub operacji lapa- 
loskopo-wych,
2. THERMOFLATOR* sfu/y do Vttytwar/ania odmy 
optuenej pcxJczas tordkosko()ii.
3. THERMOFLAIOH” stuzy do rozproslowywania 
okrgZnicy za pornoci,CO?
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Kontraindikationen
Die Anwendung des THERMOf-LATOR* 1st kon- 
traindiziert bel Vorliegen einer Kontraindikation 
gegen eine Laparoskopie. Coloskopie Oder 
Thorakoskopie,
Der THERMOFLATOR* 1st nicht fur 
hysteroskopische Anwendungen geeignet. 
Er darf NICHT zur intrauterinen Distension 
verwendet werden.

Противопоказания к применению
Примеиенио 11 iknMOn.y\TOf'r 
противопоказано при наличии противопо­
казаний к примс1Ю11ию лапароскопии,
К0П01 юсгопии или юракоскопии, 
THERMOFLATOR* не предназачается для 
гистероскопического применения. ЗАПРЕЩАЕТСЯ 
применять для внутриматочного растяжения.

Przeciwwskazania
Рг/ес wvi'Skazaniarn do zastosowania 
THt.RMOFI_ATOR'*jest istnienie pr/eciwA-skazad do 
laparoskopii, koloskopii lub torakoskopH. 
THERMOFLATOR'* eiektronlczny nie nadaje 
s if  do wzlernikowania macicy. Nie woino go 
stosowad do wytwarzania odmy jamy macicy.

Metabolische Azidose und resuttierende 
Herzrhythmusstdrung
W a m u n g :  L a n g z e it - ln t ra a b d o m in a ld ru c f ' w e r te  
u b e r  2 0  т т Н д  s in d  z u  v e rm e id e n . d a  s ie  d ie  
fo lg e n d e n  P ro b le m e  n a c h  s ic h  z ie h e n  к б п п е п :

•  v e rm in d e r te  A tm u n g  m it  b e e in trS c h t ig te r  
Z w e r c h fe l la u s d e t in u n g

•  v e rm in d e r te r  v e n o s e r  R u c k f lu s s

• v e rm in d e r te s  H e rz m in u te n v o lu m e n

• A z id o s e

Метаболический ацидоз и связанное с этим 
нарушение ритма сердца
П р е д о с т е р е ж е н и е :  и ч у ^ р и б р ю ш и о о  даа/)спир 
Сю лее 2 0  м м  p i.  ст а г о ч е н и е  д п и 1е /1ь н о ю  
в р е м е н и  следует  и збогагь , г.к. о н о  с п о с о б н о  
вызвать с л е д у ю щ и е  пррб.пем ы :

• за т р уд не н и е  д ы х а н и и  с о  Л 1ачит сльны м  
р а ст л ж е ни е м  д и а ф р а г м а

•  н а р у ш е н и е  о е н о з н о г о  оттока
• с о к р а щ е н и е  м и н ут н о ю  о б ъ е м а  сердца
• а ц и д о з

Kwasica metaboliezna i nast^powe 
zaburzenia rytmu serca.
O s t r z e z e n ie :  N a le z y  un ikaC  d iu g o tfw a h jg o  
o ck iz ia tyw am a a A n ie m a  s id d b rz n s z n e g o  p e w y z e i 
20 m in i h i  g d y z  m a z e  to  Pyt' ргг^'С^уп^ 
n a s tg p u lg c y c h  p io b le m b w :

•  z m n io is z o n io  c z g s to tliw o S c i o d d c c h u  z  
w g ra o ic z e o ie m  lo z s z o iz a ln o s a  p iz e p o n y

•  zn in iQ iS zen iQ  o d p iy 'w u  z y ln e g o

• z m n ie js z o n ie  p a je m n o iic i  m tn u to w o l s e rc a

•  k w a s ic a

Hoher intraabdomineller Druck
( JlTermaOige CO^-Absorption ist die Folge einer 
zu hohen Gasflussmenge und/oder eines zu ho- 
hen Gasdruckes. Das Abdomen kann mit einem 
Druck von 15 mmHg ausreichend insufflierl 
v/erden. Nur in settenen РйНеп ist eln Intraabdo- 
minaldruck von mehr als 20 mmHg erforderheh. 
Innerhalb des genannten Druckbereiches ist 
nur mit einer geringfugigen Intravasation zu 
rechnen. Druckwerte fiber 20 mmHg sind 
praktisch nie erforderheh; sie verstarken und 
beschleunigen ledigilch die Intravasation. 
E n ts p re c h e n d e  B e a lm u n g s m a e n a h m e n  h e lfe n , 
P ro b le m e , d ie  im  Z u s a m m e n h a n g  m it  d e r  V e rw e n - 
d u n g  v o n  K o h le n d io x id  e n ls te h e n , z u  v e rm e id e n .  

Der vom Insufflator erzeugte maximale Intraab- 
dominaldfuck sollte 30 mmHg nicht Qperscnreilen. 
H in w e is :  D e r  T H E R M O F L A T O R ^  k a n n  m a x im a l 
e in e n  In tra a b d o m in a ld ru c k  v o n  3 0  m m H g  e r-  
z e u g e n .

H in w e is :  D ie  V e ra n lw o r tu n g  fu r  d ie  V e rw e n d o n g  
v o n  .h o h e n ' D ru c k e n  l ie g t  b e im  A rz t. G ra n d -  
s ^ tz U c h  k a n n  e in  D ru c k  v o n  2 0 - 2 5  m m l- lg  w S h- 
r e n d  d e r  T ro ka re in fQ h ru n g  s in n v o l l  se in .

Высокое внутрибрюшное давление
Ь резу.льгате нересч^^т выс. давления и/или 
выс. потока газа может быть вызвана непо­
мерная абсорбция СОу. Доста10‘1нэя инсуф- 
флгщия б{.'К)ШИОЙ nOilOCTU гюже1 мроизво- 
дигьси при давлении 1Ь мм pi. ci, 1Ьлько в 
редких cj-учаих требуегся давление ботее 
20 мм pi. ci:.
В пгчзделах данногодиапазгума может произойги 
лидь незначи1ельнзя ишравазация. Давление 
со значениями более 20 мм рт сг. не 1ребуе1ся 
практически никогда; оно лишь усиливает и 
ускоряет И1правазаш1ю.
С о о 18е г с ;в ую ш ,и е  р в а т р а ю р н ы в  м е р ы  
пом огаю т  и збегат ь т руднж т ей, в о з н и к ш и х  в 
(тезультате п р и м е !/е н и »  СО̂ ,.
Изгнегаемое элекгронным эк/гофлэтором 
максимальное внутриб()юшное давление не 
должно преаышать 30 мм рт. ст,.
Указамнег TH ER M O FLATO R ^ с п о с о б е н  нагнетать 
внутри6р км и11о е д а а л < 1н и е м а к с . Ю м м р т  ст. 

У казание: От ое1ственност ь з а  так нш т ываемое  
• в ы с о к о е »  д а ш ю н и с  i ie c e i  вр а ч . П р и н ц н п и а л ь -  
н о  п р и м  д а н л  в  д и э н а з о н о  2 0  ■■ 2 5  м м  
рт. ст и м о е г  с м ы с л  п р и  в в е д е н и и  т роакара.

Wysokie ciSnienie Srddbrzuszne
Nadmierna absorpeja COpjest rezultatem zbyt 
tiuzego przopk/.vu gazu i/luh za v/ysokiooo ci6n unia 
qazu Do insuilacji jamy bizus/nej wystarezajace 
jest cisnienie l5mmHy. lyfko w wyj t̂Kowych 
wv'patlkach pottzebne jest ciSnienie SrOdbizuszne 
povz'/zei 20 mmHg
W obrybie podaneijo zaKresu asnienia tiiozna sie 
liczyC tylko z n'lHiimafn^ intrawasacjii. Waiiofict 
ci^nioriia powyzej 20 mmHg praktyeznie 
niepoirzebne; wzmacniajq. one tylko i przy^pieszajg 
intiawasaci^.
Z a s to s o w a m e  o d o o w ie d n ie i m e lo d y  re sp ira cp  
p o z w o ii n a  u n ik n ig c ie  p ro b le m o w  zw 'i^za n ych  z  
z a s lo s o w a n ie m  d w u tle n k u  w e g la  

Wytwarzano przoz insuftalor maksymalnc C isn iu in o  
SrOdbrzus/ne me powinno przekraczac 30 mmHg, 
W s k a z d w k a :  T H E R M O FLA FO R ^ m a z e  w ^'tw orzyb  
m a k s y m a lr iie  c is n ie n ie  S ro d b rzu szn e  r jo  ЗО гпт Н д. 

W s k a z d w k a :  O d p o w io d z ia ln o S P  z a  s to s o w a n ie  
.u-ysok/cfi" c is n ie h  spoc ,zyw a  n a  la ka rzu . Z  rcg u i\-  
s to s o w a n ie  c iS n ie n ia  2 0  •• 2 5  m m H g  je s t  
\,vysl3 r a ’a i^ c o  p o d e z a s  w p io w a d .^ n ia  Iroka ru .
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Laparoskopisch operative Eingriffe sind nur 
mit Hilfe von Insufflatoren mit einer Durch- 
fiussleistung von mindestens 4-10 l/rnin vor- 
zunehmen. Insufflatoren mil einer geringeren 
maximalen Durchflussleislung sind nur fiir 
diagnostische Eingriffe zu verwenderi.
Bei Aniage eines Pneumothorax sind Drucke 
von 6 mmHg In der Fachhteratur als ausrei­
chend bezeichnet. Ein Druck iiber 8 mmHg 
ist zu vermeiden. Dabei sind kleine Flowra- 
ten me iiber 1 l/min beschrieben. Es obliegt 
dem behandelnden Arzt entsprechena darn 
Zustand des Palienlen die Parameter zur 
Aniage eines Pneumothorax zu wahlen.
Fur die Anwendung in der Coloskopie sind 
InsufflationsdrCicke bis 18 mmHg und Flow- 
werte bis 1,5 l/min als ausreichend beschrie­
ben. Werte oberhalb dieser Grenzwerte 
liegen im Ermessen und der Veranlwortung 
des behandelnden Arztes.
Idiosynkratische Reaktionen: Patienten mit 
Sichelzellenanarnie odei Pulrnonalinsuffizi- 
enz kPnnen ein erhOhtes Risiko einer Stoff- 
wechselentgleisung im Zusammenhang mit 
einer ubermaftigen CO^-Absorption aufweisen. 
Hypothermie; Insufflatoren mit einer hohen 
Durchflussleislung ohne Gasheizung und 
Befeuchtung kdnnen eine mbgiiche 
Hypothermiegefahr darstellen.

Лапароскопичегжи оперативные вмеша­
тельства разрешается проводить исклю^и- 
тсльио с помощью инсу4у4>ли10С'Ов (.о скор, 
поюка не монее 4-10 л/мин. Инсуфф-яяюрэ: 
с меньшей максимальной скоростью могока 
применяются только для диа1т юглических 
целей.
11ри наложении гв1евмогоракса дапление в 
Г) мм. рт. ст. обозначено в специальной 
литерату'ре как достаточные. Давле1гия 
более 8 мм. рт. ст. следует избегать. При 
этом описаны низкие riOKaaaiemi потока 
никогда не привышающие! л/мин. Задачей 
лечащего врача является выбор параметр{)в 
иаложепил прспмоторакса о ссхявотстпии с 
состоянием пациента.
Для применения в копонгхжопии давле11ие 
инсу(Тх|щяцин до 18 мм рт.ст. и показатели 
потока до 1,5л/мии. описаны как 
достаючные. Показатепи, превышаю1ш е 
указанные значения, применяются по 
усмотрению nesauiero врача и под его 
отвегственность.
Идиосинкразические реакции: У 
пациентов с оорпови/^10-клеточной 
анемией или легоч! юй нелостаточг10от1|Ю 
имеется опасность наругиения обмгтна 
веществ в результате повышенной 
абсорбции СО:.
Гигютермия: Применение MiicyrtwJjnflTOfjOB с 
высокой скоростью потока, и не имеющих 
подогрев газа и уплажнигепя, могут вызвать 
пепеохлахденив грганиэма. ___________

Laparoskopowe zabiegi cf)eracy|ne nalezy prze- 
prowaozab wyl^cznio za pornoc:q insuitatexOw о 
naiQzeriiu pfzet»fy\vu со naiirinioj 4-10 l/min In- 
suffatory о mniejszvm maksymalnyrri natgzeriiu 
przGpk/v/u przoznaezone tylko do celPw diag- 
nostycznych.
Do wytwoizenia odmy apfucriej za wystarczaictco 
uwa/a siQ w literaturzo fachovvet cisnienie 
6 mmHg. Nalezy unikad ci^nienia 
przekraczaj^cego 8 mmHg. Rownoczesnio 
nigdy nie optsuje sig rnak-ch natyzof'i pizepfywu 
pr/ekrac/aj^cych 1 l/nin. Do obowig/kPw leka- 
rza przeprowadzaj^cego zabieg nalezy dohOr 
pararnelrpw dawytworzonia odmy ofitucno) przy- 
stosov/anych do stanu pacjenta.
Przy stosowaniu v/ kokTskopii jako w/starczajqr.e 
uwaza sig ci^wnie insuflacji do IB mmHg oraz 
przfifrfywdo 1,5l./min. V/afto^ciwyrt<rac2aj4co 
poza te wartoSci gramezno mogc| byp stosowane 
wedlijg uznania lekarza przeprowarizaiq,ceQo 
zatneg i na )ogo odfX)wiodziainoSP.
Reakcje nadwrazliwoSci: Pacjenci z 
niedokiv/istoicifi sioipowalo-kiwinkow^ lub z 
niewydolnoScig piueng. mogei wykazvwab 
Twipkszone ryzyko zaburzenia рг/ет^апу materii 
w zwiazkij z nadmiernq absorpciq CO ,̂ 
Hipotermia: Insuflatory о wysokim natgzeniu 
pr/eptywu bez podgrzewania i nawilzania gazu 
niogg stanciwit- pott;i'icjalne zatjiozenio 
hypotcrniici.

Vorsichtsmaf)nahmen 
Zur Vermeidung einer Kreuzkontamination 
von Patienten muss ein hydrophober 
Bakterienfilter verwendet werden.

Меры предосторожности
Во избежание перекрестной 
контаминации пациента необходимо 
применять гидрофобный бактериальный 
фильтр.

Srodki ostrozno^ci
Aby unikn%6 krzyzowego zakazenia pacjent6w 
konieezne jest stosowanie hydrofobowego 
filtra bakteryjnego.

Qualifikation des Anwenders
Der THERMOFLATOR'* darf nur von Arzten und 
medizinischem Assistenzpersonal angewendet 
werden. die fiber eine entsprechende fachliche 
Qualifikation verfiigen und am GerSi eingewie- 
sen sind.

Квалификация обслуж. персонала
Эксплуатация THERMOFLATOR* разрслиастся 
только врачам и ассистирующему меди­
цинскому персоналу, имеющему соответству­
ющую квалификацию и ознакомленному с 
инструхцией по эксплуатации аппарата.

Kwalifikacje uzytkownika
Ti tERMOFLATOR*' moze byc uzytkowany w^gcznie 
przez lekarz'/ i asystentdw lekarz-y, ktrtrzy dysponujg 
odpowiednimi kwatifikaejarni lachowymi i zoslali 
przeszkoleni wzakresie obstugi uiz^d/eria.
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SicherheitsmaBnahmen am 
Aufstellort
Das Gerat darf nur in medizinisch genulzten 
Raumen benutzt warden, deren elektrische An- 
lagen nach den national gultigen Vorschriften 
installiert sind.
Es ist nichf fur den Belrieb in explosionsgefahr- 
deten Bereichen bestimmt. Dies bodeulet u. a,: 
Bei Verwendung von leicht brennbaren und ex- 
plosionsfahigen Inhalations-Anasthesiemittein 
und deren Gemischen darf das Gerat nicht in 
der dargestellten Gefahrenzone belneben war­
den. Dieses gilt auch fur leicht brennbare und 
explosionsfahige Chemikalien, z.B. Hautdesin- 
fektions- und Fiachenschnelldesintektionsmittel.
Das Gerat ist mit einer Sleckvorrichtung fOr 
den Potentialausgleich ausgerustet. Diese nach 
Maftgabe der national gultigen Vorschriften 
anschlieBen.

Меры no безопасности на месте 
установки аппарата
Эксплуатация аппарага разрешается в поме- 
щегнтях, исполь-зуомых о молицингжих (юлях, 
только в TOW I'-ny'iae. если в них была проло­
жена электрюпроволка сооте, прелписаниям, 
действующим в данной стране.
Аппарат но прсднаэначеи дли э<сплуа1ации во 
взрывгх)пасиих помещениях, у ю  зма'*и1, в 
частости при использонании neiKOBOcnna- 
меняющиуся и взрыг<оопасных газообразных 
анестетиков и их смесей не допускаогся 
оксп.'1уага(щя аппарата гз описанных зонах. Ого 
касается также лсгкопосппэмонлющихсп и 
взрывоопасных химических реактивов, 
например, дезинфицирующих средств для 
кожи и nocepxHOcfVevi.
Аппарат оезнашем штокозрпы1х разы.-мом для 
потенциал-регулятора. Его следует подключать 
в соответствии с действуктитими 
национальными предписаниями.

Srodki bezpieczerTstwa w 
miejscu ustawienia
Ur/^dzenio wolno stosowaC wyf^c/npo w 
pomicszczeniach uzytkowanych do cdow 
rrrcdycznych, |oSli one v-iyposazofic w ir.stalacig 
dektrycziT<t zgcxirici z rphciwii^zumcvtni przopisami 
krajowymi.

Olrzctdzenie'riio jest ptzcztTaczone do uzyikowania w 
obszaracti zaijrozonych v/yDuchern. Oznaeza to 
ПТ. n , 7(i w przypadku korzystarna ? fatwopalnych 
lub wybuchow/ych gazdw do zniec/ulenia ogdinego 
drogq wziewnq i ich mieszanin nie wolno uzytkowa6 
ur/q.d/enia w slrefach zagrozenia. Pr/epis ten 
obowi^zuje r6wniez w stosunku do tatwcpalnych Iud 
wv'buchowych SrodkOv; chemicznych, np. SrodkOw 
do odkazania sK6n/ lub szybkiego odkazania 
puwieizchni.
Utzfidzenie jest wyposazone w gniazdo 
ziOwnowazonia potenejatow. Nalozyje podr^ezyb 
zgodnie z olTOwiTiZujqcymi przepisami natodowymi.

SicherheitsmaBnahmen beim 
Einsatz des Cerates
Der Anwender hat sich vor der Anwendung 
des GerStes von der Funktiortssicherheit und 
dem ordnungsgemaBen Zustand des Gerates 
zu uberzeugen (siehe Abschnitt Funktionspru- 
fung).
wahrend der Behandlung unter Verwendung 
vom THERMOFLATOR® muss der Patient mit 
der Ciblichen medizinischen Sorgfalt behandelt 
und beobachtet werden. Dies schlie(3t die 
endoskopische Verlaufskontrolle des Behand- 
lungsvorgangs, die Uberwachung der Vital- 
werte und der Narkose mit ein.
Jeder Behandlungsvorgang darf nur durchge- 
fiihrt werden, wenn die visuelle Beobachtung 
der Geratewirkung sichergestellt ist.

Меры no безопасности во время 
эксплуатации аппарата
Перед експлуатацией аппарата пол1.эооатсль 
должщ I убедиться в сто I |адож1 юсти и 
без^ретости ссютояния (см. раздел 
-Проверка действия аппарата ■.
Во время проведения процедур с помощью 
THERMOFHArOR* о пациентом необходимо 
обращаться и наблктдать за ним 
с должной медицинской анимателиностью. 
Также необходимс осуществлять 
ЭН/.10СК0НИЧ6СКИЙ контроль процесса лечения, 
наблодсщ1е зэ жизненно гтажиыми 
гюказагелями состояния и контроль наркоза. 
Любая лечебная процедура может бьль 
проводиться, если обеспечивается 
визуальный контроль работы аппарата.

Srodki bezpieczebstw a w 
trakeie uzytkowania urzqdzenia
U/ytkownik ur/^d/enia powinien pr/cd pr/y- 
slqpieniem do jego wykorzy'stania upewnid sig о 
bezpieoztthstwie dziatania i prawiiB. slanio 
urz^dzenia (p. rozdziaf Kontrola dziarania).
Przy wykorzystaniu THERMOFLATOR" w przebiogu 
leczema pacjenla, nalezy zapewnid opieke i 
olTseiwacje lekarskq paejonta w zakresie 
wynikajficyrr: z zasad stararirtej of)ieki lekarsk.ioj. 
Doty(,zy It) rpwniez endoskopowej konlroli 
przebiegu nperacii, nadzorowania wadoSci 
wilainych i narkozy.
Wszelkie zabiegi mod. wolrto podejmowab wyt. przy 
zapewn. mo/jiwoSci wzrokowej obserwacji pracy 
иг/дп/оша.
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Sicherheitseinrichtungen
Der THERMOFLATOR* verfugt iiber folgende 
Sicherheitseinrichtungen:
• Setbstprufung: Die SeibstprOfung wird bei 

jedem Einschaiten des GerSts durchgefijhrl. 
Folgende Komponenten werden geprOft;
-  Allgemeine Funktionskontrolle:
Die Bestatigung der korrekten Funktion erfoigt 
durch 6 kurz aufeinanderfolgende Тбпе.
> Oberprufung der Druckerfassung:
Bei negativem Ergebnis wird ein Dauerwarn- 
ton abgegeben und die Meldung ,Pr Err' er- 
scheint In den Anzeigen ф / ® .

-  UberprUfung der Flowerlassung
Bei negativem Ergebnis wird ein Dauerwarn- 
lon abgegeben und die Meldung ,FI Err' er- 
scheint in den Anzeigen @/®.
H in w e ls :  A la rm s , d ie  b e im  E in s c h a ite n  d e s  
G e r t ie s  (S e lb s t te s t )  a u ftre te n , le s s e n  s ic h  
n u r  d u rc h  A u s s c h a lle n  d a s  G e rS te s  Id s c h e n .

• Kontrolle des intrakorporalen Drucks
-  Uberdruck: Sobald der inirakorporale 
Druck den eingestellten Sollwert fur mehr als 
3 Sekunden urn mehr als 5 mmHg Cibersteigt, 
ertbnt ein standiges akustisches Warnsignal 
(abweehseind kurzer und langer Ton) und 
die Gaszufuhr wird eingestellt. Nach weiteren 
1,5 s wird der Uberdruck durch ein Entluf- 
tungsventil aktiv abgebaut.
Uberschreitet der Druck den Grenzwert von 
33 mmHg fur mehr als 5 s, so wird ein Dauer- 
warnton abgegeben.
-  Unterdruck: Bei der Detektion eines 
intrakorporalen Unterdrucks ert6nt ein stan­
diges akustisches Warnsignal (2 kurz aufein­
anderfolgende Warnt6ne).
-  Gefahrlicher Druckanstieg: Drei Warntbne 
im Sekundenrhythrnus werden abgegeben, 
wenn im Inilialisierungsmodus die Oruck- 
anstiegsgeschwindigkeit einen bestimmten 
Wert {2,5 mmHg./0,1 s) uberschreitet. Damit 
soil auf eine Fehlplazierung der VERESS-Na- 
del, z. B, im Gewebe, aufmerksam gemacht 
werden. Gleichzeitig zu dieser akustischen 
Warnung blinkl die digitate Druckanzeige (5).

предохранительные функции
THERMOFLATOR* имеет следу<»шио
ПрОДОХСд11ИТОЛЫ1ЫС ф^^жции
• CaMonpoiepKs: Самопроверка г1р{}изиодик:я 

при кахдом включении аппарата.
При этом проверяются:
-  Общая прояерка действия аппарата 
Под1верждеи1ем правильност дейсшия 
являются 6 звуковых сигналов, о/юдующих 
один за другим
-  Контроль измерения давления
При Офица1е/)ьном результате раз))аегся 
гр>ойолжителытий пртзяупреждающий сигнал 
и на индикаторных дисплеях ф /®  отобра­
жается сообщение о сбое PR LHH.
-  Контроль измерения потока

При DTpvTi !атттЛ1>ном результате раздается 
прсу'0'1жи1ильиый предупреждающий сигнал 
и на иидикаю|тныА дисплеях ф /®  итобра- 
жасген сообщение о сбое Г1,ТиП.
Указание; С и ш а п ы  тревоги, в о зни н а ю щ и е  
1Ц1И в кл ю че ни и  п р и б о р а  (сам ощ н>аорка). 
моту/ б т ь  о гк л ю ч е н и  ю т ,к о  i iy ie x i  
,чыкп10че н и н  са м о го  п р и б о р а

•  Контроль интракорпорального даяления
-  Избыточное давление: Как только имтракор- 
поральное виуитибрюшное давтюиие iijhtbu- 
сиг заданное значение 5 мм рт. ci в течение 
более 3 секунд, раздастся длиго.’1Ы1ый 
звуковой Л(тедупрежлающий гигнап 
(попеременно короткий и длинный юн) и 
подача газа прекращается, 'lopoa Кбеекунды 
избыточное давление активно снижается с 
помощью выпускного клапана.
При превышении заданното значения давле­
ния 33 мм рт. ст. в течении более 5 секунд 
раздастся испрсрыппый звукотюй 
п()едупрнждатои1,ии сигнал.
-  Пониженное дявление: При показании потш- 
женното ин1раюр11орально1 о давления раз- 
даотсч пгкяоннный звуковой п(юдуприжхи- 
ющий СИ1 нал (? коротких с.гедуютпих один за 
друт'им юна
-  Опасное аозрастание давления: Г 1ри превы­
шении Г) режиме имициализации определен­
но! о значения скорости возрастания давле­
ния (2,5 мм р1. с) даются три ттреду- 
преддаюших сигнала с промежутком в 
секу.-тду. При этом необходимо обратить 
вттимаиио па тнеправилы-юе раэметцение 
канюли ИЕРЕСС, например, п ттатти. 
Одновретиенно с этим акус.тическим 
ттредупреждением митает цифровой 
иттдикатор давлеттия (|),

Uklady zabezpieczajq^ce
THERMOFLATOR* jest w^wsazony w riaslppirctco 
ukiaefy 7abczpTeczajq,ce
• Test wewnftrzny: Test wewn^tizny zastaje 

przoprowacJz.kazUorazo'wo po wfacz.urzadz.
Kontroli zostajq poddane nastQp. funkcje
-  Ogdina kontrola dziatania 
Holwiufd-’onio prawidlowei pracy ur/^cizenia 
nast^puie przez wygenerowanie 6 sygnafew 
akiisT^7nyT'.h, nast [̂Tuj<icych kibtko po STTbie.
-  Kontrola pomiaru ciSnienia
W pfzypadku neg. wymku tej kontrc)li wysyfany 
jest ci^gty akustyezny sygnal ostiz., a na 
wySwietlarzacn poiawia sig komunikat 
PR ERR.
-  Kontrola pomiaru przepfywu
W pTZypadku neg. wymku tej KontToli wy-syteny jest 
ciĉ tjfy akuslyczny sygnal ostfz., a n.a wySwiella- 
czach Ф / ®  рйа\’лэ si^ komunikat Г1 ERR. 
W s k a z d w k a :  S yg n a iv  w ysyfarH i p rz y  wicic^zenki 
u/z^f/CH/a {'/esf v i-ow ru^luny) d a j^  sit^ wy^czyc' 
ie d \n ie  p r / e z  z a ko h e ze n ie  p ra c y  u rz^dzen ia .

•  Kontrola c iin ien ia  wewn<^trz jam data  
-C i^nlenie nadmierna: 7  chwil^, gdyci&nieme 
wewnqtiz jant ciata fiacjerta pr,’ekroGzy wartoac 
zauany о witjcej niz 5 rrimf ig przez czas dtuzsry 
niz 3 sekundy, urz4.dzenie tjeneruje ciyyty sygnat 
ostrzegawczy (naprzenniennje krblKi i dtugi 
tl?wiek), a flofjfyw gazu zostaje zarnkni t̂y, Po
uf rfyvwe 1,5 sekuntly паОттете ciSrtierHe zostaje 
zieduki^wane aklywnie гта zaworze upustowym.
W pr.'ypadku, jeSli cisnienie przewy/sza nastawiona 
wart04̂ 6 Zadany о 33 miriHg przez txjnad 5 sekixxl 
wysytaTTe jest c i^ ty  akusi sygnal ostrzegav/czy.
-  ClSnienie niedostateezne: W przypadku 
stwierdzenia niedostatecznerjo ciSnienia 
wewnyttz jarn ciafa paejenta iiTZitdzenic дегте- 
ruje c i^ ty  sygnal ostrzegawczy (2 nasl^puj^ce 
krbtko po sobie dzwi^ki oslrzegawcze).
-  Niebezpteczny wzrost dSnienia: Irzy 
oslrzegawcze svgnaly d^wiijkowe rozbrzmie'wajq 
CO sekundy, jeSfi w trybie iniojalizacji 
przekfoczona zostanio okreSlona szylikoSP; 
wzTostu Cisnionia (2,5 mrTiHg/0,1 s). V/ ton 
sposOL urz4,dzenie zwraca uwag^ na 
niewrasciwe urnieszczeriie igly VERESS, np. w 
tkanco. RowncH'-zeSnie z akijslyi^znym 
oslrzezeniern pulsuje cyfrowy /./ySwiotlacz 
ciSriionia ф .
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Sicherheitshinweise Инструкция no технике 
безопасности
Предохранительные устройства Wypoaazenie zabezpieczajt^ce

Wskazdwki bezpieczeiistwa

-  Qasflow unterbrochen: Wird im 
Operationsmodus mit semikontinuierlichem 
Gasflow ain Flow = 0 erkannt, so ertdnt ein 
Warnton im Sekundenrhythmus und die 
digitate Gasllow-Anzeige ®  blinkt. Da in 
dieser Betriebsart normalerweise immer mit 
einem Leek gearbeitet wird, kann dtese 
Warnung den Anwender z. B. auf einen 
abgeknickten Insufflationsschlauch o. a. und 
damit auf eine falsche Druckanzeige 
aufmerksam machen.

KontroHe des Qasvorrats (Hochdruckmodus) 
1st der Gasvorrat der angeschlossenen 
COj-Flasche erschdpft. so ertdnt ein standi- 
ges akustisches Warnsignal, sobald die In­
sufflation gestartet wird (3 kurz aufeinderfol- 
gende Warntdne).
H in w e is :  D ie s  g i l t  n ic h t fa r  d e n  G a svo rso rg u n g s -  
m o d u s  N io d e rd ru ck .

Kontrolle der Qasvorheizung
Die interne Gasvorheizung wird unabhangig 
von der Regelung durch einen zweiten Kreis 
Ciberwacht, Irn Fehlerfall wird das Gerat ab- 
geschaltet,

Kontrolle der Gastemperatur zum Patienten
-  Bei erhohter Gastemperatur (grd5er als 
41 “C) am Ausgangsstutzen des OptiTherm® 
Heizetementes ertdnt ein Daueralarm und 
das Temperatursymbol {§) auf der Froniplatte 
leuchtet rot. Das Heizelement wird in diesem 
Fall abgeschaltet, Eme Insufflation von CO  ̂
ist jedoch weiterhin mdglich. Der Temperatur- 
alarm setzt sich selbst zuruck. falls die Gas- 
temperaiur wieder auf VVerie unterhalb von 
41 “C failt. AuBerdem kann er durch Heraus- 
ziehen des Stackers des OptiTherm® Heize- 
iementes abgestellt werden.

-  Bei einem defekten Temperatursensor
des OptiTherm* Heizelementes ertdnt eben- 
falls ein Daueralarm und das Temperatur­
symbol auf der Frontplatte leuchtet rot.
Das Gerat muss ausgeschaltet werden und 
mit einem funklionsfahigen OptiTherm* Heiz- 
element, bzw. ohne wieder eingeschallet 
werden.

-  Прерван поток газа: ЕсДие 
опорацио! iuoM режиме с полуиопрерывпьм 
потоком газ.ч поток достигает зиачония О, 
звучит звуковой сигнал с промижутким в 
секунду и миг ает цифровой индикатор 
потока газа ® . Так как в этом режиме 
эксплуатаиии часто возникает упзчка, это 
предупрождемие должно обратить внимание 
попьзонателя, например, на перегиб 
инсуффля! 1ИОННОЙ трубки и вследствие 
этого мсправилы1ыо пока:танил даолоиил.

Контроль резерва газа (режим высшого давления)
(ели реэеов газа аодсоединенмого гаэо-того 
багдона с СО, исчерпан, го разлается дпитель- 
н»11й aBv-KriBrjH г.[)едуп{')еждасх1ый сигнал, гак 
только начинается инсуффляиия (3 коротко 
следующих один за дру| им тина).
Указани е : Э т  н е  относится к  1>нжт г/ ни:^каго  
давления.

Контроль предварительного нагрева газа
Внутренний (ipciinapHieribUbiii нагрев (аза 
KOHipomipycia» незазисимо or регуляции 
посредством запасной схегим уиранлеиия 
рабоюй аппарата. В случае обиар'ужония 
ошибки ycipoHCTBO буде( огключеио.

Контроль температуры подаваемого 
пациенту газа
-  При повышенной температуре газа 
(выше 41 *С) в нмкодиом патрубке 
нагревателя OptiTherm* звучи! 
продолжительный сигнал, а на поредной 
пы юли загорается <paci 1ым светом символ 
iGMncpaiypbi <gi. Hai ревагель а этом случае 
0 (к'11пчаетпя. При этом возможно 
продолжение ин(;уф4)ляции СХ),. (.Хтгнал 
п(К)8ЫШония томпорагуры отключится, как 
только температура газа опускается ниже 
змачеиия41 ’С. Кроме того, его мож! ю 
отключить п[)и помощи вытягивания штекера 
иаггтователя OptiThetrr*.

■ При неисправности датчика 
температуры нагревателя Optifhorm* 
звучит также продолжительный сигнал, а на 
передней панели загорается красным 
сайтом символ температу[>и.
Неебкодимо отключить устройство и снова 
включить его с пригодным к эксплуатации 
нагревателем OptiTherm* или без него.

-  Przerwany przeptyw gazu: JeSli w tiybie 
operacyjnym i  pdfeiaghtn przepfywem gazu 
zoslaje rozfXTznany prze()k/w ~ 0, osirzegawezy 
sytjrTaf (12wif̂ k{Twy rozbrzmiewa со sokundg i 
pulsu|0 eyfrowy wySwtellacz orzoptyvAj yazu ©. 
F’oniowaz w lym trybie pracy zawsze wyslgpuje 
jakiS v\7 pfyw gazu. ostrzezenie to moze zwr6ci6 
uwagr;! uzytkowTTka np. na zaijigty przewdd 
insufiacyjny itp, a tyrn samyrn na bfgdno wskazania 
ciSnienia.

Kontrola pozostatej iio ic i gazu (tryb 
wysokoci&nieniowy): W pirzypadku /.yezerpania 
zapasu dwulleriku wr^yla w butti ro/lega sig slaty 
akustyezny sygnat osirzegwac/y z chv4l  ̂
rnzpoc7?cia insuflacji (3 nastQpuicice krbtKo po 
sobiG G^wioki ostrzegawcj’e).
V /s k a z 6 w k a :  N io  o b o w iiizu jo  w n is K u d in ie n . f/y- 
D/szas/f gayem .

Kontrola wst^pnego ogrzewanla gazu
\Л/еууп‘тф2гте wstepne ogrzewanie gazu jest rno- 
niUxTAvane niezaleznie od tegulac-ji przez dnigi 
obieg W razte bteou urzcidzenie zostaje 
vzytficzone.

Kontrola tem peratury gazu pfyn^cego do 
paejenta
•> W przypadku podwyzszonej temperatury 
gazu (powyze) 41 'C) na krbbcu wyjSciowyrn 
ogrzewacza OpliTfierm* roztrrzrrTiewa ci^gty syg- 
n^  alarrnuv/y a symbol temperatury ®  na ptyde 
czoiowei iwied sig na czeiwrxro. Oyizew-acz 
zustaje w takim pizypadku wyf^ezony. i4»mimo 
tego insuflacja CO, jest nadal mozlwa. Alarm 
wyf^cza ste samoezynnie gdy lemperalura gazu 
sparla pf>nownie panizej 11 * ( Ponaclto mozna 
Qo wyf<tczvb wyjrnujiic wtyezk^ ogrzewacza 
Optiiherm*.

-  W przypadku uszkodzonego czujnika 
temperatury ogrzewacza OptiTticrrn* lozbrz- 
rmowa tdwniuz сщд1у sygnat alarrnov/y, a symbol 
temperatury na pfyeie -‘.zofowei Swieci sig na 
czerwono.
Urzadzeriie musi zostab ’Aviaezone i pofTOvznie 
wiaezono z dziatajacym oarzewaczem 
OpiiTIterrn* lul) eweritualnie bez orirzewacza.

SnSfR Z
m  STORZ ENOOSKOPf

Sicherheitshinweise

Sicharhaitseinrichtungen

Инструкция no технике 
безопасности
Safaty faaturas

Wskazowki bezpieczenstwa
Wyposaienie zabezpieczajtice

In jedem Fall bleibt trotz eines gerade beste- 
henden Alarms die korrekle Insufflation von 
(kattem) Gas immer gewahrleistet.

Passive SicherhettsmaBnahmen
-  Die Druckerfassung ist redundant 

ausgefuhrt.
-  Beide Druckregelstufen sind mit 

Sicherheitsablassventilen ausgestattet.

В любом c.nyiae. несмотря на имеющийся 
сигнал сбоя, вгл?гда iXiecne 1ивается 
прапильная инсуффляпил (холодного) газа.

Пассивные меры безопасности
-  Измерение давл. регулируется с запасом.
-  Обе ступени регулировании давления 

0(>1ащено1 предохраиитальныии 
оыпусюгыми ютагтанами.

W kazdym przypadku pomirrio wtqczonego alarmu 
zapevvniona jest prawidfowa insuflacja (zimnego) 
gazu.

Bierne 4rodki bezpieczehstwa
-  I ’onTiar ciSnierTia jest prov/atlzcxTy takze przez 

ukf.ad rezenvowy
-  Ot;a stofjnio reguiaeji ciSnit̂ nia sq wyrTOsazone 

w upustoy;e zawory iTezpieczehsrwa.
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Aufstellen und
Bedienungshinweise

Монтаж и указания
по эксплутации

Ustawienie i
wskaz6wki obstugi

Auspacken
Entnehmen Sie den THERMOFLATOR* und das 
Zubehdf vorsichtig der Verpackung.
Uberprufen Sie die Lieferung aul Vollstdndtgkeit 
und auf eventuelle Boschadigungen. Sollte die 
Lieferung Antass zur Reklaination geben, • 
so wenden Sie sich bitte umgehend an den 
Hersteller Oder Lieferanlen.
Wenn mdglich, bewahren Sie die Originalver- 
packung auf, sie kann bei einem Transport des 
Gerdtes nutzlich sein.

Распаковка
Осторожно вынуть THERMOFLATOR® и 
1сомги1скгу|ОЩие из упаковки.
Проверьте содержимое на комплектность и 
возможные попреждений.
При наличии оснований для рекламаций, 
пожалуйста, немедленно обратитесь к 
изготовителю или поставщику.
По возможности сохраните оритинальную 
упаковку, она может iip /i оди1 ься для 
трапаloprnpofiKH апгшоата.

Rozpakowanie
Щ \г \с  ostroznie TtlLHMOf-LATOF^* i wyposazenie 
dodatkov/e z o()akowan-a. Skoritiolowa(!: 
koriifTtetnoSrt iJostawy i sfTtawdziC uiz^dzenie na 
rTtxTcnofer*. iTWijntualnych us7kod7T?d. Je l̂f 
doslarczone urztidzenie c5aje podstawy do 
foMamacji. nalezy porozumiec si^ bezzwtor̂ znie z 
producentem juD dostawc^- 
W miar? mozliwoSci nalezy zachowaC oryginalne 
opakowanie. Moze si§ cno okazad przydalne do 
Iranspofiu urz^dzema.

Grundausstattung
KARL STORZ Set-Nr.: 26432008-1
1 THERMOFLATOR® 26432020-1
1 Netzkabel 400 A
1 OpliTherm* Heizelemenl 20432030 
1 Silikon-Schlauchset 20400043, sterilisierbar 
1 Universalschlussel 204000 30 
1 SCB-Verbindungskabel 200901 70,

Ldnge 100 cm
1 Packung CO^-Gasfilter. steril fur Einrnal- 

gebrauch. Packung zu 10 Stuck 
1 Gebrauchsanweisung 
1 Schutzhulle fur Gebrauchsanweisung 
1 Kurzgebrauchsanweisung (selbstklebend)

Основное оснащение
Набор KARL STORZ Set No.; 26432008-1
1 THERMOFLATOR* 264320 20-1
1 Сетевой кабель 400 A 
1 Нагреватель OptiTherm* 20432030 
1 Набор силиконовь х i рубок 20400043, 

стерилизуемых
1 Универсальный клкУ! 20400030 
1 Соединительный SCB-кабель 20090170.

длина too см
1 Упаковка сгери.льных одноразовых газовых 

фит1Ыров для СО.̂ , 10 шт./упаковка 
1 Инсфукция по эксплуатации 
1 Защитная гапка для инструкции 

ПС SKcnnyaiaLtfid
1 Краткая инструкция по эксплуатации 

(самоклеющаяся)

W yposazenie podstaw owe
Zesiaw nr. 264320 08-1 firmy KARL STORZ 
1 THERMOFLATOR'* 264320 20-1
1 przewOd zasilanta sieciov/ego 400 A 
1 ogrzewacz gazu OptiTherm* 204320 30 
1 zestaw wgzvkow sylikonowych 204CX)0 43 do 

vryjata'wiania
1 kluez uniwersalny 20400030 
1 kabel triczacy SCB 200901 70, 

dtugosc 100 cm
1 opakowariie filtrdw jaiowych do CO ,̂ jednoraz.

Ui^ku. opakowanie zawiera 10 sziuk 
1 instrukoja obsliigi
1 obwoluta ochronna na instrukcj? obslugi 
1 sxrOtowa instrukeja obslugi (samoprzylepna)

Aufstellen und AnschlieBen 
des Cerates
H in w e is :  D e r  T H E R M O F L A T O R ^  s o w ie  a n g e -  
s c h lo s s e n e s  Z u b e h o r  d a r f  in  m e d iz in is c h  g e -  
n u tz te n  R S u m e n  n u r  b e n u lz t  w a rd e n , w e n n  
d e re n  e le k t r is c h e  A n ia g e n  n a c h  d e n  n a t io n a l 
g u ll tg e n  V o rs c h r if te n  in s la l l ie r l  s in d .

Ж
tVamung; D a s  G e rd t is t  n ic h t  f i l r  d e n  
B e th e b  in  e x p lo s io n s g e fd h rd e le n  B e re t-  
C h e n  b e s t im m t. B e i V e rw e n d u n g  vo n  
e x p lo s iv e n  N a rk o s e g a s e n  d a r f  d a s  G e ­
rd t  n ic h t  in  d e r  d a rg e s te l l te n  G e fa h re n -  
z o n e  b e t r ie b e n  w e rd e n .

Монтаж и подключение 
аппарата
У к а з а н и е :  Т Н Е П М О П А Ю П *  и  п о д к л ю ч е н п ы е  
п р и на д л е ж но ст и  р а а р е ш а е г с й  и а ю л ьзи & а т ь  
только в  м е д и ц и н с к и х  п о м е щ е н и я х , а  кот орых  
эл е кт р и че ски е  п р и б о р ы  уст ановлены  
ооответствогию д о й с г в у ю щ и м
в  д а н н о й  стране.

П р едупреж дение : А ппарат  и  оп> 
ко м п л е кт ую щ и е  н е  п р е ц н а э н а ч е н ы  
д л я  ж с п п у а 1а ц и и  н о  в зр ы в о о п а с н ы х  
п о м е щ е н и я х . П р и  и с п о л ь з о в а н и и  
в зр ы ш :ю п а с н ы х  г а з о о б р а з н ы х  
анесге т и ко в  н е  д о п уск а е т ся  ж е п п у а -  
таиия аппарат а в  о п и с а н н ы х  зо на х .

Ж

Ustawienie I podtqczenie 
urz^dzenia
W s k a z d w k a :  T H E R M O FLA TO R '* o r a /  d o id c /o n c  
щ р е з а /е г ч е  w o ln o  s to scu va d  w  p o rn ie s /c z e n ia c h  
a z y lk o w a n y c h  d o  c e l6w  m e d y c z n y c h  ly lk o  
iw ')w czas. lo ^ l i  sd  o n e  w w o s a z o n e  w  ins ta iac jT i 
o lo k try c z fK i z g o d r id  z  o tx jw if iz u jd c y m i p iz e p is a m i 
k ra jo w ym i.

O s t r z e ie n ie :  U ic d d z c ru c  ru o /c s t  
p rz e z n a c z o n e  d o  u zy tk o w a n ia  w  o D sza ra ch  
z a q ro z o n y c h  vy,t> uchcm . W  p fz y p a d k u  
w yko rzys tyw a n ia  w y b u c h o w y c h  gazO w  c lo  
/n ie c /u la n a  o p d lr te g o  dir>g,% w /ie w n d  nte  
w a in o  o M k o w a c  u '/ ! \^ ^ e n ia  w  w y /e i 
w s k a /a n \c h  s iro la c h  /a g ru /c n ia .

ж
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Beschriftungsstreifen an der 
Frontplatte anbringen
Linke vordere Seitenblende mil Schrauben- 
dreher losen.

H in w e is :  A u f  d e m  B e s c h r if tu n g s s t re ife n  s in d  
d ie  je w e il ig e n  B e d ie n e le m e n te  b zw . A n z e ig e n  
d e s  G e rd te s  b e z e ic h n e t.

Расположение полосок с 
обозначениями
С ПОМОЩЫ1Т отвертки огсоедииить боковукт 
фронтальную планку.

Указани е : Н а  п о л о с к е  о б о з н а ч о г 1ы  егютоетег- 
в у ю щ и о  элем ент ы  у п р а в л е н и я  и л и  и н д и к а ю р ы  
аппарат а.

Zam ocowanie paska z symbolami na 
plycie czotowej
ZcljqO lew«i, boc^nq o^onp pizy pomocy wkr^taka

W s k a z b w k a :  N a  p a s k u  z  s y m b o ia n v  n a rv e s io n e  .sq 
s y m o c le  o d p O A 'ie d n ich  e ie m e n to iv  o b s lu g i lu b  
w s k a ln ik O w  u rz d d z c n ia .

Gegebenenfalls vorhandenen unbeschrifteten 
Plalzhalier entfernen. Beschriftungsstreifen (?) 
zwischen Dekorfolie und Frontblech schieben. 
Den Streifen an der Markierungslinie knicken, 
damit die Seitenblende wieder ungehindert 
angebracht werden kann.

Seitenblende wieder anbringen.

При необходимости удалигь имеющуюся 
пластинку без обозначений. Полех к̂и 
вставить между декоративной пленкой и 
фронтальной пластинкой. Полоску загнуть на 
маркированных Meciax. чюбы она не мета/ia 
при установке боковой планки.

Сиона установить боковую планку

Wy)4C zamixjowany ewent. pasek Siepy. I^sek z 
symbolami @ wsun^C pomiodzy folio ozdobna a
pk-TO CZOlOWe},
Zatamab pasek w miejscach oznaczonych linia 
Orzer^wariii. abv uiTiozliwi6 prawickowe zalozenie 
bocznej ostony.

Zatozy6 na powrOt Ьосгпд oslono

GerSt auf ebene FlSche stellen. Установите аппарат на горизонтально 
расположенную поверхнос1ь.

UstawiC ufzqdzenie na rowr oj. poziomei 
powierzcfini.

Das Gerat ist mit einer Steckvorrichtung @ fCir 
den Potentialausgleich ausgerOstet.
Lassen Sie die Erdung ggf. durch sachkundi- 
ges Personal durchfuhren.

Для выравнивания потенциалов аппарат 
oci-iameH штекерным разьсмем ®  

Заземление следуе! производить только 
квалифицированному персоналу.

Ur7a.dzen!e jest wyposazono w Iqcznik wt/ko'wv C 
do zfdwnowazenia potencjalOw.
Zaktadanie uziemienia nale.ry w razie notrzeby 
powierzyb facho\4cowi.
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Gerai nur mil der auf dem Typenschild angege- 
benen Spannung betreiben.

Netzkabel bis zum Anscblag m Netzbuchse ®  
einschieben.

W a m u n g :  N e lz s te c k e r  n u r  a u S e rh a lb ' 
e x p lo s io n s g e W ir d e te r  B e re ic h e  m it  d e r  
S tro m v e rs o rg u n g  v e rb in d e n .

A

Аппарат следует эксппуатирт>0ать только при 
напряжении, указанном на табличке о 
эанодской характеристикой.
Подсоедините сетевой кабель, введя штекер 
до vTTopa в сетевое гнездо ф .

П р едупреж дение : ( 'ет евой  ш т екер р а з -  
| \  p e m a e ic n  п а /(с о с /1и н я п .  к  з л а к г р о с е г и  

ю т ,к о  в о  в з р ы в о б е з о п а с н ы х  
п о м е щ е н и я х

А

Urzqdzenie o oze Ьу'̂  zasilane wv%-znie napi»?nem 
wskazanym na labliczce znamtonowej!

Kabel sieciowy wsuriciC do oporu do gnia^da 
siociowego ® .

A O s t r z e ie n ie :  D o p u s z c z a  s i^  w e ik n i^ ie  
v /tyczk i p rz e w o d u  z a s ila n ia  s ie c io w e g o  d o  
g m a zd c t^ iio c io yA X io  inrylqcznie p o z a  s ire ta m i 
z a g ro z o n y m i iv ^d u c h o m .

KARL STORZ-SCB*
H in w e ls :  U rn  e in  v e rs e h e n t lic h e s  H e ra u s z ie h e n  
d e s  S C B - V e rb in d u n g s k a b e ls  z u  v e rh in d e rn . b e  
s itz t  d e r  S C B -S te c k e r  e in e  S c h u tz v o r r ic h tu n g  

Die Schutzvorrichtung des SCB-Steckers zu- 
rOckziehen und den Sleeker in eine der SCB- 
Buchsen @ einslecken. Das andere Ende des 
Kabels mit einem KARL STORZ-SCB*' Steuerge- 
rai (KARl. STORZ Communication Bus) Oder wei- 
teren SCB-GerSten verbinden (siehe hierzu 
Gebrauchsanweisung KARL STC>RZ-SCB* System).

KARL STORZ'SCB*
ПрилФечание: Чтобы с л у ч а й н о  н е  eыr̂ ^ /̂vfb 
Ы С Ь -к а б е пь . н а  н о м  им еет ся защ ит ный  
элем ент

Защитный о.пемент ЗСВ-кабсля отодвинуть 
и ипекор uciaiTKTb в о/тин из двух разьомов 
Др-угой конец кабеля подсоединить к усттхтйству 
управления КАП1. STOnZ-SCB* (КАП1. STORZ 
Communication Bus) или к другим устройствам 
SCB {СМ, инструкцию по эксплуатации системы 
KARI SIOftZ-SCB*).

KARL STORZ-SCB*
W s k a z d w k a :  W c e lu  u n ikm p e ia  n ie p o /q d a n e g o  
\ .vysa n ip d a  s'/y k a b la  w tye zka  S C B  je s t  w yp o s a z o n a  
w  s p e c ia ln e  za b e z p ie c z e n ie .

ZaLHJZploczenie wtyczkj SCB odchyliC i podtciczyC 
kabei SCB do jednego 2 gniazd SCB Oriigi 
konieo КаЫа к̂кЙ£̂ .сгус do sterownika SCB 
KAÎ l. STOnZ iKARl. STOn/ Communication Bus) 
luh do innych przyrz^drtw SCB (zohecz rowniez do 
inptrukcji ol'Stugi SCB).

■ т т щ C02>Flasche am  G erat befestigen
Zum Oftnen der Hatlerung @ auf der Gerate- 
ruckseite die Bodenplatte nach unten ausKlap- 
pen, AnschlieBend oberen Haltering nach oben 
Ziehen, bis dieser einrastet.
C02-Flasch* senkrecht in die Hallerung ein- 
setzen und mit Verschlussbugel sichern (siehe 
Sicherheiishinweise S. 5).

З а кр е п л е н и е  балл она  с  CO j на 
ус тр о й с тв е
Для открытия держателя баллона @ на 
обратной стороне anriapaia откииу1ь вниз 
подставку. Затем по1яну1ь верхнее кольцо 
держатетш nFiepx по полной фиксации.
Вставить баллон с СО, вертикально в 
держатель и закрепить запорным рычагом 
{СМ. инструкции по безопасности на стр. 5).

M o cow a n ie  b ii t l i  СО2 na urzq^dzeniu
Aby utvroizyd zaniooov/anie @ znajduictce na 
lyfnei Sciarnxi urz^azema, iiaiezy podslavvkg' 
nclchylib kTJ dolov.'i, Nastgpnic poci^gn<)d gdmy 
f)ioT6cie6 rnocu)4cy do gbry do zaTyQlowan:a.
Osad/id built  ̂CO  ̂pionowo w zamocowaniu i 
zabezpieczyc przy pomocy /amkni^ia {patrz 
WskazOA'ki bczpicczchsNva na str. S).

П о д кл ю че н и е  б алл она  с  CO^
Gasausgang der CO.-Flasche mil beiliegendem "одсоедиишь c помощью прилагаемой труб™ 
Hochdnikaohlauch an den Gasanschluss ®  des “ =-“ «0™ давления аьюднои штуцер баттттона 
Gerates anschlieRon. с СОз к i азовому входниму ш т^лэру ai шарата

H in w e is :  D e r  G a s a n s c h lu s s  ®  1st a ls  a m e r ik a -  
n is c h e r  A n s c h lu s s  a u s g e fu h r t .  C O g -F la s c h e n  
m it  P IN - In d e x -  o d o r  deufschem A n s c h lu s s  m O s- 
s e n  m it  e in e m  e n ts p re c h e n d e n  A d a p te r -  
s c h la u c h  angesc/i/ossen w e rd e n .

Указани е : (а з о в ы й  ш т уи е р @  выполнен п о  
а м врчканскхт м у c ia n - ia p iy  В а л л о н ы  с  С О^. 
ИМ010ЩИО ш т уцеры типа P IN - in d o x  и з и  п о  
п е м а ц к и м у  стандарту, н е о б х о д и м о  
п о дсо е д и н я т ь  п р и  п о м о щ и  т рубш -.ндапт сра

P o d t^cza n ie  b u t ii CO j
L^ozniK wyjSctowy gazu na Ijuili COm pof^ezyd pizy 
ptMTTOCv d(Mctczonego w(j?a dSnieriiOwego z 
krodeem @  doprowadzenia gazu.

Wskazdwka: Krdciec doprowadzarna gazu @ jest 
wykonanv Tvg normy amei ykahskiej. flulle CO  ̂z 
poiTiczcnicm t\vu PIN-Index lub potgczunicm ivg 
nuiruy nicmicchioj na/cz)' pudtqczyc pizy pomocy 
o d p o w ie d r iic g o  wQza 1ц с 2:-\содо.
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CO^-Raschen m it deutschem Anschluss
Adapterschlauch auf die Auslassbffnung der 
COjT-Flasche aufselzen und mil beiliegendem 
Universalschlussel festschrauben.

При использовании баллонов с COj, имеющих 
uiryitepbi в соответствии с немецким стандартом / 
150:
Насадить трубку-адаптер на выттускной илуцер 
баллона с СО, и закру т̂ить имеющимся в 
комплекте универсальным гаечимм к/1Ючом.

Butle СО2 Z pot^czeniem wg normy 
niemieckiej ISO:
Osadzic Wcjz гта faezniku wyj^ciowym butii
COj i dokr^cid przy pomocy dofaezonego 
unwersalnego klueza widlastego.

COj-Flaschen mit PIN-Index-Anschluss
.Anschlussstutzen des Adapterschlauchs auf 
die CO^-Flasche aufsetzen und festschrauben. 
Zum Offnen der CO^-Flasche beihegenden 
Venlilschliissel aufsetzen (siehe Abb.).

При использовании баллонов с СО,, имеющих 
штуцеры типа PIN-tndex:
f 1асадить иттуцер трубки адаптера на баллон с 
СО  ̂и закрутить гаочт^ым ключом.
Дтпя того, чтобы открыть баллом с СО .̂ 
необходимо маеддить прилагаомый вентили 
(смотри рисунок).

Butle СО2 Z pot^czeniem typu PIN-Index:
Osadzid кгйаес wi^za faczacego na butii CO.̂  i 
silnie ckTkrgcid.
W colu otv/arcia butl̂  z gazoxn osadzid dotaezony 
kluez do otwierania zaworu (patrz ilustracja).

Ansch luss an die 
zentra le  G asversorgung
Gasanschluss @ das GerStes (iber den ent­
sprechenden Adapterschlauch diiekt mit dem 
Wandanschluss der zentralen Gasversorgung 
(3.3...7 bar) verbinden.

H in w e ls :  B it te  E in s te llu n g  N ie d e rd ru c k -G a s v e r -  
s o rg u n g  v e rw e n d e n  (s ie h e  u n te n ), d a  s o n s t  m it  
d e m  S ta r t  d e r  In s u lf la t io n  d ie  W a m u n g  ,C O ^ -  
F la s c h e  le e r "  .a u s g e g e b e n  w ir d  (s ie h e  S. 11).

Подсоединение к центральной 
газовой сети
[азовый штуцер @ аппарата подсоединить с, 
помощью трубки-адаптера нопосродогвенно к 
стенному штуцеру центральной газовой сети 
(3.3-.-7 бар).

Указани е : П ожалуйст а, исп о ль зуй т е  уст ановку  
н и з к о г о  д а в л е н и я  п о д а ч и  га за  (см . ни ж е ), 
.п о ско л ьку  и н а ч е  п р и  н а ч а ч с  ч н с у 4/<{>лпцт1и  
возни кне т  с и г н а л  т ревоги б а л л о н  С О ^пуст  
(см . стр. I I )

P o d t^c z e n ie  do  c e n tra ln e g o  
sys te m u  rozpro w a dza n ia  gaz6w
Pofqczyd kidciec dtTprov^adzenia gazu przy 
pomocy odiiovaodniogo wgza Цегцеедо 
l>ezpoSfednio z piz -̂faczem centralnego systerriu 
lozpfowdozania gaz6w osadzonym w Acianle 
(3.3...7 bardw).

W s k a z d w k a :  P ro s im y  о  s to s o w a n io  try b u  z a s ila n ia  
g a z e m  n iskoc iS n ien io '.vym , p o n ie w a z  w  innyrn  
p fz y p a d k u  p iz y  ro z p o c z p a u  in s u fla c /i p o ia w i s /g  
k o m a n ik a t :  .P u s ta  b iit ta  C O j"  (p a trz  s tr. 1 1)

Gasversorgungsmodi
Der THERMOFLATOR* kann in zwei verschie- 
denen Versorgungsmodi belrieben werden.
• Hochdruck und
• Niederdruck.

Режимы снабжения газом
THERMOFLATOR* может эксплуатироваться в 
двух различных режимах:
• высокого и
• низкого давления.

ТгуЬу zasiiania gazem
IHEHWOFLAIOR* moze (iracowab w dwbch 
rbznyoh iryhach zasilania
• wysokociSnieniowym oraz
• niskociSnieniow^rn.
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Tryby zasilania gazam

• Hochdruckmodus
Der Hochdruckmodus entspricht dem Ausliefe- 
fungszusland. 8ei einer leeren Versorgungs- 
flasche Oder beim Betneb an einer Miederdruck- 
versorgung, blinkt die Нпке rote LED in der 
Versorgungsanzeige @ und beim Starten der 
Insutflation ertOnt ein Warnton.
Beim Betrieb am SCB-Syslem erscheint perma­
nent ein entsprechender Warnhinweis am PC 
bzw. dem Videomonitor. Beim Betrieb an einer 
Niederdruckversorgung bleibl das Gerat Irolz- 
dem uneingeschrankt funktionsi'Shig.

• Режим высокого давления
Режим высокого дазлвмип ссютветствует 
С(к:тоянию поставки. В случав опоро» нения 
газового баллона или при э<сплуа1ации с низ­
ким давлением на дисплейном индикатоое @ 
начинает мигать красный светодиод, а при 
пуске в дойсгоие процесса ипсуффлнции 
раздаегся предупреждающий сигнал.
При [Юдк;1ючемиой SCB-шиме на компыогере 
или видеомониторе постоянно отображается 
с.оответ'Дбуюигий поедупрежд^зющий сигнал. 
П1;и 3KcnnyaTaiiHn с центральным снабжением 
газа низкого давления аппарат сохра-яет 
нео( оаничениую рабогосгюсобносгь.

• ТгуЬ wysokoci&nieniowy
Tryb ‘.v/sokcK';i< îeniowy odprjwiada ustawiemom 
fal)rA^7nym. Jesli cutia z gazem jest pcsta luh 
urz^dzenie jesi zasilane n-skoaSnieniowo. na 
wvSwiellaczu zasiiania ф  pulsuje tewa czerwona 
dioda, a przy uruchomioniu insuflacji gonerowany 
josl ostrzogawczy sygnat dz/Agkowy.
(-■odczas prar^ z syslerriurn SOB staie ику^леНапу 
icst’odpowiedni komunikal na ekranie korriputera 
tut) na monitorzGwidco. Pomimo zasilariia z 
inatalaqi niskociSnioniowci urz^dzcnic zacnowujo
c ^ lk o w itc i ,sp idW (K )ic .

• Niederdruckmodus
In diesem Modus leuchtet stSndig die rechte 
grune LED der Versorgungsanzeige ®.
Eine .Flasche-Leer'-Warnung existiert hier nicht. 
H In w e ls :  W trd  d a s  й е гё Г  in  d ie s e m  M o d u s  a n  
e in e  H o c h d ru c k v e rs o rg u n g  a n g e s c h lo s s e n .  
s c h a l le t  e s  a u to m a t is c h  in  d e n  H o c h d ru c k m o ­
d u s  urn . A lle r d in g s  b le ib t  d ie s e  U m s c h a ltu n g  
n a r  b is  z u m  A u s s c h a lte n  d e r  N e tz s p a n n u n g  
g u lt ig .  B e im  n S c h s te n  E in s c h a lte n  s ta r te t  d a s  
G e r3 t in  d e m  M o d u s , in  d e m  e s  p ro g ra m m ie r t  
w u rd o .

• Режим низкого давления
Пои рабоге в данном режиме на дисплейноги 
индик. ф  справа постоянно све1итси зеленый 
СВ0ГОДИОД. F) данном режиме ие имеется 
предупреждаюшего сооОщ. «Баллон пусг». 
Указани е : В  ю м  с п у ч эе , е с л и  в  д а н н о м  р е ж и м а  
a n n a p iiT  б удет  п о д с о е д и н е н  к  г а з у  т я со к о го  
д а н п е т м , a im a p a i а н ю м а ги '-> в ски  п е р о к п ю -  
' l a e ic i i  в  р е ж и м  в ы с о к о т д а в л е н и я .  П о д а н н ы й  
р е ж и м  со хр а н яе т ся  только д о  в ы к л ю ч е н и я  а п -  
n a p a ia . П р и  с л о д у ю щ е м  а к л ю ч е н и и  a im a p a ia  
в н о в ь  уст анавпивает ся з а п (к ч р а м м и р о в а н н ы й  
р е ж и м .

•  ТгуЬ niskoci&nteniowy
W lym irybie zasilania Swieci si§ caty czas prawa, 
zielona dioda Swiec^ca na wskazniku pozoslatej 
ilo§cl gazu ф. Brak KomuniKatu ostrzegawczego 
.Pusia build',
WsAazdtvka; J e /e l i  и г /д р  - u s ta w o n e  n a  te n  tryh  
/a s ila m a  p o d i^ c /o n e  /o s ia n io  d o  in s ta la c ji 
iv y s o k o c is n ie n ., p rz e f iic z a  s ip  a u to m a t, n a  I 'y b  
w y s o k o c is n . !o  u s ta w ie n ie  zos ia .G  z a c h o w a n c  ty lko  
d o  rriorr/cnfu iyyt4c z c n ia  z a s ila n ia  c ic k tr . P rz y  k o le in  
u r i jc h o n iio n iu  u rz^d z . ro z p o c z y n a  p ra c q  w  h m  
tfyb ie . И' k tP rym  z o s ta io  z a p ro g ra m

Die Einstellung des Versorgungsmodus ge- 
schieht mil Hilfe des Serviceprogramms PI wie 
unter Abachnitt .Serviceprogramme' Seite 30 
beschrieben. Der gewunschte Modus bleibt 
auch nach dem Ausschalten des Gerats ge- 
speichert. Als Slandardvorgabe wird im Werk 
der Hochdruckmodus eingeslellt.

Требуемый режим снабжения может быть 
усганонлен в сервисной программе Р1 как 
описано в разделе «Сервисные программы» 
на сгр. 20. Он сохраняиюя и после 
выключения аппарата. В качестве стандарта 
на эаводо-изгоговитело аадаогся режим 
высокого давления.

ТгуЬ zasilania ustawiany lest za pomoctj programu 
serwisowego PI, zgodnie z opisem zamiaszczonym 
w rozdziale .Ргодгату serwistTwe", strona 30. Wy- 
biany tryb zasilania zostajo zapamii^tany tOweiez po 
wyt«}czeriiu urzjidzonia, SiandarttotvyTn uslawioniem 
fabryeznym jest tryt' wysokocisnioniowy,

Inbetriebnahme
Netzschalter ф  einschalten (Anzeigenfetder 
leuchten kurz auf). Die Betriebsbereitschafl 
wird durch 6 kiirz auteinandertolgende akusti- 
sche Signale angezeigt.
H in w e ls :  N a c h  d e m  E in s c h a lte n  e rw a r te t  d a s  
G e ra t  d ie  В е в Ш д и п д  O d e r A n d e r u n g  d e r  
z u le tz t  b e n u tz te n  S oU w erte . D ie s  w ir d  d u rc h  
B lin k e n  d e r  e n ts p re c h e n d e n  L E D s  in  d e n  B a l-  
k e n a n z e ig e n  s ig n a lis ie r t .  D ie  L E D  in  d e r  S T A R T / 
S T O P -T a s te  ®  b lin k t  e b e n fa lls .

Пуск в эксплуатацию
Включить сетевой выключатель ф  (коротко 
загораются и-утикаторы), 1отовность к экс- 
ппуаташ1и сигнализируется ujecTijO коротко 
следующих дру| за другом звуковых сигн. 
Указани е : П о с л е  в к л ю ч е н и я  аппарат а следует  
110Д 1в а р д и 1ь  и л и  изм енит ь з а д а н н ы е  п р и  
п о с л е д н е й  эксплуат ац ии  зн а ч е н и я . Ото 
си гн а л и зи р уе т ся  м и г а н и е м  соответстиуюилзх 
С И Д  и н д и к а ю р н о й  ш калы . 1акже мигает С И /J  
а  к л а в и ш е  О К П /П 1 >1К П  @

Uruchomienie
Wti-UTzyc wtqcznik sieciowy ф  (zapalaja sig na 
kiotko pola wsk,vdfiik(V/). Gutowo!>6 do pracy jest 
sygnalizow. przy pomocy 6 svgnat6>« akust., 
nasierpi^cych krOlko jeden po drugim. 
W s k a z P w k a :  U rz ^ d z e n ie  o c z e k u je p o  w t^ c z e n iu  
p o iv / te td z e n ia  tu b  z m ia n y  s io s o w a n y c h  o s ta tn io  
w a rto S c i . 'a d a n y c h  J e s t  to  sy g n a liz o w a n e  m ig a n ie m  
o d p o y w e d n ic h  d io d  iv ^ e c q c \ 'c h  n a  w ska zn iku  
p a s k u iv y m  M iy a  ro w n ie z  d io d a  s w ie c itc a  na  
kla 'W iszii in s u lla c ii З Т А П Т /в Ю Р @ .
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Soiiwertbestatigung
Fur die Bestdtigung aller vior Sollwerte (2 Soil- 
werle bei 2 Betriebsmodi) geniigt die einmatige 
Betaiigung einer beliebigen der +/- Tasten oder 
der START/STOP-Taste ф .

Bei der Bestatigung der Sollwerte durch den 
Anwender wird ein kurzer Piepslon ausgege- 
bon, Der Ton Wird sowohl beim Besiatigen Ciber 
Geratetasten, als auch beim Bestatigen uber 
das SCB-System ausgegeben.
AnschlieOend erlischi die LED in der START/STOP- 
Taste und die LEDs der Balkenanzeigen zeigen 
Dauerleuchten. Eine nachfolgende Betatigung 
der START/STOP-Taste startet die Insufflation.

H In w e is :  A ls  S ta r te in s te llu n g  is l  d e r  in te rm it t ie -  
re n d e  F lo w m o d u s  e in g e s te llt .

Подтверждение номинального значения
Для подтверждения всех четырех заданных 
параметров (2 зш1анных па[)аметра на 2 
экс1шуагаиионн|1|х режима) достаючно 
разовое иажаше одной из кнопок г/* или 
кнопки ВК/1/ИЫКЛ ®.
11ри подтверждении заданною значения ноль- 
зоиагелем разадатся коршкий энукоиой сиг- 
на-п. Данный сигнал раздается как при под- 
тиос'ждсмии заданного значения путем нажагип 
клавиш, так и посрсдсттзом SCO-систсмы, 
После этого гаснет СИД н клавише ВКП/БЫКЛ 
и свотягся лишь светодиоды индикаюрной 
шкалы. Повторно нажав на к.лавишу ВКЛ/ 
ВЫКЛ, включается процесс инсуг^нрляции.

Potwierdzanie w a rto ic i zadarrych
Aby рюТУлегОлс wszystkie cztery warto^ci zadane (2 
wattosci ,dla kazdego z 2 tryt)6w pracy) wystarezy 
jeden raz nacisnqb dowolny przyeisk +/- iub 
START/STOP ®.
Przy potvfierd.-raniu warloSci zadanych przez 
uzytkownikd rozlega S kiPiki svgnaf cJzwigkowy 
Dzwit^k ten wydawanv josl zarowno przy 
potwierdzaniu przyeiskarm ufzqcizenia, jak i za 
pomocy systomu SCB.
Ndstppriio даёте dioda ёулос^сэ na klavMSZu 
insuflacji START/STOP, a diody na ‘wskainiku 
paskoy/ym ^wi‘x;<? swiatiom cicjqfyni. Naciskaje^c 
teraz klawisz START/STOP rozpoczyna sie 
insuflacjp.

У к а з а н и е :  В  качест ве н а ч а л ь н о й  н а а р о й к и  W s k a z o w k a :  U s ta w ie n ie m  p o c z ^ tk o w v m  je s t  tryb
уст ановлен  р е ж и м  п о в 10р н о - к р а 1ко в р е м е н н о г о  p rz c p tv w u  p rz e ty w a n e g o .
потока.

Ventil der CO^-Flasche Offnen (ca. Vz Umdre- 
hung entgegen dem Uhrzeigersinn).

Ж
V o r s tc h t :  D ie  C O ^ -F la s c h e  m u s s  b e im  
B e tn e b  d e s  G e rS te s  s e n k re c h t  s te h e n .  
d a  s o n s t  d ie  F u n k t io n s fS h ig k e it  d e s  G e -  
rS te s  n ic h t  g e w U h ile is te t  is l.

D ie  a n g e s c h lo s s e n e  C O ^ -F la s c h e  m u s s  
g e g e n  U m ta lle n  g e s ic h e r t  se in .

Откройте кл а п а н  б а л л о н а  с  С С >2 
(приблизительно половина оборота прогив 
часовой стрелки),

Уггаззнио; Д л я  б е з у п р е ч н о й  работы 
аппарат а б а л л о н  с  С О ^ в о  в р е м я  
э к с п и у а 1а ц и и  д о л ж е н  находит ься в  
вер т и ка ль но м  п о л о ж е н и и  

П о д к л ю ч е н н ы й  б а п л г м  с  С О -, д о л ж е н  
быть п р е д о х р а н е н  от п а д е н и я

Ж

OtwofzyO zawOr butli C(L (ок.Уг obmtu w kk-runku 
przeciwnyrn do wskazOwok zeyara).

Ж
O s t r z c z e n ic :  B u t lq  C O ^  o o d e z a s  
u zy tk o w a n ia  u rzg d ze m a  n a ie z y  u staw iC  w  
p o z y e ji p io n o w e i, g d y z  w  p rze c iw n y rn  
w y p a d k u  n ie  je s t  z a p e w n io n o  p ra w id lo w o  
tu n k e io n o w a n io  u rz iid zo ru a .

P o d t4c z o n 4  d o  iirz u d z e n ia  b u l lq  CO, natezv 
z a b e z p ie c z y b  p r / e d  p rz e w ro c e n le m  siq.

Hochdruck-Modus
[  О J  Gasvorratsanzeige ф  beachten.

Es bedeuten;
• rot blinkende LED (links):

Flasche leer Oder Niederdruck COp-Zentral- 
versorgung angeschlossen

• 6 grCine LEDs: ausreichender Gasvorrat
• 3 griine LEDs: Gasvorrat <15 1
• rote LED (rechts):

Uberdfuck Oder falsche Gasfullung

Режим яысокого давления
С.ледигь за индикатором резерва i аза ф. 
Показания ищтикаюра
• красный мигающий светодиод (слева): 

означает, чю баллон riycT или аппарат 
подключен к центр, снабж CO^husk давя.

• 6 зеленых светодиодов:
IT резерно имеется достаточно газа

• 3 зеленых светодиодов:
в резерве имев i ся < 1Ь л т аза

• красный мигающий светодиод (справа); 
избтлочное дав.ление или неподходящий 
133 в баллоне

Tryb wysokoci6nieniowy
ObserwowaC wskainik pozoslalei iloSci gazu ф.
Znaezenie pos/czegOlnych wskazah
• migocz%ca czerwona dioda Swieeqea (lewa): 

butia jesl pusta albo иг/дО/. ро01дс/опе jest do 
niskociSnieniowej lr;slalacji zasilansa CO^

• 6 zielonych dIod Swiec^cych: 
dostatoczna ilosb gazu

• 3 zielone diody swiec^ce: 
zapas gazu ч 15 litrOw

• czerwona dioda Swiec^^ca (prawa): 
nadmierne ciSnienie Iub niewtasciwa /awartoSb 
butli z gazem.
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Niederdruckmodus
In diesem Modus leuchtet stdndig die rechte 
grune LED der Versorgungsanzeige ®.

Режим низкого давления Tryb niskoci^nieniowy
В данном режиме постоянно светктгя зележдй w  tym trvbio zasilania ftv.'iecl sialo prawa zielona 
светодиод справа на индикаторе снабжения dioda wsl-.a^nika po/osiaiej iloScI oazu ®.
I азом ®.

Sterilon CO;*Gasfiker auf Insufflationsao- 
schlussO aufslecken.

Установить газовый фильтр на штуцер (9 
для подачи СО?.

Jalowy fillr СО? nasadzid па ptz'/cicze insullacyjm) 
iiiZctdzenia (Q.

Ж
V o r s ic h t :  U m  e in e  K o n ta m in a t io n  d e s  
G e rd te s  b e i  R u c k f lu s s  v o n  С О ц Oder 
K O rp e r f lu s s ig k e it  z u  vermeiden. m u s s  
z w is c h e n  In s u ff la d o n s s c h la u c h  u n d  
G e rS te a n s c h lu s s  e in  s ie r i le s  C O r G a s -  
f i l te r  g e s c h a l ie t  w a rd e n .

Ж
У казание: U o  и з б е ж а н и е  ко нт а м и на ц и и  
аппарат а п р и  о б рат ном  пот оке C O g и л и  
ж идкост и о р /а н и з м а  необходимо уста­
новит ь С (\.-ф и л ьт р  м е ж д у  n n c y rp i/v w -  
ц и о н ч о й  т рубкой и  ш т уце^ю м аппарат а.

Ж
U w a g a :  A b y  z a p o b te c  z a n ie c z v s z c z e n iu  
u rz ^ d z e n ia  n a  s k u ie k  z a w rP c o n ia  C O g lu b  
fT tvriow  u s tro io w y c h , n a le z y  p o n u e d z y  
w ^ z e m  d o  in s u t la c ji a  p rz y ii ic z e m  
tn s u fla c y in y m  ротНцсгуб ja iov^'y W r  CO_..

Insufflalionsschlauch auf CO^-Gasfilter sleeken. 
Das andere Ende des Insufflationsschlauches 
mil der VERESS-Nadel verbinden.

Инсуффлнционнуо 1ру6ку насадить на филыр. 
Другой KOtieu инсуффляционной трубки 
ПрИСОО̂ >1нИТЬ к канюле типа В1::Р1:ОС.

Wq,/ do insuilac)! nasad/ib па Ш1г СО?. Dnjgi Koniec 
w^za do insullacii potqczyci ?. iglq, ViiF̂ ESS.

H in w e is :  O d e r  d e n  A d a p te r  2 0 4 3 2 0 3 1  u n d  d e n  
A n s c N u s s s c h la u c h  2 0 4 0 0 0 4 4  (s ie h e  Z u b e h O r)  
k a n n  d ie  V E R B S S -N a d e l a u c h  p a r a l le l z u r  
In s u ff la t io n s le itu n g  a n g e s c h lo s s e n  w a rd e n .

Указание; П р и  п о м о щ и  адапт ера 2 0  4 3 2 0  31  
и  с о е д и н и т е л ь н о й  т рубки 2 0 4 0 0 0 4 4  (с м  

Ко м пл е кт ую щ и е ) м о ж н о  подсосщ ипит ь также 

к а н ю л ю  B L P L 'C C  п а р а л л е л ь н о  к  п р о в о д к е  д л и  
и н с у ф ф п я ц и и

W s k a z d w k a :  Z a  p o rn o c a  a d a p te ra  2 0 4 3 2 0 3 1  
o ra z  p rz e w o d u  2 0  К Ю О  14 (p a trz  W y p o s a je n ie  

d o d a tk o w c j tg fp  V E R E S S  тогтта р о Щ с г у с  ro w m e z  

rO w n o ie g le  d o  p rze w txT u  in s u lla c y jn e g o .
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DeT THERMOFLATOR* ermbglicht das VoavST- 
men des CO,,-Gases auf KbrpeTtemperalur, so 
dass auch bei der Insufflation grbRerer CO?-Men- 
gen keine Unterkuhlung des Patienton auftritt.

Ж W a m u n g :  U m  b e i  la n g a n d a u e rn d e r  In ­
s u ff la t io n  e in  A u s t ro c k n e n  d e r  S c h le im -  
h a u te  b z w . d e r  G e w e b e o b e r f lS c h e n  z u  
v e rh in d e rn , s o l l te  z u s d tz l ic h  e in  in  d e r  
B e a tm u n g s te c h n ik  u b i ic h e r  G a s b e fe u c h -  
te r  z u r  B e fe u c h tu n g  d e s  in s u ff l ie r te n  C O g- 
G a s e s  e in g e s e tz t  w e rd e n . D a ra u f  a c h -  
te n , d a s s  d e r  s p e z if is c h e  S trP m u n g s w i-  
d e r s ta n d  ^  2  m b a r  b e i  3 0  l/m in  L o ft  ist.

W ir e m p fe h le n  d e n  K A R L  S T O R Z  C O g  
G a s b e fe u c h te r  2 0 4 3 2 0  33.

Нагревание газа СО^
THERMOFLAIOH^ позволяет производить 
предварительный нагрев laaa СО. до темпе­
ратуры тела, так что даже при инсуффллции 
больших оОьемов СО? не будет переохлажде­
ния пациента.

Ж П р в д о с г в р в ж е н и в :  Д н я  того ч ю б и  
п р и  п р о в е д е н и и  п родолж ит ельны х  
и н с у ф ф п я ц и и  предотвратить высы­
ханье слизист ы х обот ю чек и  лицевых 
ст орон  ткани, необходимо дополни­
тельно исп о льзо ва т ь часто п р и м е н я ­
е м ы й  в  аппарат ах и с к усст ве н н о й  в е н ­
тиляции л е г к и х  уе л а ж ни ге л ь  и н суф ф л я -  
ционных г а з о в  СО.,. П р и  эт ом обратите 
в н и м а н и е  н а  го. что со суд и ст о е  
с о п р о т и и л в н и в  составляет  <  Р м б а р  
п р и  т х т ц 'пл е ни и  в о з д у х а  3 0  л /м и н .

М ы  р е к о м е н д у е м  исгю льзоьат ь увл а ж - 
т п е л ь  таза С О  KARl STORZ 
2 0 4 3 2 0 3 3

Podgrzewanie gazu COj
THERMOFLATOR* iimozliwia wslepne podfjrzanie 
g.azu CO? do lemperatury ciaia, dzieki czemu rAwniez 
w przypadku insuflacji wiQkszych iln ^ i CO^ nie do- 
chodzi do vxyzipbienia pac|onta.

Ж O s t r z e ie n ie :  A b y  p o d e z a s  d iu g o trw a fe i 
in s u f la c ii z a p o b ie c  w y sve h a n iu  i lu z & . \e k  lu b  
p o w ie r /c h n i tka n e k , d o  n a w ilza n ia  
in s u lla c y jn e g o  g a z u  CO? n a le z v  uzyC  
c/orJafAokvo slosfwa.oego z w yk la  p rz y  
sz iucznytT } o d d y c h a n iu  n a w ilza cza  gazu . 
Z w rd c iC  u w a g e , a b y  spec)'f/czny o p 6 r 
prze^yfyw u w y n o s it S, 2  m b a r  p rz y  3 0  l /m in  
p o w ie trz a .

Z a lo c a m y  n a w rlza cz  g a z u  C O -  f in n y  
K A R L З Ю П г 2 0 4 3 2 0  3 3

Das OptiTherm* Heizelernent wird in den Ver- 
lauf des Insufflationsschlauches eingelugt. Es 
sollte sich mbglichsl nahe beirn Patienten befin- 
den.

I tarpouare/ib OptiTherm* волавляотся в трубку 
для ипсуффляции. Он до/1жеи находиться как 
можно ближе к пациенту;

Ogrzewacz gazu OptiTttorrn'' podiaezany jost do 
pize'MTdu insuflacyjnego I’owinien znajdowac si§ 
mozliwe t;lisko paeje^ta.

OptiTherm* Heizelernent anschlieBcn 
H in w e is :  D e r  T H E R M O F L A T O R ^  m u s s  a u s -  
g e s c h a lle t  s e in . w e n n  d a s  O p t iT h e rm *  H e iz -  
e le m e n t a n g e s c h lo s s e n  w ird .

Подключение нагревателя OptiTherm*
Указание: /H L H M O h L A lO R *  до.лжен быть 
от клю чен п р и  п о д к л ю ч е н и и  н а г р е и а 1е л я  O p t i l -  
berm”'

Podt^czanie ogrzewacza gazu OptiTherm* 
W s k a z d w k a :  THERMOFLArOFT m u s i b vd  
w \'t^ c z o n y  p o d e z a s  p o d t^ c z a n ia  o g rz e w a c z a  
O p in 'h .e rn f '.

OptiTherm* Heizelernent ®  mil dem zugehori- 
gen VerDindungskabel an Buchse (9  vom 
THERMOFLATOR* anschlielten.
H in w e is :  W ird  d a s  V e rb in d u n g s k a b e l a b g e z o -  
g e n . s o  k a n n  d e r  T H E R M O F L A T O R ^  o h n e  
H e iz u n g  b e ir ie b e n  w e rd e n .

Подк/иочиге нагреватель OpliTnerm*@ при 
помоиш соединитольного кабеля к гнезду ®  
IHLRMOFLAIOH*
У к а з а н и е :  Е сл и  соединит е г\ьны й  хабе.ль снят, 
то Т Н Е Я М О П .А Ю И '^  может  э к с п л у а 1и р о в з 1ь с я  
б е з  нагрева .

Po(jic}cz\'6 oofzewacz gazu Oj>tirf(Oim’  za 
fx)n,oo4  f)rzyr:alezneqo kabla Iqczgcego dT) 
gniazdka <Э THERMOFLAfOR*
W s k a z d w k a :  P o  o d i^ c z e ru u  k a b fa  i^cz< }ce g o  
TI IE R M O F IA T O R * m o z o  d n te j p ra c o w a d  b o z  
u g rz o w a n ia .
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А
V o r s ic h t :  N a c h  S te r il is a t io n  im  A u to k la -  
v e n  O d e r n a c h  v o rh e r ig e m  E in s a lz  d e s  
O p tiT h e rm * ' H e iz e le m e n ts  is t  v o r  d e m  
W ie d e re in s c h a lte n  e in e  A b k u h ip h a s e  
v o n  15 M in u te n  e in z u h a lle n .
D u rc h  d a s  u n te rs c h ie d l ic h e  A b k u h l-  
v e rh a lte n  d e r  T e m p e ra tu rs e n s o re n  k a n n  
s o n s t  b e im  B e tr ie b  d e s  G e r^ te s  A la rm  
a u s g e ld s i w e rd e n .

Ж
. \  О с т о р о ж н о :  П о с л е  п р о ц е с с а  
I  \  ст врипиза ! (ИИ в  авт оклаве и л и  п о с л е

п р е д в а р и т е л ь н о г о  п р и м е н е н и я  
н а /р е в а г е л я  O p t ifh e rm * ' п е р е д  
п овт орны м  п р и м е и с и п е м  н е о б х о д и м о  
выдержат ь 15 минут  д л я  о к п а ж д с н и я . 
И з -з а  р а з л и ч н ы х  р е ж и м о в  о х п а ж д е н и я  
(ом иерат урны х дат чиков  п р и  
зкспл уат ац ии  устройства может  быть 
и н и ц и и р о в а н  а в а р и й н ы й  сигнал .

А
U w a g a :  Р о  w ^ ia lo w ie n iu  w  a u to k la v a e  tu b  
p o  •A 'C ze in ie iszym  z a s to s o w a n iu  
ogrze vva cza  O p ti 'lh e rm '^  p rz e d  p o n o w n y m  
w t^ c z e n ie m  n a i e ^  z a c h o w a b  t b m in u i  
p rz e rw y  n a  s c h lo d z e n ie  u r /^ d z e n ia .  
W p rz e c iw n \ 'm  ta z io  ro z n a  szybkosO  
s c h ta d z a n ia  s/f czu jn ikO w  te m p e ra tu ry  
m a z e  s p o w o d o w a C  vd a cze n ie  a la rm u  

’ p o d c z a s  (TZylkow ania tirza d ze n ia .

DrCicken der START/STOP-Taste <S> akliviert au- 
tomalisch das OptiTnerm* Heizelernenl. Das 
durchstrflmende COj-Gas wird auf eine Tempe- 
fatur von ca. 37 X  erwarmt. Die Anpassung 
an verschiedene Flowraten erfolgl automatisch.

Нахатио iia кнопку ВКЛ/ВЫКЛ авюма- 
1ически aKiviLinpyci магропаюпь Oplilnoim'''. 
Псохол>1щий газ СО., магрс-паспсп до 
тсупсрат'/г)и приблизитолыю 37 С.
11астроика различных ско^юстей потока 
происходит автоматический.

NaciSnigcie przydsku SIART/SIOP ©  auto'iiatycz- 
nie akiyv-ziije ogrzewacz gazu OpiiTherm' '̂. 
Przcptvw/ащсу да/ COj jest pixigi/owany do lorn- 
poralun/ ok. 37 'C. Urzadzcnic аи1огпак/с2П10 
dosloscwAiie sig do rPznych virielkoSci przeptvvAj.

Bei aktiviertem Heizelernenl leuchtet die
BetrieDsanzeige ©
• griln, wenn das Heizelernenl arbeitet. Die 

СОг-Temperatuf wird von Raumtemperaiiir 
aul ca. 37 "C erwarmt.

• rot, wenn OberternperaUir Oder ein Defekt 
vorliegt. Gleichzeitig ertbnl ein Warnton und 
das Heizelernenl wird abgeschallel; die in- 
sutflalion isl jedoch weiterhin mOglich.

При активированном нагревателе заго|)ается 
зкеплуатацио! 1ИЫЙ индикатор © !
• зеленым светом, если нагрователь 

работает 1аз СО̂ . нагреваетсн до 
комнатной 1емпературы З /'С .

• красным светом, если rcMnopaivpa 
прсоишсиа или имеется какал-либо 
нсиспраоиосгть. Однооромонио звучит 
предупреждающий сигнал, и нагреватель 
отключается, o/viaxo дальнейшее 
проведение имсуффлниии ноэмокио.

Рг7у Atgcznnym ogrzewaczu Swieci si^ wskaznik
• na zielono, gdy ogrzewacz piacuie. CO  ̂zostaje 

podgrzanv z temperatury pokojowej do ok.
37 ‘C.

• na czerwono, joSli odnotowana zostaje zbyi wy- 
soka terrspeiaturrt lub wysiciptla usterka. R6v/no- 
cze^nie rozbrzniiewa akustv'czny sygnal ostrze- 
gawc/v i ogrzewacz zosiaje wylqc/ony, insullacja 
lest lednak nadal mo/Irwa.

H in w e is :  D e r  U b e r te m p e ra tu ra la rm  s e tz t  s ic h  
s e lb s t  zu rO ck . fa l ls  d ie  G a s te m p e ra lu r  w ie d e r  
a u t  W e r ie  u n te rh a lb  v o n  4 1  "C  fM t .  A u ffe rd e m  
k a n n  e r  d u r c h  H e ra u s z ie h e n  d e s  S ta c k e rs  d e s  
O p tiT h e r r r f*  H e iz e le m e n te s  a b g e s ie l l t  w e rd e n . 

N ic h t  z u r u c k s e tz b a r  is t  a u s  S ic h e rh e its g r t jn d e n  
d e r  A la r m  d e r  a u s g e lo s t  w ird , w e n n  e in e  d e ie k -  
te s  O p t iT h e r r r f^  H e iz e le m e n t  e rk a n n t  w ird  (g le i-  
c h e s  A la rm b ild ) .  In  d ie s e m  F a ll m u s s  d a s  G e r^ t  
a u s g e s c h a lte t  w e rd e n  u n d  m it  e in e m  fu n k t io n s -  
fS h ig e n  O p tiT h e m rl*  H e iz e le m e n t,  b z w . o h n e  
H e iz e le m e n t  w ie d e r  e in g e s c h a lle l w e rd e n .

In  je d e m  F a ll b le ib t  t ro tz  e in e s  g e r a d e  b e s le -  
h e n d e n  A la rm s  d ie  k o r re k te  In s u f lla t io n  vo n  
( k a lte m )  G a s  im m e r  g e w S h r le is te t.

У к а з а н и е :  С и гн а л  п р с в ы ш о н и я  температуры  
отключится, к а к  только т емпература га за  
опуститься н и ж е  з н а ч е н и я  11 К р о м е  того, 
е г о  м о ж н о  ОТКЛНУ1ИН. п р и  п о м о щ и  в ы 'Я 1И11а н и я  
ш т екера нагреват еля O p t iT h e r r r f .
И з  с о о б р а ж е н и й  техники б е зо п а с н о с т и  п р и в е ­
д е н н ы й  в  Х1в й сгы и е  СИ! н а л  с б о я  н е  с б р а с ы в а ­
ется, е с л и  о п о з н а н  н е и с п р а в н ы й  нагренат ечь  
O p tiT h e rm *  (п о х о ж а я  карт ина с б о я ). В  этом  
сл у ч а е  н с о б к о д и м о  отключить уст ройст во и  
с н о в а  включит ь о г о  с  пригодт 1ЫМ к  эксплуат а­
ц и и  нагреват елем  ОртПЬегт<В> и л и  б е з  н е г о  

В  л ю б о м  сл уча е , н е см от ря на  и м а н щ и й с я  
с и гн а л  с б о я , о б е с п е ч и в а в  ген п р а в и л ь н а я  
и н с у ф 1[).пчция (хо л о д н о г о ) газа.

W s k a z d w k a :  А1.згт s p o w o d o w a n y  zby1 wysokr̂  
te m p e ra tu re  vvyftjcza s ig  s a m o n z y n n ie  ( jd y  te n ip e -  
la lu ra  g a z u  s p a d a  p o n o w n ie  p o n iz e i 4 1  'C . P o n a d to  
m o /n a  g o  wy/mu/^c w tyczkQ  og rzevxacza
O p tiT h e rm '^ .

Z e  w z g ip d b w  h e z p ie c z e r is M a  m e  je s t  moz/rwe 
w y t^ c z e n ie  a la rm u . je S li s p o w o d o w a n y  o n  z o s la f  
p rz e z  u s te rk p  o g a e w a c z a  O p t iT h e r r r f  ( ta k i s a m  
s y g n a l a la iw G ^w ). IV la k im  p rz y p a d k u  u rz ^ d z e n io  
m u s i z o s la c  w yfi\czoT \e  i  pO T iow nie  vW^c^ooe z  
dz-'a/a/^cynt o g iz e w a c z e r r i O p l i ih e im *  lu h  e w e n -  
tu a ln ie  b e z  ogrzc-wacza
W k a z d y m  p rz y p a d k u  p o m im o  w la c z o n e g o  a la im u  
zapew T vona  je s t  p ra w id fo w a  in s u lla c ja  (z im n e g o )  
gazu .

S F R Z
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Aufsteilen und 
Bedienungshinweise

Монтаж и указания 
по эксплутации

Ustawienie i 
wskazdwki obstugi

Wahl des Insufflationsmodus
Der THERMOFLATOR* stellt 2 verschiedene 
Insufllationsmocli zur Verfugung:
• Pneumoperitoneum-lnitialisierungsmodus 

zum Aniegen des Pneumoperitoneums
• Operationsmodus zur Insufflation wShrend 

der Operation.

Выбор режим а инсуффляции
У THERMOFLATOR'  ̂имеется 2 различных
ре>има инсуффляции:
• Режим инициализации пневмоперито­

неума для п(кшедония пневмографии 
брюшных opiaHOB

• Операционный режим для инсуффляции 
во время проаодоиия операции.

W y b b r try b u  in su flac ji
THERMOFLATOR*' posiada 2 rOzno tryby insuflacji:
• tryb pracy Inicjalizacja odmy otrzewnowej do 

wyTwarzania odmy otrzewnoy/ej
• tryb pracy Operaeja do insu l̂acii podczas ope- 

racji

Pneumoperitoneum-lnitialisierungsmodus Режим инициализации Tryb pracy inicjalizacja odmy otrzewnowej
Diese Betriebsart dient speziell der Plazierung 
der VERESS-Nadel und dem Setzen des 
Pneumoperiloneums. In der Betriebsart 
,Pneumoperitoneum-lnitialisierungsmodus“ wer­
den ein kontinuierlicher Gasfluss von tl/min und 
ein Druck-Sollwert von 15 mmHg vorgegeben. 
Die Werte kOnnen mit den +/- Tasten @ und ©  
verandert werden, die Anderungen werden bei 
Verlassen des Initialisierungsmodus jedoch 
nicht gespeichert.

пневмоперитонеума
Этот режим экеппуагации служит спе1щалыю 
для размещении канюлю BEf’tCC и проведе­
нии пневмоперитонеума. В режиме SKCrifiyaia- 
ции «инициализация пнеомо"еритонеума- 
зацаны нопрорыипый поток газа 1 л/мин и 
давление 15 мм от. ст.. Величины могут быть 
измонсмы при помощи кнопок * / -  ©  и ©, 
Виесонние изменения при выходе из режима 
инициализации не сохранлкттся.

Теп iryb ргасу przewid/iany jesl specjalnie do 
umieszc/enia igk/ VERESS i ustawieniu odmy 
otrzewnowoj. W trybie .Inicjalizacja odmy otrzewno- 
wef ustavHony jest cictgty przefrfyw gazu 1 l/rnin oraz 
ciSnierjie 15 mmUg. WartoSci te mozna rnodyliKo- 
wab za pomoca. przyoskbw +/ ©  oraz ®, zmiany 
me Scj.jodnak zapamigtywane po 'AylScuj z trytTu 
iniejalizaeji.

Zur Pneumoperitoneum-lnitialisierung wird die 
Wahllaste @  gedruckt, bis die Kontioll-Leuchte 
im Schalter aufleuchtet. Die voreingestellten 
Sollwerte fCir Druck und Flow werden an den 
Anzeigen ф, ® . ф  und ®  angezeigt.

Для включения инициализации пиевмопериго- 
неума необходимо удерживать кнопку выбора 
@ иажаюй до lex пор, пока не загоригся 
ко1ггрольиая пампа i;a оыключатоле. Прех^ари- 
толь1К) заданные значения давления и потока 
отображаются на индикаторах ф, ф. ф  и ф,

ЛЬу zainiejalizowab odrng otizewnow^ nalozy 
nacisn^c pizycisk©, az zapali si^ larnpka konliulna 
w pfzotqc,zniku. Uslawione wartoAci zadane (ila 
ciinK)nia i pfzeptywu wysvi/ietlano зд na wskaJnikach 
Ф , ®, ® oraz® .

H in w e ls :  D a s  P a t ie n te n s y m b o l ф  im  A n z e ig e n -  
f e id  . P a t ie n te n d r u c k ' e r l is c h t  b e i  d ie s e r  B e ­
t r ie b s a r t .  d a  n ic h t  d e r  in tra a b d o m in e l le  D ru c k .  
s o n d e rn  a e r  e tw a s  h d h e re  In s u ff la t io n s d ru c k  
a n g e z e ig t  w ird .

У к а з а н и е :  С и м в о л  пациент а  ф  н а  п а н е л и  
и н д и к а ц и и  •’Д а в л е н и е  пациент а'’  н е  горит в 
эт ом р е ж и м е  эксплуат ац ии , так к а к  
агосЗукзжается н е  вн ут р пб р ю ш н о е  д а в л е н и е ,  
а  п о в ы ш е н н о е  д а в л е н и е  и н суф ф л я ц и и .

W s k a z P w k a :  S y m b o l p a e je n ta  ®  w  p o lu  „C ‘$ n ie n ie  
p o  s t io n ie  f ia e je n ta ' g a in ie  w  tym  try b ie p ra c y . g d y z  
n ie  je s t  w y iiM O tla n o  c is n ie n io  s ro d b rz u s z n o . le c z  
n ie c o  w yzsze  c is n ie m e  m su tla cy in e

H in w e is :  D ie  S ic h e rh e its a u to m a tik  e rk e n n t  e i-  
n e n  u n g e w O h n iic h  s c h n e lle n  D ru c k a n s t ie g  
( >  2 .5  r n m H g /0 .1 s )  a ls  V e rs c h lu s s  d e r  In s u ff la -  
t io n s le itu n g  (z . B . N a d e ls p itz e  im  G e w e b e  s ta l l  
im  B a u c h ra u m , a b g e k n ic k te r  In s u ft la t io n s -  
s c h la u c h )  u n d  w e is l d e n  B e n u iz e r  d u r c h  e in  
a k u s t is c h e s  F e h le rs ig n a l s o w ie  d ie  b h n k e n d e  
d ig i ia le  D ru c k a n z e ig e  ф  a u f  d e n  F e h ie r  h in .

У к а з а н и е :  З ащ ит ная авт оматика р а с п о зн а е т  
с .лиш ком  быст ргю во зр а ст а н и е  д а в л е н и я  ( >  2 .5  
м м р т  с г / 0 .1 с )  мак з а к у п о р к у  п р о в о д к и  д з я  
и н с у ф ф л я ц и и  (н а п р и м е р , п о п а д а н и е  к о н ч и ка  
иглы  в  ткань, а  н о  о 6p io i i iH \ ^  полост ь, п е р о г и б  
и н с у ф ф л я ц и о н н о й  т р\'бки) и  ^жазываот  
п о /1ь з о в а г в л ю  п о с р е д с т в о м  ак\'С т ического  
с и гн а л а  и  митающото ц и ф р о в о ю  индикат ора  
д а о п о н и п ( ^  о  11сисп р а о по ст и .

W s k a z d w k a :  A u to m a t \ i:a  z a h e z p ie c z a /a c a  ro z p o z -  
n a /e  Q w a ito w n y  w z ro s t c Jsn ien ia  i > 2 .5  m m l lg /0 .  Is )  
ja k o  b ra k  d r o /n n s c i p r .:e w o d u  in s u fla c y in e g o  tn p  
k o n ie c  ig ly  w tk a n c e  z a m ia s t w  ja m ie  b rzu szn e j, 
.Tagipty p rz o w o d  in s u fla c y jn y )  i  in io rm u je  
u z y tk o w n ik a  о  o tg d z ie  p o p rz o z  a k u s ty e z n y  s \ y n a l  
o ia z  p u ls u j^ c y  w s k a z n ik  c is ru e n ia  ®
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H in w e is :  D ie  k o n t in u ie r l ic h e  E r fa s s u n g  u n d  A n -  
z e ig e  d e s  In s u f f la t io n s d ru c k s  e r m d g lic h t  z u -  
s S tz lic h  d ie  U d e rw a c h u n g  v o n  D ru c k s c h w a n -  
k u n g e n . w ie  s ie  b e is p ie ls w e is e  d u tc h  d ie  A l-  
m u n g  e n ts te h e n  kd n n e n .

H in w e is :  D a  im  P e r ito n e u m  u n te r  p h y s io lo g i-  
s c h e n  B e d in g u n g e n  e in  le ic h te r  U n te rd ru c k  
h e r rs c h t,  k a n n  z u  B e g in n  d e r  U n te rs u c h u n g  vo m  
G e rA t e in  U n te rd ru c k -A la rm  a u s g e l& s t w e rd e n .  

H in w e is :  D ie s e  B e th e b s a r t  e r m d g lic h t  e b e n fa l ls  
e in e  s o g e n a n n te  N ie d e rd ru c k in s u f f la t io n  m it  b is  
z u  3 0  т т Н д  In s u f f ia lio n s d ru c k ,  d h n l ic h  w ie  m it  
e in e m  m e c h a n is c h e n  In s u f f la t io n s g e r^ t .

У к а з а н и е :  П о с л е д о в а г е л ь н а н  р е г и с г р а ц и л  и’ 
о т о О р а ж си и с  и п с у ф ф л л ш ю и и о г о  д а о л с и и п  
по зво л яе т  д о по л н и т е л ь н о  конт ролироват ь , 
п е р е п а д ы  д а в л е н и я , к о ю р ы е  M O iyi, н а п р и м е р , 
про и схо ди т ь в сл е д ст ви е  д ы х а н и я  
У к а з а н и е :  Так ка к а  б р ю ш и н е  п о  ф и з и о л о г и ­
ч е с к и м  п р и ч и н а м  д а о л с п п с  сл е г к а  п о п и ж е п н о .  
то в  н а ч а л е  и с с л е д о в а н и я  уст ройст во может  
сигн а л и зи р о ва т ь о  п о н и ж е н н о м  д а в л е н и и .  
У к а з а н и е :  Э ю )  р е ж и м  экеппуат ации  п о з в о л я -  
в !  /а к ж е  п р о н о п и г ь  так н а зы в а е м у ю  и н суф ф л я -  
ц и ю  н и з к о г о  д а а п с п и й  д о  3 0  м м  рт ст, с х ш п у ю  
с  и н с у ф ф п я ц и е й  с  и с п о л ь з о в а н и е м  м е х а н и ­
ч е с к о ю  a n n a p a ia .

W s k a z p w k a :  d ^ g f a  le ie s lra c ia  i  w ysw ie tla n ie  
c is n ie n ia  in s u fia c y jn e g o  u m o z liw ia  d o d a tk o w o  m o -  
n iio ro w a n ie  w a h a h  c is n ie n ia  m o g ^ c y c h  p o w s la b  na  
p rz y k ta d  p o p rz e z  o d d y c h a n ie  

W s k a z b w k a :  P o n ie w a i w  w a ru n k a c h  ( iz io io g ic z -  
n y c h  w o trz e w n e i p a n u je  le k k ie  p o d c iS n ie n ie , na  
p o c z ^ lk u  b a d a n ia  u rz ^ d z e n io  m a z e  g o n o ro v^a c  
a la rm  p o d c i^ iie n io iv y .

W s ka zd w kS T : Ten t r y i fp r a c y  u m o / lm a  to w n ie /  ta k  
z w a n ii  in s u fld c ig  n is k o a b n ic n io w a  z  c is n ic n ic m  d o  
3 0  т т Н д , p o d o b n ie  ja k  w  p tz y p a d k u  m su fia to ra  
m e c h a m e z n e g o .

Operationsmodus
Um in die Betriebsart „Operationsmodus" zu 
gelangen. die Wahltaste ^  driicken. bis die 
Kontroil-Leuohte in der Wahltaste erlischl.

Операционный режим
Для того чтобы Оключить режим отсплуатаиии 
«Операционный режим», необходимо 
удержива!ь<ио1жу выбора@до lexпор, пока 
она не загоршея.

ТгуЬ Operaeja
Aby przoi'^c dotr^ju „Oporaoja", nalozy nar.isnqc'. 
przyeisk az zgasnie lampka kontrolna w przyeis- 
ku.

In der Betriebsart .Operationsmodus" kann der 
gewunschte Palienteodruck an don +/- Taslen ®  
vorgewahit werden.
Der vorgewanlte Patieniendruck kann sowohl 
an der Balkenanzeige Ф  als auch an der Digi- 
talanzeige ф  abgelesen werden. Der blinkende 
rechte Dezimalpunkt an der Digitalanzeige 
zeigt an, dass sich das Gerat im Sollwert-Ein- 
gabemodus betindet.

В ро)* име работы «Опорациоиммй )̂eжим» 
можно преддарит(-у1ык) установить давление 
пациента при помощи кнопок + /- 
Предварительно установленное давление 
пациента можно с'титать как на шкалы юм 
индикаторе ф, так и на цифровом индикатс^те 
ф  Мигающая правая запятая в десятичном 
чистте на цифровом индикаторе показывает, 
что ycTpovicTBo рэботаст в режиме овода 
затканных параметров.

W tiylTie ргасу .Operaqa* mozna W'/Ьтаб zqdano 
ci^nioriie po stronie pacjer:ta za pomoc4 przyi:isk6y/ 
+ / - 0 ,
Wyliiane ci^nienie po sTiome paejenta mozna od- 
сту1аб латбулто na wyJwietlacz-j stupkowyrri ф  )ak i 
cyrrowym Ф- Pjlsui^cy prawy punk! dziesii?tnv na 
wySwiellaczu eyfrow-yrr̂  yvskazuje. ze ur/^dzenie 
znajduie si§ w irybie wprowadzania wartoSci zada- 
гтусп.

H in w e is :  D ie  in  d e n  2  F io w -B e tr ie b s a r te n  e in -  
g e s ie l l ta n  S o llw e r te  b le ib e n  g e s p e ic h e r t .  w e n n  
d a s  ОегйТ a u s g e s c h a lte t  O d e r in  e in e  a n d e re  
B e tr ie b s a r t  u m g e s c h a lte t  w ird .

Nach dem Wiedereinschalten erwarlet das Ge­
rat die Bestatigung Oder Anderung der zuletzt 
bonutzten Sollwerte {siehe Abschnitt .Sotlwerl- 
bestatigung", Seite 18).
Ein Tastendruck (auf eine beliebige +/- Taste 
odor die START/STOP-Taste) besiatigt die Soll­
werte.

Указание; За /га нн ы е  в  2 - х  р е ж и м а х  
экспл уа т а ц и и  парам ет ры  пот ока сохр а н я ю т ся  
п р и  в ы к л ю ч е н и и  уст ройства и л и  п р и  
п е р е к л ю ч е н и и  н а  д р у г о й  р е ж и м  э к сп л уа га и и и . 

f loc.'ic пошорпою икпючспия устройство 
запсашипаст тщтвсрждс11ио или изменение 
псхлсдцих использованных заданных 
параметров (см. раздел «Подтверждение 
заданных лара.метров», стр. Ш).
Нажатие на кнопку (на люб'ую кнопку + /- итт 
кнопку ВКЛ/П1.ЖП) подттзерждае" 
использование заданных парамсфов.

W s k a z d w k a :  W a rto ic J  /a d a n e  u s ta w ic n e  iv 2  Iry - 
b a c h  p r /e p ty w a  g a z u  z o s la i^  z a p a m i^ ta n e  p o  
щ '1д с /е п 1и  u r /q d io n ia  lu b  p rze tQ .c /e n iu  n a  in n v  tryb  
p ra c y

Po рогюултупт wt^czeriiu urzadzenie (X^ekuje (ю1- 
wierd/enia lub /fTriany ostatnio u^vanych warloSci 
zadanych {pairz sekeja „Polwierdzame warloSci 
zadanych", strona 18).
NaciSni^cie przycisku (dowolny przycisk + /- iub 
SlAHT/srOP) polwierdza warloSci zadane.

RZ Aufstellen und 
Bedienungsliinweise

Монтаж и указания 
no эксплутации

Ustawienie I 
wskaz6wki obsTugi

Vorwahl des Gasflows
Der THERMOFLATOR* slellt 2 verschiedene 
Flow-Arten ZLir Verfugurrg:
• Semikontirrulerlichef Flow
• Intermittierender Flow
H in w e is :  B e i F lo w m e n g e n  v o n  rn e h r  a ls  5 l /m in  
s o i l te  im m e r  d a s  O p t iT h e r r rP  H e iz e le m e n t  e in -  
g e s e tz t  w e rd e n , u m  e in e  U n te rk u h lu n g  d e s  
P a lie n te n  z u  v e rh in d e rn .

Предварительная
установка потока газа
у Т1 IERMOFlATOR" имеется 2 различных типа 
потока:
• Полунепрерывный поток
• Повторно-краткопременный поток 
У к а з а н и е :  П р и  о б ь е м а х  пот ока с в ы ш е  h  л /м и н  
н е о б х о д и м о  усганавлинат ь нагреват ель  
O p tiT h e rm '^  д ' 1я  п р е д о г в р а щ е н и я  о х л а ж д е н и я  
па ц и с ‘ нта.

Wybor przepTywu gazu
I HtRMOFLATOR* posiacia 2 rPzne tiyby przer l̂yw'u;
• przeplyw рб1с1ад1у
• przeptyw przerywany
W s k a z d w k a :  W p rz y f ja d k n  p rz e p ty w u  w rg kszvg o  
n iz  5  i/m in  n a le z y  zaA 'sze  s to s o w a b  o g iz e w a c z  g a z u  
O p tiT n e rm * . a h y  z a p o lx e c  w y z it^ b ie tw  p a e je n ta .

Betriebsart Semikontinuieriicher Flow
Beim semikontinuierhehen Flow wird der Flow 
wShrend der Messphase nicht auf 0, sondern 
lediglich auf 20 % des eingesteliten Soltwertes 
reduziert. Diese Betriebsart ist vor allem bei der 
Verwendung von Lasern angezeigt, da der La­
ser bei einem vPIligen Abbrechen des Gasflows 
defokussiert werden kann, Der sernikontinuierli- 
che Flow garantiert weitgehende Rauchfreiheit 
und somit freie Sicht, Daher ist er auch bei der 
HF-Chirurgie vorzuziehen.

H in w e is :  B e i e in e r  v d l l ig e n  U n te rb re c h u n g  d e s  
G a s flo w s  w ird  in  d ie s e r  B e tr ie b s a r t  e in  A la rm  
a u s g e lP s t (W a rn to n . b lin k e n d e  G a s f lo w -A n z e i-  
g e  Ф ) .  E s  m u s s  d e s h a lb  d u tc h  k o n t in u ie r l ic h e  
R a u c h a b s a u g u n g  b zw . d u tc h  e in  G a s le c k  fOr 
e in e n  s !< in d ig e n  G a s a u s ta u s c h  g e s o r g t  w e rd e n  
( m in d e s te n s  1 l/m in ) . D ie s e  F in r ic h tu n g  v e rh in -  
d e r t ,  d a s s  d ie  L e i lu n g  z u m  P a lie n te n  u n b e -  
m e rk t u n le rb ro c h e n  u n d  d ie  D ru c k u b e rw a -  
C h u n g  v e r f^ ls c h t  w ird .

Режим эксплуатации илолумепрерывный поток»
При использовании режима эксплуатации 
«Полунепр»ерывный поток» параметр потока 
снижается но время фазы измыре''ия не до 0 . 
а 10Л1.К0 на 20% от за;\аиного нараме1ра. 
Прежде всего, этот режим эксплуатации при 
использовании лазера предупреждает о том, 
что лазер при полном прекращении подачи 
газа может расфокусироваться. Полунепре­
рывный погок гарантируе! абсомютую 
бездымность и при этом полную видимость. 
Поэюму его предпочтигельно испопьзонать в 
высокочастотной хирургии.
У к а з а н и е :  I  !р и  1Ю пном  п р е к р а щ е н и и  п о д а ч и  
! э з а  в э ю м  р е ж и м е  э к с п л у з 1а ц и и  п о д а е /с я  
с и г н а л  (пр о д у п р е .ж д а ю щ и й  з в у к о в о й  сигнал , 
м и и ю т  ц и ф р о в о й  и н д и к а ю р  пот ока га за  ф )
11оэт ом у н е о б х о д й м о  обеспечить пост оянны й  
г а з о о б м е н  П(>средст пом н е п р е р ы в н о г о  
от сасы вания  Д !ш а  и п и  в ы хо д а  гала (н е  м е н е е  
1 л /м и н )  Это о б о р у д о в а н и е  предот вращ ает  
несанхц'иониройанное р а з ь е д и н е н и е  
м агист рали к  пациент \' и  о ш и б о ч н ы й  конт роль 
д а в л е н и я .

Tryb ргасу Przeptyw pdtciqgty
Pfzy p izept^e pOtciaLittym przejrt^ w fazie pomi- 
aru jest redukowany nie d(T 0 , lecz jedynie do 20% 
ubtawionej wartosci zadanei. Ten tryt) pracy wskaza- 
ny jest przede wszystkim dia zabiegow przeprowad- 
zanych z uzyeiem lasera, gdyz cafkowire przerwanie 
przeptywu gazu moze spowodowaC zaklocenie 
zogniskowania lasera. Podezas przeptyrru 
pdtci^tego me powstani dym. dzKjki czeniu zagwa- 
rantowana jest dobra widoeznoib. i  tego powodu 
Iryli ten nalezy stosowac (b-AiTiez w efitrurgii wyso- 
kich czijstottiwosci.

W s k a z d w k a :  P e in e  p rz e rw a n ie  p rze p tyvA j g a z u  w  
tym  try b ie  p ra c y  pc>w odu je  u ru c h o rn ie n ie  a la rm u  
(s y g n a i o s trze g a w czy . р и 1з 1щ с у  w s k a z n ik  p iz o f^ y - w  
g a z u  Ф ) .  D ia to g o  fez n a le z y  z a d h a b  о  сщ дкд w y m i-  
a n i l  g a z u  p o p iz e z  n ie u s ta rm e  o d s y s a n ie  d y rn u  lu h  
z a p o w n ie n io  w o ln o g o  u iS cia  g a z u  (p iz ) 'n a im n ie j 
1 l/m in ) .  P rzyrzT id  te n  z a p o b ie g a  r i ie .ra iiw a z o n e m u  

z a b lo k p w a n iu  p rz e A v d u  d o  p a e je n ta  I b le d n y m  
o d c z v lo m  m o n ilo r in g u  c ib n ie n ia .

Zur Aktivierung dieser Betriebsart die M-Taste ®  активации этого режима эксплуатации 
drucken, bis die Betriebsanzeige .Semikonti- держите пажагой кнопку М<Э до тех пор, пока 
nuierlicher Flow" aufleuchtet. не загорится эксплуатационный индикатор (Й>

«Полунепрерывный ноюк».

АЬу '.vtgczyb ten ir/D pracy nacisnqd przycisk M (Э 
az zapati sig wskaznik (g) .Przeptyw pdtei^ty*.
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AnschlieOend an den ±  Tasten (Э den ge- 
wiinschten Gasflow eingeben.
Der gewShlte Fk)w Idssi sich sowohl an der Bal- 
kenanzeige ф  als auch an der Digitalanzeige ®  
ablesen. Der blinkende Dezimalpunkt in der 
Digitalanzeige weist darauf hin, dass sich das 
Gerai im Sollwert-Eingabemodus befindet.

H in w e is :  D a s  P a t ie n le n s y m b o l ®  im  A n z e ig e n -  
f e ld  .P a l ie n te n d r u c k "  e r l is c h t  b e i  d ie s e r  B e -  
ir le b s a r t ,  d a  n ic h t  d e r  h t r a a b d o m in e l le  D ru c k ,  
s o n d e rn  d e r  e tw a s  h C h e re  In s u ff la t io n s d ru c k  
a n g e z e ig t  w ird .

Далее при помоиди кнопок ± ®  введите 
необходимые параметры потока газа. 
Установленные параметры потока можно 
счигать как на шкальном ин11икаюре(|) та» и 
на цифровом индикаторе ф  Ми1 ающаи за­
пятая в десятичном числе из цифролом инди­
каторе указыьаог из то, что устройство рабо- 
laei в режтше ввода заданных параме1ров. 
У к а з а н и е :  Идент иф икат ор пациент а ф  н а  
п а н е л и  и н д и к а ц и и  ■^Давление пациент а» н е  
горит в  этом р е ж и м е  эксплуат ац ии , так ка к  
о го б р а ж а е т си  н е  ь н у г р и б р ю ш н о е  д а в л е н и е ,  
а  п о в ы ш е н н о е  д а в л е н и е  и н суф ф л нц чи .

Nast«|pnie prz'/ciskami ± ®  wprowaclziC z^dany 
przef^v gazu,
WytTfarjy T)rze{>tyw mozna od(;zytac zarciwno na 
wy$Aietiaczu slupkowym ®  jak i cyfrowym ®  
Putsuiqcv punkt dziesi^tny na wy$v.'ietlaczu 
cytrowym wskazuje, ze urz^dzenie znaiduje sig w 
trybie wptowadzania wartoSci zaaartych.

W s k a z d w k a :  З у т Ь Ы p a c je n t a ©  w p o lu  .C '^ n ie -  
n ie  i:h > s t/опте p a c ie / ) ta ‘  geSn/e iv tym  t /y b ie  p ta cy . 
g d y /  n ie  le s t  w y ^ w ie tla n e  o s n ie n ie  ^ r o d b r / i ts /n e .  
h c z  n ie c o  w yzsze  c is n ie n ie  in su fla cy jn e .

Betriebsart Intermtttierender Flow
In dieser Betriebsart wird der Flow fur die 
Druck-Messphasen auf 0 zurOckgefahren.
Sie bietet den Vorteil einer exakten Messung 
des intraabdominellen Patientendrucks.
Zur Aklivierung dieser Betriebsart die M-Taste ®  
drCicken, bis die Betnebsanzeige ©  ..tntermittie- 
render Flow" und das Patientendrucksymbol ®  
aufleuchten.

Режим эксплуатации «повторно- 
кратковременный поток»
В этом режиме работы параметр потока в 
фазе измерении давления сии кается до 0. 
Этот режим предла! ает точное измерение 
вму|рибрюшно10 давления пациента.
Для актттьации ЭЮ1 с режима эксплузтатдти 
держите иажаюй кнопку М ©  до lex пор. пока 
но загорится эксплуатационный индикатор ®  
»Гк)вторпо-крагков[)емениый поток» и символ 
давления пациента ®,

ТгуЬ ргасу Przepivw przerywany
W tym irybie pracy przeptyw v<r lazach pomiaru 
cisnieoia spada do П.
Korzyici^ 70 slosowania logo trybu pracy icst 
dokradriy porniar cisruonia Stbdbrzusznogo po 
stronie pacjenia.
Aby wtqcTyP ten tryp pracy nacisn^c przydsk M ©  
az zapali sig wskaznik ©  ..Pгzep /̂w przerywany" t 
symbol cisnienia po stronie pacienla ф.

AnschlieOend an den ± Tasten ©  den ge- 
wunschten Gasflow eingeben.
Der vorgewahlte Werl kann sowohl an der Bal- 
kenanzeige ®  als auch an der Digitalanzeige ф  
abgelesen werdan. Der blinkende Dezimal­
punkt in der Digitalanzeige weist darauf hin. 
dass sich das Gerdt im Sollwert-Eingabemodus 
befindet,

Далее ори помощи кгюпок ' ®  введите 
необходимые параметры погока газа. 
Г1редьари1ельно установленное значение 
можно счи1ать как на шкальном и1Щика1оре ф, 
так и на н.ифрооом индикаторе ф. Мигающая 
заппгая в десгоитмом число на цифровом 
И1 |дикаторо указывает i la то, что устройство 
работает в рт;жим(; ввода ладаш 1ых параметров.

Naslppnie przyciskami ' ©  wprowadzib z^dany 
przer)tvw gazu.
Wybran;\ vvartoS6 moMa odezytab zarbwno na 
wySwiotlaczu 5fupkc»wym ®  jak i cyfrowym ®. 
PulsujacY punkt dziesigtny na wyswietlac/u 
cy'tfowvm wsKazu|c. ze urz^dzooio znajduje sig w 
trybie vyptowadzania wartosci zaoanyeh.

H in w e is :  In  d e r  B e t r ie b s a r t  , ln te r m il t ie r e n d e r  
F lo w "  k a n n  n a tO r lic h  a u c h  d a s  P n e u m o p e r ito n e ­
u m  a n g e le g t  w a rd e n . D a z u  e in e n  In s u ff la t io n s -  
s c h la u c h  m i l  V E R E S S -N a d e l a n  d e n  
T H E R M O F L A T O R ^  a n sch lie O e n . In s u ff l ie r t  w ird  
m it  d e n  O b tich e n  W e rte n  (F lo w : 1 l/m in ,
D ru c k : 10 -  15 т т Н д ).

O e r  k le in e  D u r c h m e s s e r  d e r  V E R E S S -N a d e l b e -  
g r e n z t  re in  p h y s ik a l is c h  d e n  F lo w . D . h . e in  e v il, 
e in g e s le l l te r  h c ^ e r e r  F lo w -S o llw e r l w ird  n ic h t  
e rre ic h t.  D e r  F lo w  w ir d  a u f ie rd e m  e le k t ro n is c h  
s o  g e re g e lt ,  d a s s  d ie  D ru c k v e rh i i l tn is s e  s la b i l  
Sind.

У к а з а н и е :  В  р е .к и м е  эксплуат ац ии  - п о в ю р п о -  
к р а т кп в р о м о н и и й  пот ок» может  д е й с т и т е п и ю  
проводнтбСт/ п н о в м о п е р и т о п о ум  Д л я  зт о /о  
по;ас'Ю чит е и н гд 'ф ф л я ц и о нн ую  т рубку с  к а н о ­
л о й  B F P F C C  к  T IlF F IM O F IA T O fT * И н суф ф л я ц и я  
будет  прот юдит ься с  о б ы ч н ы м и  зн а ч е н г /я м и  
(пот ок: I л /м и п , д а в л и н и с . 10 15 м м  рг. ст). 
М а л е н ь к и й  д и а м е т р  капю .1и  B L F L C C  ф и з и ч е ­
с к и  огр а пи ч и о нст  поток, ото озт1ачаст, что 
с.пут зйно уст анов.понний  в ы с о к и й  парам ет р  
пот ока н е  д о с г и 1а е гся . К р о м е  эт о/о , поток 
у п р э н п й о г с я  о р и  /ю м п щ и  эле кт р о ни ки  таким 
о б р а з о м , чтобы д й в п е н и е  ост апапось  
ст абильны м.

W s k a z d w k a :  O czyw iS c ie  rd w n ie z  w  try h ie  p ra c y  
^ r z e p iy w  p r /o ry w a n y ~  m o z n a  w y iw o rz y c  o d m p  
o trz e w n o w ^  W  ty m  c e lu  n a le z y  p o a l^ c z y t  p rz e w d d  
m s u fla c v in y  z a  р о т о с ц  ig fy  V FH E S S  d o  T H t-H M O -  
F L A W R *  in s u fla c ia  o d b y w a  s/g p rz \ ' z v i\k ty c h  p a ra -  
m e tra c h  (p rz e p fv w : 1 l/m in ,  
c iin io n ie .  10 15 m m l-lg l.

N ie w ie lk a  i / e d n ic a  ig ty  V E R F S S  fiz ye zn ie  o g ra n ic z a  
przep f^w . O zn a e za  to . z e  e w e n tu a ln io  u s ta w io n a  
w y /s z a  w a r lo r d  z a d a n a  рг/ордмт и n io  z o s la n ie  
uzyska /)a . P rz e |r ^ w  /e s t  p iy n a d lo  re g u k h v a n y  e le k -  
tro n ie z n ie  vv ta h  sfMTShb, a h y r e la c ie  c is n ie n io w e  
p o z o s ta w a ty  s ta b iln e .
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SECUVENT® Entluftungsventil
Zusdtzlich zur elektronischen Uberdruckuber- 
wachung wurde ein elektromagrretisches Entluf- 
tungsventil eiogebaut. Sobald ein Uberdruck 
mehrere Sekunden (ca. 5) andauert, ertbnt eine 
akustische Warnung. Die Belriebsanzeige ®  
leuchtet rot und der Dberdruck wird (iber das 
Entk'jftungsveniil abgebaut.
Das EntlOflungsventil wird bei jedem Einschal- 
ten des Gerdtes freigegeben, kann jedoch vom 
Anwender gesperrt werden.

Воздуховыпускной клапан SECUVENP
Дополнителыю к электро»«тому Ш1ггролю 
давления в устройство встроен элекфомаг- 
нитный ооздухооыпускмой к-лапан. Если пови- 
шеиное давление сохраняется в теченигз 
нескольких секунд (приблизительно 5). звучит 
акустический првлупрвдитвпьный сигнал. 
Эксплуатационный индикатор ® загорается 
красным светом, и давление снижается при 
помощи воздуховы11ускно10 клапана. 
Возд'у'ховыпускной клапан деблокируется при 
каждом включении устройства, по может быть 
блокирован 110.чьэоватслом,

Zaw or odpowietrzaj^^cy SECUVENT®
Dcxlafkowo rJo elektronir,:znego mon-toringu nartcis- 
nienia zamontowany zostat elektrornagneiyczny 
zaw6r odpo-wietrzajdcy. t »dy podwyzszone ci$menie 
trwa przez kilka sekund (ok, 6), rozbrzmiewa akus- 
tyczriv svynat ostfzegawczy. Wskaznik roboezy ®  
^wieci s-y na czeiwono i nadciSnienie zostaie zredu- 
kowanc poprzG? zawor odpowictrzatacy.
Zawor odpo-wietrzaj^cy jest odЫokovл^vany przy 
kazdora/owyrn uruchom-eniu urzqd/enia. mo/e byb 
jednak zablokowany pizez uzylkovaiika.

Ж
V o r s ic h t :  B e i f re ig e g e b e n e m  EntlO f- 
tu n g s v e n t i l  m u s s  u n b e d in g t  e in  s te r ile r  
C O ^ -F ilte r  z w is c h e n  In s u tf la t io n s a n -  
s c h lu s s  ©  u n d  In s u ff la t io n s s c h la u c h  
g e s c h a lte t  w e rd e n . d a  s o n s t  d ie  G e fa h r  
e in e r  f<onfam/naffon d e s  G e ra te s  d u rc h  

z u ru c k f lie B e n d e s  G a s  O d e r K d rp e r -  
f lQ s s ig k e it b e s te h t.

D e r  C O ^ -F ilte r  is t  n a c h  je d e r  A n w e n -  
d u n g  a u s z u ta u s c h e n .

A
О с т о р о ж н о :  П р и  р а з б л о к и р о в а н н о м  
воздуховт чиускном  к л а п а н е  в  
о б я з а т е л ь н о м  п о р я д к е  м е ж д у  
с о е д и н е н и е м  д л я  и ч с у ф ф п я ц и и  ^  и 
и н с у 111ф л(т циоииой т рубкой установить 
ст ерильны й  фильтр д л я  СО... так ка к  
сучмествует в о э м о .к н 1х л ъ  з а г р я з н е н и я  
п р и б о р а  обратным п о т о к о м / а з а  и л и  
жидкост и, с о д е р ж а щ е й с я  в  о р г а н и з м е .  
Ф ильт р д/тя С О ^ н е о б х о д и м о  зам енят ь  
п о с л е  ка ж д о г о  и с п о л ь з о в а н и я .

А
U w a g a :  P rz y  o d b lo ko w a .n ym  z a w o rz e  
0(Jf.KTwietrzaj/icym  n a le z y  k o n ie e z n ie  
zakTzyh ja to w y  n itr CQ_, m tg d z y  p T zy fiicze  
in s u fia c y in e  ©  я przeyvO d in su lla cy jn y , g d y z  
IV p rz e c iw n y m  ra z io  is in ie ie  n io b o z p io c -  
ze r'is tw o  k o n la m in a q i u iz !id /e /T ia  p rz e z  
c o la ig c y  s ig  g a z  lu b  p ty n  u s lro /o w y  

F illr  C O ^ Г1а 1е : у  w y im e n ia c  ka zd ym  
i j . ty c ii i

J



URZ
}RZ~ENOOSKOI>E

Aufstellen und
Bedienungshinweise

Монтаж и указания
по эксплутации

Ustawienie i
wskazowki obslugi

Entluftungsventll sperren
M-Taste ®  ca. 2 Sekiinden drCicken; die Be- 
triebsanzeige Entluflungssventil ©  leuchtet jetzt 
permanent. Das Entluftungsventil ist gesperrl. 
bei Uberdruck wird der Benulzer jedoch weiter- 
htn durch ein akustisches Signal gewarnt. .
Urn das Entluftungsventil wieder treizugeben, 
M-Tasle ®  erneut (Qr ca. 2 Sekunden driicken.

Б л о к и р о в к а  в о э д у х о в ы п у с к н о го  к л а п а н а
/Держите нажатой кнопку включенич режима ®  в 
течение приб.чиэител1:.но 2 секунд, экс1тлуатаци- 
си II 1ий И11Дикатор воздухшыпуск1 юй клатта! i ®  
будет горсть о РТОМ случае i icnpcpuoi ю. Ооз- 
Д‘/Х1)оыпуск11ой tĉ ianaii заблокиросаи, но при из­
быточном давлении пользователь будет преду­
прежден птх;редотвом акустичетжого сигнала. 
Для того чтобы разблокировать ооэдуховыпуск- 
ной клапан, снова нажимайте на кнопку вклю­
чения режима в течение приблизительно 2 сек.

Blokowanie zaworu odpowietrzajticego
Przyeisk М nacisn;j(i przez ok. 2 sekundy; v.-ska?- 
nik zaworu odpowietrzaj^cego (3» paii sie ^iattem 
ci^tym. Zawdr odpowietrzaiSjcy jest zablokowany, 
jednakze w pr/ypaciku zbyi vvysokiego ciSnienia 
iJA4kownik nadal jest cstrzegany sygnatem 
akustyeznym.
/“\bv_cdblokow^ad zawdr odpwnetfzaj^cy, 
naTezy ponownie nacisnad przyeisk M ®  pt^ez 
ok, 2 sekundy,

Funktionsprufung

Ж \ ^ а т и п д :  P ru fe n  S ie  d ie s e s  G e r ^ t  vo r  
je d e r  A n w e n d u n g  a u f  s e in e  F u n k t io n s -  
f i ih ig k e it .

Betriebsart Pneumoperitoneum-lnitiaiisierungs- 
modus vorwahlen.

Проверка действия аппарата

Ж
п р е дуп р е ж д е ни е : П е р е д  ка ж д ы м  
п р и м е н е н и е м  п р о в е р и й г е  ф у н к ц и о ­
н а л ь н у ю  ст7т‘» ;̂обность a n n a p a ia .

Предварительный выбор режима эксплуатации 
‘■инициализация нневмопериюнеума».

РгбЬа dziaTania
А  O s t r z e ie n ie :  P rze d  ка гй ут  ■Aykorzyst.

/ 1 \  urzeidzenia n a le zy  sp tavK iiiC  
* je g o  d /ja ran ia .

Wybrac tryb pracy Inicjalizacja odmy otrzewnowej.

VERESS-Nadel dffnen und START/STOP-Taste ^ 
drCicken.
Der an der Istwerl-Anzeige ф  und der Digital- 
anzeige ®  angezeigte Druckwert muss unter 
10 mmHg iiegen.

Открыть канюлю BEPtCC и нажать клавишу 
ВКЛ/ВЫЮ1 имсуффляции ®  (выключа1ель 
светится).
Значение действительного, давления на 
индикаторе ф  и цифровая индикация ф  
должны быть менее 10 мм рт. от.

Olwoizyd iglQ VERESS i nacisniid klaw^sz insutlacji 
SlART/SlOP sie lampka zespolona
przet<tczriika).
WanoSd ciSnienia wySwiellana na wskazniku 
wartoSci hiezcicej ф  oraz na wskazniku cyrtowy'm 
Ф  rnusi lozoP ponizej 4 mml Ig.

VERESS-Nadel schnell schlieBen. Dadurch wird 
die Uberwachung der Druckanstiegsgeschwin- 
digkeit aktiviert. Es muss ein akustisches Warn- 
signal ertdnen und die Druckanzeige ф  muss 
blinken.

Быстро закройте канюлю ВЕРБСС. При этом 
включается контроль скорости во.зрастания 
давления. При этом должен звучать звуковой 
предупреждающий сит нал и мигать индикатор 
давления ф.

Szybko zamkn^d igl? VERESS. W ten sposdb akly- 
wowany jest monitoring szybkosci wzrostu cisnienia, 
Musi siQ wtqczyd akustyezny sygnaf ostrzegawczy, a 
wskazTUk cisnienia ф  Tnusi pulsowac.
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Funktionsprufung Entluftungsventil
Betriebsart „lnitialisierung“ verlassen und mit 
der Mode-Taste ®  die Betriebsart JntermitUe- 
render Row“ aowShlen.
Folgende Druck- und Flow-Einsiellungen wahlen; 
Flow > 101/min. Druck ISmrnHg. 
Insufflationsvorgang starten und VERESS-Nadel 
schliefien. Falls der vorgegebene Patientendruck 
urn mehr als 5 mmHg fCir langer als 3 Sekunden 
uberschritten wird, muss ein kontinuierliches 
Warnsignal ertOnen. Besleht dieser Oberdruck 
langer als 5 Sekunden, so muss das EntlCif- 
tungsventil ansprechen und Gas entweichen, 
bis der Druck den Sollwert erreicht hat.

Проверка действия выпускного клапана
Выйдете из режима эксплуатации «иниттиали- 
эация« и при помощи кнопки вк-лючения 
режима выберите режим экстътуатации 
«повторно-кратковременный поток».
Выберите следуюшдо параметры давления и 
потока: поток> 10л/мин,давление 1Ьммрт.ст., 
Запустите процесс инсуффляции и закройте 
канюлю REPFCX;:. Если заданное давление 
пациента будет превышено более чем на 5 мм 
pi. ст. долее 3 секунд, должен звучать 
непрерывный предупреждаюнтий сигнал. Если 
310 избыточное давление не падает долее 
Ь секунд, 10 должен сработать воздухо- 
выпускной клапан, и таз выйти, до выравни­
вания дзЕлеиия до заданного параметра.

Kontrola dziatania zaworu odpowietrzajq^cego
Opuicic tryb „Inicjaiizacia' i za ротосд 
odpowiotrzaiqcogo Mode ©wybrac tryb „Przoplyw 
pizerywany".
VVybrad navStfjpujiice ustawienia d!a cisnienia i 
przeptywu: p rz e p t^^  101/min, ci^ienie ISmrnHg. 
Rozpocz^i insutlacji? i zamkn^C igl^ VERESS. JeSli 
zadane cisnienie po stronie pacienta jest przekro- 
ezone о WipcGj niz 5 mmHg przez czas (Huzszy niz 
3 sekundy, urzc^dzenie musi wti^ezye cicigfy sygnat 
o.strzegawczy. JeSli podv/yzszone cisnienie tiwa 
dluzei niz b sokund, itiusi uruebomiP sig zawor 
odpowietrza)cii:y wypus2czaj<t.c gaz na zewnrttfz az 
(Jo mofnentu, gdy ciSnienie ов1адгие zadari^waitoSC.

Nach Beendigung der FunktionsprOfung den 
insufflationsvorgang durch Drucken der START/ 
STOP-Taste ©  unterbrechen.

Ж

По окончании проверки следует прервать 
процесс и:!суфф11яции нажатием клзвити 
BWt/tJbIKJI ©.

IVarnung; S o llte n  d e u ll ic h e  A b w e ic h u n -  
g e n  v o n  d ie s e n  E rg e b n is s e n  a u ftre te n  
( >  10  % ), s o  m u s s  d a s  G e r i t  v o r  w e ite -  
r e r  V e rw e n d u n g  v o n  e in e m  a u lo r is ie r te n  
T e c h n ik e r u b e r p r u f t  w e ra e n .

Ж П р е д о с т е р е ж е н и е :  Е сл и  им ею т ся  
значит ельны е  от клонения  от эт от  
результата ( >  10 %), то п е р е д  
д а л ь н е й ш и м  и с п а л ь з о п а и и е м  
уст ройст во д о л ж н о  бы п^ проведено 
у п о л н о м о ч е н н ы м  т ехническим  
п е р с о н а л о м .

Ро zakonezeniu konlroli dziatania przenvac 
insuflacjQ naciskaj^c klawisz START/STOP

Ж O s t r z e ie r t i e :  J e ^ l i  А у з 1̂ р 1Ц, wyraine 
o d L f iy le im  o d  p o d a n y c h  w a r io s a  (>  W  % 
p fz e d  d a ls z y m  u z y tk o w a n ie m  o rz^ icU en ie  
riK is i z o s ta b  s p ra w d z o n e  p rz e z  
a u to ry z o w 'a n e g o  te ch n ika .

Beginn der CO -̂lnsufflation
Volumenanzeige ©  mit RESET-Taste ©  auf 000 
stellen.
H in w e is :  U rn  d ie  m a x im a le  G a s f lu s s le is lu n g  
d e s  G e r t ie s  n u tz e n  z u  k d n n e n , m u s s e n  e n tw e -  
d e r  ^ O p tith e r r rP  ln s t ru m e n te “ O d e r . M C a p * '  
In s tru m e n te  v e rw e n d e t  w e r d e r i  d ie  u b e r  e in e n  
e n fs p re c h e n d e n  A n s c h lu s s  ve rfO g e n . D e r  
L U E R - L o c k -A n s c h lu s s  a m  E n d e  d e s  In s u ff la t i-  
o n s s c h la u c h e s  m u s s  in  d ie s e m  F a ll a b g e z o g e n  
w e rd e n .

H in w e is :  Z u r  E rh a ltu n g  d e r  m a x im a le n  G a s -  
f lu s s le is tu n g  s o llte n  O p t ik e n  u n d  In s tru m e n te  
G rd B e  Ю  m m  n u r  In  V e rb ir td u n g  m it  d e m  m itg e -  
l ie fe r te n  H iC a p *  T ro k a r G rO de  13 m m  v e rw e n d e t  
w e rd e n . F u r  In s tru m e n te  G r6 3 e  5  m m  s te h t  e in  
H iC a p *  T ro ka r G rP S e 11 m m  m it  R e d u k t io n s -  
h u ls e  z u r  V e r fu g u n g  (s ie h e  Z u b e h o r ) .

Начало СО̂ -инсуффляции
Установить индикацию обьема газа ©  на 000 
псх'.редстаом клавиши сброса HESEI ®. 
У к а з а н и е :  Д л я  г о ю  чтобы и с п о л ь з о в а 1ь 
м а к с и м а л ь н у ю  м ощ ност ь пот ока газа, 
н е о б х о д и м о  прим енят ь и н С 1р у м е н 7ы  O p lith e rm *  
и л и  H iC a p *', кот оры е гюдклнтчаются через 
соот вет ст вующее с о е д и н е н и е . Пат рубок с  
зат вором  п о Л Ю Е Р У н а  к о н ц е  и н с у ф ф л я ц и о н н п й  
трубки в  этом слу 'чае д о л ж е н  быть уд а л е н  

У к а з а н и е :  Д л я  ечтхранения м а к с и м а л ь н о й  
м о щ н о ст и  пот ока га за  н е о б х о д и м о  
и спользоват ь опт ику и  и н а р у м е н г ы  р а з м е р о м  
10 м м  гопько  в м е а е  с  п р и п а г а е м ы м  
ю о а к а р о м  H iC a p ^  р а з м е р о м  13 м м . /.1пя 
инст румент ов р а з м е р о м  5  м м  им еет ся т роакар  
Н Ю а р '* р а з м е р а м  1 1 м м  с  р е д у к ц и о н н ы м и  
к а н ю л я м и  (см . Комт1л и к :у ю щ и е ).

Rozpocz§cie insuflacji СО^
Wyzerowab wskaznik obj?loSci zuzytego gazu ©  
klawiszem zerowania RESET ©  (wskazanie 000). 
W s k a z d w k a :  A b y  m 6c  k o rz y s ta b  z  m a k s y in a ln e g o  
pize fT lyv iU  u rz fid z e n ia  n a le z y  k o rz y s ta d  z  in s tru -  
m e n tO w  .O p t itn e rm '^ ' la b  ,H iC a p * ‘  p o s ia d a je ic \'C h  
o d p o w ie d n ie  p rz y ii(c z e . W  ta k in i p rz y p a d k u  n a io z y  
zdfqC  p rz y fq c z e  L U F .R - io c k  z n a jd u jc {ce  ,s;p n a  ko A c u  
p rz e w o d u  m s u fla c y jn e g o

W s k a z d w k a :  A b y  u zv s k a d  m a k s y m a ln y  prze/Wyw 
g a z u  n a le z y  s to s o w a c  u k fa d y  o p ty e z n e  i  in s lru m e n ty  
о  ro z m ia rz e  10 m m  ly lk o  w  p o i^ c z e n iu  z  d o s ta r-  
e z o n y m i l ic k e fa m i H iC a p *  о  ro z m ia rz e  13 m m  D Ia  
in s tru m e n td w  о  ro z m ia rz e  5  n v n  d o s tg p n y  je s t  
tro k a r  H iC a p *  ro z m ia r  11 m m  z  ги гщ  геР ик1Щ (щ  
ip a U z  V yyp o sa ze n ie  d o d a tk o w e ).



ш Aufstellen und
Bedienungshinweise

Монтаж и указания
по эксплутации

Ustawienie i
wskazdwki obstugi

VERESS-Natlel einfuhren unci Verschlusshebel 
Offnen. Insufflalionsvorgang durch Orucken der 
STAf^T/STOP-Taste (® einteiten.
Z u m  Anlegen des Pneumoperitoneums empfiehit 
sich die Betriebsart .Pneurnoperitoneum- 
Inittalisierung". Danach sollte das Gerat auf 
Operationsmodus umgeschaltet werden.

Ввести канюлю RFPFCC и открыть запорный 
pfjnar. Запустить процесс инсуффпяции, нажав 
клавишу ВКЛ/ВЫКуП ®
Для проведения пневмоперигонеума 
регомеш1уегся использование режима 
эксппуатзции “И''ициа1лиза.;ия 
пмеомопоритсиноума''. После этого уогройстоо 
должно быть переключено в операциштный 
режим.

Wktut igt^ VERESS i otv/orzyc". dM'igr-ii; 
?anTykajqcq. Rozpoczqd insuflacjd naciskajj^c 
klawis? SIAHl/SI'OP®.
Oo \,vy1warzania odmv otrzewnowej zaleca st^ uyb 
pracy .Inicjalizacja odmv otrvevvnowej". Nasl^pnie 
nalezy pr/ot^c/yd ur?qd7enio oa tryb Operacj:.

Insufflationsdruck. Flov/ und Volumen des ver* 
brauchten Gases konnen kontinuierlich an den 
Anzeigen ® , ф, ф  und ®  abgelesen werden, 
Sollte der Patientendruck uber den vorgewahl- 
len Wert ansteigen, so ertPnt ein akustisches 
Warnsignal (Dauerton). Bei freigegebenem Ent- 
lOftungsventil wird der Uberdruck zusatzlich 
von diesem abgebaut.
Bei Unterdfuck ertOnt ebenfalls ein akustisches 
Warnsignal (pulsierender Dauerton),

Значения инсу11х1)Ляционного давления, потока 
и обьема могут посюянно считыва1ься на 
индикаюрах ф, ® . ф, ф  и (0>- 
Рели давление пациеюа превышае! предва­
рительно устамоот1еиму|0 величину, ю  звучш 
акустичгс.кий пролупро><даю1иий сигнал 
(продолжи! ельиый сижал). 11ри разблоки­
рованием иоадухолыпуекмом клапане избы- 
1041100 да1Д1опис дополнитолыю сиихасгся,
11ои пониженном давлении laKxe эв'/чит 
акустический сигнал (прерывистый сигнал).

CiSnienio insullacii, przeptyw i objptoSd zu^ego 
gazu moZna odezylywao w sfTosdb c.i4yty na 
wskaZnikach ф, ®, ф, ®  ora? (Э 
jpdii cisnienie- po stionie paejenta pizekroczy ул'* 
Inan^waiiosd, getiorov/any jest akustyozny syjnaf 
ostizegawezy (sygnat ci r̂ji-y), ,Je5li zaw6r 
odpowietrzaj^cy jest odblokov/any, aodatkowo 
redukuje nadmiar cidnienia 
W przypadku /byt niskiego cisrienia rOwniez gene- 
rowany jest akuslyczny sygnat ostr/ega'wczy 
(pulsut^cy sygnat ciqgfy).

\

Nach Beendigung des Eingrilfs ist das Ventil 
der CO^-Flasche zu schliefien.

По оконча!Т1и операционного омешательС1еа 
ндобх(Щимо закрыть вентиль баллона с СО ,̂

Ро zakodezoniu zabiogu nalezy zamkn^d zawdr butli 
CO,.

STRZ
Aufstellen und Монтаж и указания Ustawienie i
Bedienungshinweise ПО  эксплутации wskazdwki obslugi
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Serviceprogramme P1, P2
• Serviceprogramme aufrufen
Dazu beim Einschallen des GerSies die Taste 
,Volumen Reset’ gedruokt halten.
Es erscheinl fur ca. eine Sekunde die Anzeige PI 
(Programm 1). Danach wird der aktuelie Modus der 
Gasversorgung mit HI SuP (high Supply Pressure) 
Oder Lo SuP (Low Supply Pressure) angezeigt.

• Modus weehsein (Serviceprogramm P1)
Betatigen der + bzw, -  Taste ®  fur den Flow 
wechselt den Modus (Hi SuP <-> Lo SuP).
• Programm weehsein (P1 <-> P2)
Betatigen der + Taste fur den Druck ©  wechselt 
zum nachsten Programm P2 (LED-Testprogramm). 
Es erscheinl fOr ca. eine Sekunde die Anzeige 
P2 (Programm 2 ). Danach starlet ею LED-Test- 
prograrnm in einer Eridlosschleife.
Mil der -  Taste fur den Druck @ kann zum vor- 
herigen Programm PI gewechsell werden.

• Modus speichern bzw.
Serviceprogramme veriassen

Dazu das Gerat auschalten. Benutzereingaben 
v/erden dauefhaft ubernommen.

Сервисные программы Р1, P2
• Вызо1 сервисных программ
Для этого при включении аппарате! нажать на 
клавигиу «Volume Reset» ®,
Примерно в течение 1 секунды оюбражаегси 
индика1(ия Р1 (программа 1). После этою 
0 !сбражае1ся актуальный режим снабжения 
газом Hi SuP (High Supply Prossuro) или Lo SuP 
(Low Supply Pressure),

• Переключение режима (сервисная программа PI)
11эжимая кланишу /\г>н поi ока t аза «*» 
или (§), произведите переключение 
режима (Hi SuP <-> Lo SuP).
• Переключение программы (Р1 <-> Р2)
Нажимая класишу для даелг)! 1мл «i » 0 ,  режим 
перекпю*таетс.п на программу Р2 (прежрамма- 
тест Г:ИД).
Примерно на 1 сек включаегся индикация Р2 
(программа 2). После этого начинается 
программа-тест CBeTOiinoAOB в виде цикла. 
Нажимая клавишу для давления « режим 
переключается на предыдущую прог'рамму Р1.

• Запись режима в память или завершение 
сервисной программы

Для 3101 о c/iejiyei выключшь annapai. Все 
заданные параметры занисываюгея н память.

Program y serw isowe Р 1 , Р2
• Wywotywanie programu serwisowego
W tyrn celu przy wt^czaniu urz^dzenia naasnqc i 
рг/у1'-7уггдб klav;is7.7erowanie obj^tosci ziiz'/tego 
gaze'
Przez ok. 1 seKund? wy-swiellane jesl wskazanie PI 
(program 1}. Po czym 'wvSwiotlanv jest aktualny tryb 
zasilania gazem Hi SuP (Hkjh Supply Piossuro - 
wysokociSnieniowy) lub Lo SuP (Low Supply 
Pressure - niskociSnieiTiowy).
• Przef^czanie trybu (program serwisu P I) 
Naciskai4.c klawis? т lub -  przeplywu przetqcza 
sip Uyb (Hi SuP <-> Lo SuP).
• Przet£iczanie programu (PI <*■> P2) 
Naciinigciem klawisza » asmenia @ przetqcza sig 
na naslypnv program P2 (program tesiowy died 
swiocacych).
Przez ok 1 sekundg wyswieilanc jest wskazanie P2 
(program 2), Potem uruchamiany jest program 
lesio'wy died ^lec^cych v/ pglii meskor^ezonoj, 
Klaw-szem -  cisrienia @ mozna wrdciO do 
poprzedniego programu PI.

• Zapaml^tad tryb lub zakohczy6 program 
serwisowy

W tyrn ceiu v/yt̂ fTzyO urzarizenie. Dane wpi owatJzone 
przez uzytkovmika zostarici zachowane na state.

Identische Gerate am SCB
Das SCB R-UI System bielet ab der R-UI Up­
date CD 200900 01S243 die MCglichkeit von 
einem Geratetyp mehrere identische Gerate im 
SCB Netzwerk zu betreiben und von der R-UI 
zentral zu bedienen.
Es kdnnen maximal je 3 Gerate von der R-UI 
bedient werden. Um diese jedoch unterschei- 
den zu кбппеп muss jedem Gerat eine individu- 
elle Kennung (Kennziffer) zugewiesen werden. 
Bitte kfeben Sie den entsprechenden Aulkleber 
{„#1'’, ,,#2'‘ Oder .,#3“) neben das SCB Symbol 
auf die Frontplatte, wenn Sie die Kennziffer zu- 
georcinet haben.
AusfQhrliche Eriauterungen zu diesem Thema 
entrrehmen Sie bitte dem Kapitel 6 (Abschnilt 
.Identische Gerate am SCB") der Gebrauchs- 
anweisung .KARL STORZ-SCB* System",

Идентичные приборы на SCB
Система SCB H-UI, начиная с обновления R-i.i| 
Update CD 20090001S243. обеспечивает 
возможности эксплуата1д1и нескольких 
иденгичных приборов одного типа в сети SCR 
и иенфальною управления ими от R-UI.
R-UI может управлять максимум тремя прибо­
рами каждого типа. /1дя того, чтобы различать 
их. ка>710му прибору должен быть присвоен 
индишщуаг1ьный идь-Н1ификаюр (нгтмер). 
Пожалуйста, нак/юйге cooiuuTCTiivoiuyio 
этикетку ("#1». «#2» или «#3-) рядом с 
символом SvCB па иеродмей панели, когда Вы 
при1;воили номер.
Более подробные пояснения к этой теме 
содержатся в главе 6 (раздел «Идотичные 
прибо()ы на SCB") инорукции гю эксплуатации 
системы KARL STOflZ-SCD*

identyezne urzq^dzenia w SCB
System SCB R-(Jt od aktualizacji R-UI CO 
20090001S243 oferuje rnozliwosd porH^czenia do 
sieci S('B kilku klentycznych urzqdzer  ̂tego samego 
type oraz obsfuqiwania ich centralnie /  poziomu R-IJI. 
R-UI moze obshjgiv;ad rnaksymalnie po 3 
urz4,d/enia. Aoy lednak mozliwe byto ich 
rozrdznianie. t^zdemu urzqozeniu musi zostad 
przypisane indywiduaine oznaezenie iwskaznik).
Po przyporzqdko’waniu wskamikd-w r>oszczeg6lnym 
u74,d/eniom ria ptyciu czofowej kazduyo z nich 
nalezy obok syrnbolu SCI t przykioic odpowiodnia 
ctykioike (,.# Г, ,.#2“ lub
Szczegdfowe informacie na ten lemal znajdujq siq w  
fozdziale 6 (sokqa .Idoniyczne urz^dzonia w SCB”) 
instrukc)! obslufji .Sysreiti KARL STORZ-SCB*",
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Instandhaitung Техническое обслуживание Utrzymanie sprawnoSci
technicznej

Sicherungswechsei Замена предохранителей
Gerat ausschalten und Netzverbindung trennen. Выключить аппарат и отсоедиии1ь

электрошнур от сети.

Wymiana bezpiecznika
Wy+cicr/c ufZi^dzenie i odti^czyrt je od sieci.

■

Netzsicherungshalter @ mit einem Schrauben- Держатель сетевых предохранителей @ 
dreher Oder anderem geeigneten Werkzeug вынуть c помощью отвертки или другого 
Ibsen. подхоля1иего инструкиента.

Zwoliiid oprawkQ bezpiecznika siei:iowego @ przez 
podvvazeriie wkt^lakiern lub innym odpowiednim 
nafz^dziem.

/h
V o r s h h t :  N u r  d ie  a n g e g e b e n e n  
S ic h e ru n g s w e r te  v e rw e n d e n .

Neue Sicherungen einsetzen.

A  OCTO
/ 1 \  укада

О с т о р о ж н о :  И сп о л ьзуй т е  тапько
ааан//ь'0 п р е дохра нит ели . 

Вставить новые предохранители.

264320 20-1 
100...240 V~

264320 20-1 
100...240 V~

Netzsicherung 2 X T2AL250V Сетевой 
предохрани] ель 2 X T2AL250V

U w a g a :  S to s o w a d  tyti<o b e z p ie c z n ik i о  
: i z n a rn io n o w e j.

A  U w a g a :  S to s o w a d  fi 
/ 1 \  w s k a z a n e j w a r to s c i г

Osadzii nowo bezpieczniki.

264320 20-1 
100...240 V~

Bezpiecznik sieciovA' 2 X T2AL250V

Netzsicherungshalter @ wieder einsetzen, 
Netzverbindung wieder herstellen. 
FunklionsprQfung durchfuhren.

Снова встзеить держатель) 1редохранителей 
Подключить снова к сети.
11рове[1ить фу||<ционированив аппарата.

Ponownie osadzic oprawk? bezpiecznika 
sieciovzego @
f’onownie podtq,czvr. urz^dzenie do sieci. 
PfzepHJwadzic dziatarna.
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Instandhaitung Техническое обслуживание Utrzymanie sprawnosci 
technicznej

Reinigung, Desinfektion und 
Sterilisation
H in w e is :  D ie  A n ie itu n g  „ R e in ig u n g , S te r il is a t io n  
u n d  P f ie g e  v o n  K A R L  S T O R Z  In s tru m e n ie n "  
m u s s  b e a c h te t  w a rd e n . D o r t  s in d  d ie  V e rfa h re n  
z u r  R e in ig u n g . D e s in fe k t io n  u n d  S te r il is a t io n  im  
D e ta i l  e rk IS rt.

A  W a m u n g :  V o r s S m tH ch e n  R e in ig u n g s a r -  
/ 1 \  b e ite n  is t  d a s  О е гй ! v o m  N e tz z u  t re n n e n !  

V o r s ic h t :  U n b e d in g t  v e rm e id e n , d a s s  
F li is s ig k e it  in  d a s  G e h d u s e  e in d r h g t .

Die AuBenfiachen des Gerates kbnnen mit einem 
desinfektionsmittelbefeuchieten (vorzugsweise 
alkoholfrei) Einmaltuch gereinigt werden.

Очистка, дезинфекция и 
стерилизация
У к а з а н и е :  С оС лю дайт е чнсгр\т <иию <<Чистка, 
ст е р и л и за ц и я  и  ухо д  з а  инсгр^ 'м ент ам и м а р г и  
K ,^R L  S TO R Z'> В  н е й  по /т робно  о п и с а н ы  
м е ю д ы  ЧИС1КИ, д е з и н ф е к ц и и  и  ст ер и л и за ц и и .

Ж  П р е дупреж дение : П е р е д  п р о в е д е н и е м  
очи а и т е .яьн ы х работ  a n n a p a i следует  
от соединит ь от сет и!

Осторожно: З а п р е щ а е т ся  п о п а д а н и е  
ж идкост и  я к о р п у с  a n n a p a ia .  

l-iapyжllыo поосрхиости прибора можно о*'И- 
uiaTb одноразовой салфеткой, пропитанной 
дезинфицирующим средством (пред1точ1и- 
тепьно не со.держ&щим алкоголь).

Czyszczenie, odkazanie 
i wyJaTawianie

W s k a z o w k a :  N a le z y  p rz e s trz e g a b  in s tru k c ji 
.C zy s z c z e n ie , w y ia ta w ia n ie  i  p ie l^ g n a c ja  
in s Iru m e n tP w  f irm y  K A R L S T O R Z ' W in s tn ik c j i  le j  
o m o vH o n o  s z c z e g d to w o  m e lo d y  czyszcze n ia , 
o d k a z a n ia  i  v y ja la w ia n ia .

A  O s t r z e ie n ie :  P rz e d  c z y s z c z e n ie m  urzadz. 
/ \ \  n a le z y  je  o d l^ c z v 6 o d  s ie c i za s ila i^ c e i.
‘  ’ U w a g a :  N a le z y  b e z w z g lg d n ie  z a p o b ie g a c

w n ik n i^ c iu  c ie e z y  d o  w n ^ trz a  urzetdzenia. 

Zowngtrzno powiorzchnic urzqdzcnia пюдд bye 
czyszczonc jcdnorazow^ szmatk^ zwilzon^ 
srodktern (iezynfekuj)icyrn {najlepiej nie zawiera- 
Исут alkoholu).

OptiTherm* Helzelement
Zur manuellen/thermisch maschinellen Reini- 
gung/Desinfektion eignen sich die von 
KARL STORZ freigegebenen Chemikalien zur 
Aufbereitung von Medizinprodukten,
Die manuelle Aufbereitung mil einer v/eichen 
Burste durchfuhren.

A  V o rs ic h t :  H e iz d rS h te  n ic h t  b e s c h a d ig e n !  

/  t  \  V o r s ic h t :  Z u m  A n s e tz e n  u n d  z u r  A n -
w e n d u n g  d e r  L O s u n g e n  s in d  d ie  A n g a -  
b e n  d e s  H e rs te lle rs  u b e r  K o n z e n tra t io n  
u n d  E in w irk u n g s z e it  g e n a u e s te n s  z u  
b e a c h le n .  Z u  la n g e s  F in le g e n  k a n n  z u  
M a te r ia lv e rd n d e ru n g e n  fu h re n .

Das OptiTherm® Heizeiement kann bei stSrkerer 
Verschmuizung auch im Uttraschallbad 
gereinigt werden. Die Reinigungsdauer sollte 
aber 3 Minuten nicht Ciberschreiten.
OptiTherm® Heizelemente bis 134®C, vorzugs- 
v/eise rnit fraktioniertem Vorvakuumverfahren, 
sierilisieren.
H in w e is :  D a s  O p t iT h e rm *  H e iz e ie m e n t  m u s s  
v o r  d e r  A n w e n d u n g  u n b e d in g t  a u f  Z im m e r-  
te m p e ra tu r  a b g e k u h it  s e in . 1s t  d ie s  n ic h t  d e r  
F a ll, s o  k o m m t e s  z u r  F e h le rm e ld u n g  „ U b e r te m -  
p e r a tu r “ u n d  d ie  H e iz u n g  k a n n  n ic h t  in  B e ir ie b  
g e n o m m e n  w e rd e n .

, » V o r s ic h t :  K o n tro lle  a u f  R e s tfe u c h te  im  
| \  K o n ta k ts te c k e r  s o llte  v o r  In b e tr ie b n a h m e  

e r fo lg e n . G g f. m i t  e in e m  flu s e n fre ie n  
E in m a ltu c h  n a c h tro c k n e n .

A

Нагреватель OptiTherm'^
Для ручной /  термической машинной чистки / 
дезинфекции подходят химикаты KARL STORZ, 
допущенные к обработке мед. приборов. 
Проводите ручную обработку мягкой щеткой.

А  О с т о р о ж н о :  Б е р е ч ь  от п о в р е ж д е н и й  
/ 1 \  нагреват ельную  п р о в о л о к у '

О с т о р о ж н о :  П р и  подгот овке  и  п р и м е ­
н е н и и  p a c it io p O B  н е о б х о д и м о  точно 
соблю дат ь у х а з а н и п  изготовителя  
от носит ельно ко нц е т т дщ и и  и  в р е м е н и  
( ю з д е й с 1вия . СЛИШКОЛ1 д о л г о е  п о г р у ­
ж е н и е  инст румент ов а ра ст во р  может  
п ривест и к  и а м с п с п и л м  мат ериалов. 

Нагреватель OptiTherm* при сильном 
загрязнении можно также очищать путем 
погружения в ультразвуковую ванну, Очистка 
не должна /vinTbcn более 3 минут. 
Стерилизаии10 нагрет^ателей OptiTherm® 
проводить до 134*С, предпочтительно 
фракционным предваку/мным методом. 
У к а з а н и е :  H a rp e e a ie n b  O p tiT h e rm '^  п е р е д  
п р и м е н е н и е м  д о л ж е н  быть обязат ельно  
о хл а ж д е н  д о  ко м нат ной  температуры. Е с л и  
этого н е  п р о в е д е н о , то появляе т ся  с о о б щ е н и е  
о б  о ш и б к е  « п р е в ы ш е н и е  /е м п е р а г у р ы ’'. и  
п р о ц е с с  н а г р е в а  н е  может  быть за пущ е н .

А  Остчзрожно; П е р е д  в в о д о м  в  э к сп л уа -  
/ 1 \  тацию н е о б х о д и м о  произвест и контроль 
'  * * на ли чи я  остатков вл а ги  н а  контактном 

р а з ъ е м е  П о и  н еобходим ост и п р о с у ­
шить нет каной сщнО!тазовой сапгреткой.

Ogrzewacz OptiTherm*
Do TQcznego/termicznego czyszczcnia/odkazania 
maszyriowego nadaj^siQ Siodki ctierniczne 
zatwierdzone przez lirmt? KAHL STORZ do 
przygotowywartia produktdw medycznycfi. 
PrzygotowaniC rgc/nc nalezy przcprowaozid za 
ротосд niiQkkicj szczotki.

A  U w a g a :  N ie  LiSzkrxJzic d ru td w  g rze ivczycti!

/  8 \  U w a g a :  P rzy  sp o rzg d za n iu  i  s tos (7w an iu  ro z t-  
w orO w  n a le z y  $ c i^ le  p rzestrzec jaP  w ska zo w e k  
p ro d u c e n ia  d o ty c z ^c \x :h  s tg /e m a  i  czasu  
o d ka za n ia  w fo z tw c z z c  Z b '^  d iu g io  p rz c tiz \ '-  
m yw a n ie  w  ro z tw o rze  m a z e  b y b  p rr ,r .z y r i( i 
zm ia n  m aieha low i'C h .

W przypadku silnego zabrudzenia ogrzewacz 
OptiThernr* moze eyd rOwniez czyszczony w k^fneli 
ultradzwipKowej, Czas czyszczenia nie powinien 
jednakze przekroczyb 3 mlnut.
Ogrzewacze gazu OptiTherm* nalezy sterylizowab w 
temperaturze do 134*C, najlepiej meiod^ 
frakejonov/ania z pr6Miq wsiQpnq,.
W s k a z o w k a :  P rz e d  u zyeJem  o g rz e w a c z  g a z u  
O p tllh e rm ''' m u s i ЬуФ k o n ie e z n ie  s e tH o d zo n y  d o  
to m p o ra tu ry  p o k o io w e j.  W  p rz e c iw n y m  ra z ie  g e n e -  
ro w a n y  je s t  k o m u rv k a t о  bh^dz ie  .Z b y t  v /yso ka  te rn -  
p e ra tu ra "  i  n ie  m o z n a  wfq,czyC o g rze w a n ia .

A  U w a g a :  P rz e d  u ru c h o m ie n ie m  n a ie z } '

/  j  \  prze p fO w a d z iC  k o n tro l^  n a  o b e c n o ^ P  
re s z te k  w itg o c i we w tye ze e  W  ta z io  
p o trz e b y  w y trz e c  za  ролтое^ je d n o ia z o w e j,  

n ie s tfz g p ia c e j s i^  szm a tk i.
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Instandhaitung Техническое обслуживание
R e in ig u n g , D« sin f« ktion  un d  S te r ilis a t io n  Очистка, дезинфекция и стерилизация

Utrzymanie sprawnoici 
technicznej
Czyszczenis, odkaianie i wyiatawianie

PrUfung des wiederverwendbaren 
Siiikon-Schiauchsets vor jeder Sterilisation

Ж

ж

Контроль многоразовых силиконовых 
трубок перед каждой стерилизацией

W a m u n g :  B e i a lie n  R e in ig u n g s -  u n d  
D e s in fe k t io n s a rb e i le n  a n  k o n ta m in i^ r te n  
In s tru in e n te n  s in d  d ie  o r t l ic h e n  R ic h t lin i 
e n  d e r  B e ru fs g e n o s s e n s c h a f t  u n d  
g le ic h r a n g ig e r  O rg a n ls a t io n e n  z u  b e -  
a c M e n .

W a m u n g :  E s  is l  u n b e d in g t  e in e  S ic h t-  
u n d  F u n k t io n s k o n tro lle  d e s  S ilik o n -  
S c h la u c h s e ts  d u rc h z u fu h re n !

Ж

ж

п р е д у п р е ж д е н и е :  П р и  п р о в е д е н и и  
очист ит ельных и  д е з и н ф и ц и р у ю щ и х  
ра б о т  с^П(.удуот соблю дат ь соответстпу- 
ю щ и в  д и р е кт и в ы  п р о ф е с с и о н А п ь н о г о  
о б ъ е д и н е н и я  и  а н а л о г и чн ы х  
о р г а н и з а ц и й

П р е д у п р е ж д е н и е :  lle o O x iV iu K io  
п р о и з ь е с 1и  в и з у а л ь н у ю  п р о в а р х у  и  
п р о в е р к у  ф у н кц и й  к о м п п е ю а  
с и л и к о н о п ы х  т рубок!

Kontroia zestawu sylikonowych przewod6w 
wielokrotnego uiytku przed kazd^ 
sterylizacjq

Ж

ж

O s t r z e i e n i e :  P o d c z a s  w szys tk ich  p ra c  
z v ii^ z a n y c h  z  c iy s z c ^ e n le m  i  o d k a z a n ie m  
k o n ta m m o w a n y c n  in s r ru m e n td w  n a le ^  
p fz e s trz e g a c  lo k a ln y c h  v /y tyczn ych  
z rze sT e n ia  z a w o d o w e g o  l p o d o b n y c h  
o rg a n iz a c ji.

O s t n e i e n i e :  N a le z y  k o n ie c z o ie  
s k o n lro k m a c  ix yy ic id  i  d z ia ta n ie  z e s ta m i  

p rz e w o d b w  syiikonoiA^'C b!

1. Vor jedem Gebrauch des Silikon-Schlauch- 
sels ist eine visuelle PrOlung vorzunehmen, 
urn sicherzustellen, flass es wiederverwen- 
det v/erden kann. Auf der Schlauchoberfia- 
che durfen sich keine Ldcher, Kerben. Dellen 
Oder Kratzer befinden, Weist das Schlauch- 
set solcho BescnSdigungen auf. so isl es ge- 
gen etn neues zu ersetzen.

2. Die Unversehrtheit des Schiauchsets kann 
aul folgende Weise Ciberprufl werden:
An einem Schlauchende eine Spritze befesti- 
gen und das andere Ende knicken. Schlauch 
ins Wasser legen. Mit der Spritze Luft in den 
Schlauch pressen. Trelen bei diesem Vor- 
gang Luftblaschen aus, so darf das 
Schlaudhset nicht wiederverwendet werden.

H in w e is :  Z u r  P ru fu n g  d e r  D Ic h th e it  k a n n  a u c h  
d e r  L e c k te s te r  1 3 2 4 2  X L  v e rw e n d e l w e rd e n  
(s ie h e  S. 3 6 ).

1. Перед каждым ис:рольэоваии(-*м комплекта 
силиконовых rpydoK должен проводи гьси 
его Ы13уал1.)ний контроль любы убедии*с.и 
что его повторное применение допустимо 
На пооорхност iрубеж не должно быть 
дырочек, трещин, углублений и царапин. В 
случае обнаружении 1аких повреждений 
трубки следует заменить на новые.

2 . Контрол!, безупречности трубок проводится 
следующим образом; на один конец |рубки 
усгановить шприц, а другой ЗЭ1 путь. 
Положить трубку г» воду. Шприцем закачат1̂ 
воздух 8 трубку. Н слу'Ще i юнвпения 
водушмых пузырей, трубку запрещается 
применять.

У к а з а н и е :  Д л и  ко нт роля гетниотичности 
м о а .о т  быть п р и м е н е н  n p n O o f jp n n  п р о в е р к и  
гермет ичност и 1 3 2 4 2  X I. (с м . гяр. З в )

1. Przed kazd/Tii uzyeiem zestawu syHkoncnvych 
pizewoddw nalezy przeprowadzid tch wzmkowq 
konlrolg celem siwierdzenia, czy тодя byC 
ponownie uzyte. Na pnwierzchni wfizyl^ nie 
rnocj^wystQfHJwab dziury, zadzio^. wgtt;-bionia i 
zad'rapania. jeSli na wpzyku wyst<?pu)a takie 
iiszkndzenia, nalezy qo w'/mienic na nowy.

2. Czy zestaw wQZykdw jest w nienagannyni stanie, 
mozna spfawdzid w naslcfiuj^cy sposdh: Na 
jodriyrn z koPc.dw wgzyKa zamocowac 
stizykawk ,̂ a diugi koniec zag-â *;. /anurzyd 
w^zyk w wodzie. Przy poiTocy strzykawki 
wttoczyd powiotrze do wQzyka. Jesli nojav/iq sie 
przy lym p^cherzyki powieirza to zestaw 
wQzykow nie moze byC ponoA-nie siosowany

W s k a z d w k a :  D o  s p ra w d z a n ia  s z o z c in o s a  m o z n a  
fo w n io z  s to s o w a b  te s te r  s z c z o ln o ic i 1 3 2 4 2  X L  
(p a trz  s ir. 3 6 ).
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Instandhaitung Техническое обслуживание
Reinigung, Desinfektion und St*rilisation Очистка, дезинфекщ<й и стерилизация

utrzymanie sprawnosci 
technicznej
Czyszczenie, odkazanie i wy]atawlanie

Reinigung, Desinfektion und Steriiisa- 
tion wieden/erwendbarer Schiauche 

W a m u n g :  W ie d e rv e rw e n d b a re  S c h l^ u -  
c h e  S in d  v o r  G e b ra u c h  u n d  a n s c h lie -  
e e n d e r  W ie d e rv e rw e n d u n g  u n le r  A n -  
w e n d u n g  v a l id ie r te r  A u fb e re ilu n g s v e r -  
fa h re n  z u  re ln ig e n , d e s in f iz ie re n  u n d  z u  
s te riH s ie re n .

W a m u n g :  V o r d e r  S le r il is a t io r)  v o n  w ie ­
d e rv e rw e n d b a re n  S c h ie u c h e n  m u s s  s i-  
c h e r g e s te l l t  s e in , d a s s  a l le  c h e m is c h e n  
H Q cks tS n d e . b e s o n d e rs  b e i  d e r  талое/- 
le n  A u fb e re itu n g  a b g e s p d lt  b z w . e n tfe rn t  
w u rd e n  (s . a u c h  A u fb e re itu n g s s c h r it te ) .  

W a m u n g :  S c h ia u c h s e ts  z u m  E in m a lg e  
b ra u c h . V e rsch lO sse  u n d  h y d ro p h o b e  
B a k te r ie n f i l te r  d u r te n  n ic h t  w ie d e r  a u f-  
b e r e ite t  w e rd e n .

Ж

ж

ж
H in w e is :  A ls  R e in ig u n g s -Z D e s in fe k tio n s lO s u n g  
e ig n e n  s ic h  d ie  v o n  K A R L  S T O R Z  ( re ig e g e b e -  
n e n  C h e m ik a lie n  z u r  A u fb e re itu n g  v o n  M e d iz in -  
p r o d u k te n  (s ie h e  A n h a n g . S. 47 . 48).

О чистка, дезинф екция и стери­
лизация многоразовых трубок 

/ \  П р е д у п р е ж д е н и е :  П е р е д  п е р в и ч н ы м  
/ 1 \  и гю вт орны м  и с п о л ь з о в а н и е м

м г ю г о р а зо в ы к  гр уб о к  следует  очистить 
и х  п о  у т в е р ж д ё нн о й  техно.логии 
очист ки, д е з и н ф е к ц и и  и  стерили.тации. 

/ \  П р е д у п р е ж д е н и е :  П о ( \^ д  н а ч а л о м  
/ 1 \  ст ори .пизации  м нопц 'т азооы х с и г м к о -  

н о в ы х  трубок, (х х )б е н н о  п р и  р у ч н о й  
очист ке, н е о б х о д и м о  \'бедит ься, что 
в с е  х и м и ч е с к и е  остатки о ч и щ е н ы  и л и  
уд а л е ны  (с м  1з к ж е  Этапы о б р а бо т ки )  

/ \  П р е д у п р е ж д е н и е :  Ком плект ы  
/ I \ т рубок о д н о р а з о в о г о  лол/лэо«ання 

* з а т р н ы е  к о л п а ч к и  и  /илрофоб/гь/е 
бактер. ф и ч ы р ы  з а г ^ ш а а с и  
обрабатывать и  тювтортю 1тт>итиеня1ь.

Указание; В  качест ве чист ящ их,/ 
д е з и н ф и ц и р у ю щ и х  средст в м о к н о  ттрименпть 
допущенттые ф и р м о й  К А Р Л  Ш 1 0 Р 1 .(д л я  
подгот овки м е д и ц и н с к и е  продукт ы  
(см . П р и л о ж е н и е , стр. 47 . 4 8 ).

Czyszczenie, odkazanie iwyjatawianie  
przewoddw wielokrotnego uzytku

/ \  O s t r z e ie n ie :  P rz e w o d y  w ie lo k ro tn e g o  
/ l \  u zy tku  T ia lozy p rz e d  u z y e ie m  o ra z  p o n o w -  

n y rn  uzyeionT o c z y ^ c ic , z d o zy tT le ko w a c  i 
wyjaiowTb z g o d n ie  z  a te s to w a n e f p ro c e d u i^  
re g e n e ra e ji.

Ж  O s t r z e i e n i e :  P rz e d  ro zp o cJ ;{x :ю m  s te r} ‘li- 
za e jt pTzewodow welokrotnego uzy tku  
n a le z y  u p e w riu ) z e  z o s ta ly  u s u n i^ re  lab 
s p h ik a n e  w szys tk ie  pozostaioSci p o  ^ ro d -  
k a c h  c h e m ic z n y c h , z w ia s z c /a  w  p rz y p a d k u  
p rz y g o to w a n ia  r^ e z n e g o  (z o b  rp w n ie z  p r o -  
ceduta przygotowawcza)

/ \  O s t r z e ie n ie :  Z e s ta w d w  w ^z y k P w  je d -  n o -  
/  l \  ra z o w o g o  uzytku , p o k ry x v e k z a m y k a ja e v e h  i 

h y d ro lo t ic w v c h  iT ltruw  p rz e c T w b a k ie ry jn w h  
n ie  w o Itio  p o d d a w a c  p o w IP rn e m u  cz y s z c -  
z e n iu  I w v /a la w ia n iij.

W s k a z d w k a :  J a k o  rozTwPr d o  c z y s z c z e n ia /  
o d k a /a n ia  n a d a ja  stq ^ ro d k i c h e m ie z n e  
z a tw iv rd z o n c  p rz o z  f in n g  КЛП1. STOR.7 d o  
przygrjtC A xyw ania  p ro d u k to w  rn e d y c z n y c h  (p a trz  
ZalifCziTik. str. 4 / .  4 3 ).

Ж

Vorreinigung wiederverwendbarer 
Schiauche
Wiederverwendbare Schiauche sofert nach Ge­
brauch In einen Behaiter mit Reinigungsidsung 
(gema6 Herstellervorschrift) legen, um zu ver- 
hindern, dass Verunreinigungen auf der Ober- 
fiache des Schiauchsets antrocknen,

V o r s lc h t :  Z u m  A n s e tz e n  u n d  z u r  A n -  
w e n d u n g  d e r  L b s u n g e n  s in d  d ie  A n g a -  
b e n  d e s  H e rs te lle rs  u b e r  K o n z e n tra t io n  
u n d  E in w irk u n g s z e it  g e n a u e s te n s  z u  
b e a c h te n . Z u  la n g e s  E in le g e n  k a n n  z u  
M a te n a lv e ra n d e ru n g e n  fu h re n .

AnfotrlenTngen an die WasserqualitSt
Das Ansetzen von Reinigungs- und Desinfekti- 
onsldsungen kann mit Leilungswasset erfolgen. 
Bei der letzien Spulung, z. B. um Chemikalien- 
ruckstande zu enlfernen, ist mikrobtologisch 
einwandfreies/steriles Wasser zu verwenden.

Ж

предварительная очистка  
многоразовых трубок
Многоразогтые трубки немедленно поело уно- 
трсблонил поместить в С'мкосгь с чисинцим 
раствором /согласно продписаг'илм произоо- 
дитолп), чтобы предотвратить присыханио 
загрязнений к поо1ор<1ности трубок.

О с т о р о ж н о :  П р и  подгот овке  и  п р и м п -  
и е н и и  р а ст в о р о в  н е о б х о д и м о  точно 
соблю дат ь ук а за н и я  изтогоиитвття 
огносите/тыто к о н 1‘внтрат.тии и  в р е м е н и  
о оздсйст оил . С л и ш к о м  д о л г о е  логду- 
жсттис иттстр^ментоо о ра ст во р  может  
п ривест и к  и.тмсттсттилм м ат ериалов

требования к качеству воды
Для приготовления растворов для чистки и 
дезинфекции можно испо.пьзовагь вцдопро- 
вгщную воду При пос;Ледней промывке, напри­
мер. с цепью удаления остатков химикалий, 
необходимо ncnoflbsoeaib микробиологически 
чисгую/стерильную воду.

Ж

Czyszczenie wst^pne przewodow  
wielokrotnego uzytku
fiozposrednio po uzyciu umioScic przewody 
wiclokrotnoyo uzytku w  poiomniku zawicratqcym 
roztw6r ao czyszczenia (zgodnie z zaleceniem 
produc,c.nta), aby zapobioc przyschriiQciu 
zani(.4̂ .zys2czeh do pov^orzchni zestawu przowobow.

U w a g a :  P rz y  s p o rz i^d za m u  i  s to s o w a n iu  
ro z tv jo rd w  n a le z y  s c is le  p rz e s lrz c g a c  
w ska .'b x^e k  p ro d T ic e n ta  dotyczz(CYCh 
stQ zen ia  I c z a s u  o d k a /a n ia  w  ra /tw o rz e .
Z b y t d iu g ie  p rz e trz y m y w a n ie  w  ro z tw o rze  
m a z e  b yC  p r /y e z y m i z m ia n  m a tc n a lo w y c h

Wymagania со do jakoicl wody
Do pr/yr/q,dzania ro/tworu do czyszc/ema i 
odkazania mozna stosowac wod§ wodociqgo-//^
Do oslattTiego pfukania, np. aby usun^O 
pozosiak)$ci Srodkbw chemicznych. naler/ 
stosmvab wtHfo ezy'sta, mikiobiologicznie/steryhiq.
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Instandhaitung Техническое обслуживание
R e in ig u n g , D « s in fek tion  un d  S te r ilis a t io n  Очистка, дезинфекция и стерилизация

Utrzymanie sprawnô ci 
technicznej
Czyszczsnie, odkaianie i wyjalawianie

A

Aufbereitung
Manuelle Aufbereitung 
wiederverwendbarer Schlauche 

. V Wamung: B e i a lie n  R e in ig u n g s -  u n d  
j\ D e s in fe k lio n s a rb e U e n  a n  k o n ta m in ie r te n  

In s tra m e n te n  s in d  d ie  O r ll ic h e n  R ic h t lin i-  
e n  d e r  B e r u fs g e n o s s e n s c h a f t  O d e r  
g te ic h r a n g ig e r  O rg a n is a t io n e n  z u  b e  
a c h te n .

1. Wiederverwendbare Schlauche in eine Reini- 
gungslbsung (gemaB HersTellervorschrift) 
eintauchen.

2. Unler der (Wasser-)Oberfiache die Schtau- 
che mil Hilfe einer Spritze durchspulen. Vor- 
gang ggf. mehrmals wiederholen. Verunreini- 
gungen mil Bursten, Schwammen, weichen 
Tuchern Oder Wattestab enlfernen. 
R e in ig u n g s z u b e h d r  is (  b e i  K A R L  S T O R Z  
e r h ^ lt l ic h  (s ie h e  K a ta lo g ) .

3. Nach der Reinigung die Schlauche abspOlen 
und luftblasenfrei in ein geeignetes BehaHnis 
mil DesinfektionsmittellPsung geben. Waii- 
rend der Einwirkzeil ist daraul zu achten, dass 
die Schlauche vollstandig mil der LOsung 
benetzl Sind.

4. Reinigungsbursten sind sofort zu reinigen 
und zu desinfizieren.

5. Die Schlauche nach der Einwirkzeil enlneh- 
men und mil mikrobiologisch einwandfreiem/ 
sterilem Wasser abspulen. Es muss sicher- 
gestellt sein, dass alle Chernikalienruckstan- 
dein und auf den Schiauchen beseitigl 
wurden.

6 . Schlauche mil medizinischer Druckluft 
trocknen,

7. Schlauche nach der Aufbereitung auf Ruck* 
stande und Beschadigungen prufen. Sind 
oplische Verunreinigungen vorhanden, isl 
der Aufbereitungsvoigang zu wiederholen.

Обработка
Ручная обработка многоразовых  
трубок

Ж  предупреждение: П р и  n p o iic / ic m n i  
о с а х  р абот  п о  очист ке и  д с л и и ф с к ц и и  
а а гр т зн е н н и х  инст румент ов  
н е о б х о д и м о  соблю дат ь м е ст ни в  
ди р е кт и в ы  п р о ф с о ю з о в  и л и  д р у г и х  
а н а л о ! и чны ж  o p t н н и з а ц и и .

I. Многоразоные 1ру6ки 1юмести1ъ в емкость 
с чистящим раствором (сотаснп 
предписаниям производителя).

2 . Промыть трубки пол поверхиост1,ю с
помо1дьк> шприца. При необходимости 
nofiiOpHih oiy npoiy:'/iypv несколько раз. 
Удаля'щ загрязнения с помощью щеток, 
губок, мягких тканей или ватных таг»1понов, 
П р и н а д л е ж и о с т  д л я  о ч и а к и  м о ж н о  
п р и о б р е ст и  н а  ф и р м а  KARL STORZ few. 
каталог).

3. После очистки промыть трубки и поместить 
их в птутходящукт емкость с раствором 
дези1 iitMiunpyiomerC) сродства без пузырьков 
воздуха. Во время воздействии следи 1ь за 
тем. чтобы трубки были полност»1Ю гокрыти 
раствором.

4. Щ еки для чистки подг;ежат неме/щенной 
очистке и лезинс]х)Н1ии.

5. После обработки трубки вынуть и промыть 
их микробиологически чистой/стерил1>кнн 
водой. Необходимо убедиться, что с 
ттнутренних и наружных поверхностей трубок 
удалены все остатки химикалий, 

б. Просушить трубки медицинским чистым 
сжатым воздухгуи.

7. После сбработки проверить трубки на 
наличие остатков загрязнений и на 
возможные повреждения. Если иметотоя 
видимые следы эатризттоний, процедуру 
обработки необкодимо повторить.

Przygotow anie
R^ezne przygotowanie przewodow  
w ielokrotnego uzytku

/ \  Oatrzeienie: P o d e z a s  w s zys tk ich  p ra c
/ j \ z w iiiza m 'C h  z  c z v s z c z e n ie m  i  o d k a z a n ie m  

k o n ta m in o w a n y c h  in s tru m o n to w  n a lo z y  
p iz e s trz p g a c  lo k a ln y v h  \‘/y lyczny('d i 
z rz e s z e n id  z a w o d o w e g o  tu b  p o J o b n y c h  
o rg a n iz a c ji.

1. Zanurzyb przewody wielokroinego uzyiku w 
roztworze do czyszczenia (zgodnie z zaiecemem 
prodijcenia).

2. Zanur/one pr/ewody czyScic / a  pomncfi 
strzykawKi. W razie polrzeby powicrzyC 
procedure kilka razy. Zanieczyszczenia usun^C 
szczoteczk^, дцЬкф rni^kk^ Scimeczk^ lub 
p'lloczktiz wacikieiTi.
U rm a  K A R L S IO H Z  o fe ru je  ta kze  o d e m w te d n ie  
w y fx i^ a z e n ie  d o  czy^ izczon ia  {p a trz  k a ta lo g ).

3. l-'o czyszczeniu przowody op-lukaP i vAozy6 d«) 
odpowiodniego pojemnika z rcrztwfTrem 
dezyrTtekuj^cyfTi zapobieyajac powstawaniu 
ppcbeiz'/kCw powretrza. Nalezy zwrdciC uv^agc, 
aby w czasie ocJdzialywania rozrwcjru przeworly 
byly w caloSci рокг')4е roztworem

4. Szczoteezki do cizyszczenia nalezy oczyfcC. i 
otJkazid bezzwiocznie po uzyeiu,

J). 1-Ч) wyznaczonyrn czasic dzialania roztworu v / щ с  
przewody T przeplukaC je wod4 czyslii 
mikrobiologicznie /  steryln^. Nalezy upewnic sic 
ze v^szyflkie pozostatoSa ferodkbw chemicznych. 
zarbwno wewn^trz jak i na zowngtrz pr/ewotiow, 
/ostah- usuniele.

6 . f^zewody osuszyd medyezme rzystym 
sprezonym powietrzem.

7. Po przygotowaniii skontfoliywac (Hzewody рек! 
k̂ teiTT ewentcalnych pozoslafoSci i uszkodzefi. 
viesli stwieidza siq оЬесповг, widocznych 
zanieczys/c/eh, nalezy powiCrzyC procedure 
pfzygotowawczg.
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Instandhaitung Техническое обслуживание
Reinigung, Desinfektion und Steriiisation Очистка, дезинфекция и стерилизация

utrzymanie sprawnoSci 
technicznej
Czyszczenie, odkazanie I wyjalawianie

Maschineiie Aufbereitung 
wiederverwendbarer Schlauche
Zur maschinetlen Aufbereilung sind die wieder- 
verwendbaren Schlauche so an die Aufnahme- 
vorrichtungen anzuschlieBen, dass eine Durch- 
spulung der HohIrSume gewahrleistet ist.
Bei optisch starken Verunreinigungen der 
Schlauche isl eine Vorreinigung vor der maschi- 
nellen Aulbereitung erlorderlich.

М аш инная обработка  
многоразовых трубок
Для проведется машинной очистки ксииплекг 
трубок должен быть подключон: к приемному 
устройству ТЭК, чтобы было обеспечотто 
промывание полых пространств.
При сильных видимых загрязнениях трубок 
перед ма1ттинной обработкой требуется 
предт^арительная очистка.

M aszynowe przygotowanie  
przewoddw wielokrotnego u iytku
W celij oczyszczenia maszynoweqo nalezy zestawy 
wczykbw polqczyC 7 wvposazeniom moctjjqcym w 
spesdb zapcwniaigcy przeptukanic przesirzeni 
(Jf^/onych,
W przypadku yyidooznych, silnych zanieczyszczeh 
przewodbw konieezne jest przeprowadzenie 
czyszczerria wst^pnego przed mas/ynov/ym 
przygotowarnefT>.

^ W a r f}u n g :  D a s  k o m p le t te  S c N a u c h s e t  
n a c h  d e r  A u fb e re itu n g  a u f  D ic h th e it  
p ru fe n . D a d u rc h  k a n n  re c h iz e it ig  e in  
L e e k  e rk a n n t  w e rd e n , d u r c h  d a s  G a s  
a u s tre le n  k a n n .

Z . B. Lecktesler 13242 XL zum Prufen der 
Dichtheit verwenden. Dazu das eine Ende an 
den Lecktesler anschliefien und das andere 
Ende z. B. mit einem Finger zuhalten. Bei einem 
Leek im Schtauchset ist ein Druckabfal! am 
Lecktesler zu beobachten.

Ж  Предупреждение: f lo c n e  о ч и а к и  
р е ко м е н д уе т ср  п р оводит ь п р о в е р к у  
в с е г о  комплект а т рубок на  
гермет ичност ь. Таким о б р а з о м  м о ж н о  
с в о е в р е м е н н о  о б н а р у ж и г ь  кр ет ины , 
ч е р е з  кот оры е может  выходит ь газ. 

Например, для обнаружения мест утечки 
может быть тгспо.'тьзован прибор 13242 XI.. Дтя 
этого един конец псдсоединить к прибору а 
друюй закрыть палы|,ем. При наличии утечки в 
трубке наблюдается смижеттие дацлот1ия 
прибо1)а.

/ \  Wskazdwka: 1х> p rz y g o to w a n iu  sp ia w d z iC  
/ 1 \  s z c ^ e ln o s d  r.a loQ o  ze s ta v /u  p rzevrodow .

* D z i^ k i te m u  m o tn a  w  p o i ^  s tw ie id z id  n ie sz -  
c z e ln o ic i.  p rz e z  k to re  m a z e  w y c ie c  g a z  i  
d o s ta c  s /§  d o  u rz^d ze n ia .

Do sjjrawdzania szczelno^ci stosowaP np. Testei do 
nieszczelnoSci 13242 XL. Wtym celu jeden z 
koflcbw podlciczy6 do testera, a drug! zalkaC np. 
palccm. W przypadku istniema nies/czelnoSci 
b^dzic widoczny spadck ciSnionia w icsterze.

Sterilisation
Wir empfehlen die wiederverwendbaren Schlau­
che vor Gebrauch mit Damp! bei 134 ®C {+3 "С) 
im fraklionierten Vorvakuumverfahren zu sterili- 
sieren.

A
A
A

Стерилизация
Мы рекомендуем перед использованием 
многоразовых трубок стерилизовать их паром 
фракционным предлакуум11т.1м методом 
при134 “С НЗ'С),

Warnung: E in e  e r fo lg re ic h e  S te r il is a t io n  
is t  n u r  a n  s a u b e re n  d e s in f iz ie r te n  O b e r  
f la c h e n  m O g lich .

Warnung: D ie  e in p fo h le n e n  S te r ilis a tio n s -  
p a ra m e te r  g e lte n  n u r  in  V e rb in d u n g  m it  
e in e r  в а с Ь д е т й в  g e w a r te te n  u n d  v a lid ie r-  
te n  S le r il is ie ra p p a ra tu r  

Wamung: A b w e ic h u n g e n  v o n  d e n  
e m p fo h ie n e n  S te r i i is a t io n s p a ra m e te rn  
s in d  v o m  A n w e n d e r  z u  v a lid ie re n .

A
A

A

Предупреждение: У спе ш на я  
с т е р и л и за ц и я  в о з м о ж н а  только на  
чистых д е з и н ф и ц и р о в а н н ы х  
п оверхност ях .

Предупреждение: Р е к о м е н д уе м ы е  
nat>aMeTf)M ст в[/ил изац ии  деистоито.пь- 
н ы  только, е с л и  ст ерилизация  п р о в о ­
дит ся в  д г ю у щ е н н о й  и  н а х о д я щ е й с я  в  
б е з у п р е ч н о м  сост оянии  ст ерилиза ­
ц и о н н о й  а п п а р а ц 'р е .  

Предупреждение: П р и  от клонении  
реАОменлуе/ifwK парам ет ро в  
ст е р и л и за ц и и  ответстт)еннос1ь  песет  
пользоват ель.

Wyjatawianie
PrzovzcKjy' Vi/ieiokrofneqo uzyiku zalecarny przeo 
uzyciom‘.vyiatawia<t parq, w temporalurze 134 *C 
(T-3 ’C) metodq frakejonowama z pr6zni«i wstppnci.

A
A
A

Ostrzeienie: S k u te e z n e  y /y ia la w a n ie  je s t  
n io z liw e  w y tiic z n io  w  p rz y p a d k u  czys tych , 
z d e z y r ife k o w a n y c ti p o w ie rz c h n i.  

Ostrzeienie: Z a le c a n e  p a ra m e try  
w y la ta w ia n ia  o h o w ig z u ja  w y fg czn io  d ia  
p ra w id io w i)  konsorv/cAvaneejo, a te s to -  
w a n e g o  iv y p o s a z e n ia  d o  w /fa ta w ia n ia . 

Ostrzeienie: CXisT^pshva o d  z a le c a n y c h  
p a ra m e t id w  v^yja faw ian ia  \м п п у  z o s ta 6 
p o d d a n e  a te s ta e ji p rz e z  u zy lko w n ika .
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Instandhaltung
Reinigung, D»sinfektion und Sterilisation

Техническое обслуживание
Очисти, дезинфекция и стерилизация

utrzymanie sprawnosci 
technicznej
Czyszczenie, odkaianle 1 wyjalawianie

Dampfsterilisation
Das folgende Sterilisationsverfahren wurde von 
KARL STORZ validiert:
Fraktioniertes Vorvakuumverfahren 
(Dampfsterilisation)

Стерилизация паром
■1'ирмой КЛГа. STORZ лопускаотсй следующий 
способ стерилизации 
Фракционный предвакуумный способ 
(стерилизация паром)

Wyjatawianie gor£|̂ oq̂ par̂ wodn£|̂
1 irma KARL SlOnz poddata atestaqi nastppujqce 
rnctody wyiatay4arna догцед рагц:
Metoda frakcjonowania z pr6ztTi^v^i§pn^ 
(wyjatawianie par^)

A  Wamung: S c h la u c h s e ts  d u r fe n  n u r  m it  /j\ d e m  f ra k t io n ie r le n  V o rv a k u u m v e r fa h re n  
^ ^  s te r il/s ie r t  w e rd e n .

П р е д у п р е ж д е н и е :  Комплект ы тр\'бсж 
/ 1 \  р а з р е ш а в ю н  а е р и н и з о в а г ь  лиш ь  

* ф р а к и  п р е л в а к у у м н ы м  с п о с о б о м

A. Ostrzeienfe: W ^zyk i iv f) in a  p o d d a w a P  /l\ w y ia fa w ia n iu  wyV. z w y k o rz y s ta n ie m  m e to d y  
* '  tra ke io n . 7. ргбгШщ, \ч $ щ р п ^

Die Behaller sind so in den Sterilisator zu stel- 
len, dass eine ausreichende Dampfzirkulat'on 
und -durchdringung gegeben ist, sowie die Luft 
enlweichen und das Kondensat abfIieBen kann. 
Den Sterilisator entsprechend dessen Gebrauchs- 
anweisiing beladen.
Nach Beendigung der Dampfsterilisation rniis- 
sen die sterilisierten Teile langsam abkuhlen.

Сосуды спеутуег гюставигь в стерипиэатоо 1ак, 
ЧЮбы бы,ча В031;ГОЖЛа и̂-1рКу(Х1ЦИЯ и проникгю- 
ионие пара, а также ы-лодвоздуха и стекашче 
ксхщеигата.
CTeptvinaaiot'r (тба1ужива1ъ соатвв1С1венно ею 
иис1рухции IKT экаигуагаиии.
(Ъ ою1 isai 1И.1 стср-.1лиза1 паром стерилизуе­
мые И1 ютрут/Ю! 1ГЫ должны могую!«ю охлаждагься.

Pojemniki па1ел' umieSciC w slerylizatcrze w taki 
sposbb. aby zapewnib doslaieczny ooieg i vokanie 
рагу, usuwarne powietrza i odplyw kondensatu. 
ZatadowaC slorv'lizalor zgodnie z instrukcjii obsfugi 
sierylizatora.
Po zakortezeniu wvjafawiania ратц, wodri4  nale/y 
zapcwnic pOA'oInc scfifodzcnicvvyjafowionvch czgSci.

/ \  Wamung: V e rb re n n u n g s g e fa h r !
/ 1 \  Teile S in d  n a c h  d e r  Dampfelen7/saf/on 
^ '  h e ie . A b k u h le n  la s s e n '

/ \  П р е д у п р е ж д е н и е : !  1пскольку в с е  -lacTn 
/ 1 \  п о с л е  ст ерилизации  n a tX M  горячие.

имеет ся опасност ь п о луч е ни я  о ж о го в ! 
Д айт е t IM о.кпадиться'

A. Ostrzeienie: G io ^ .b a  o p a rz e n ia l P o  
/ 1 \  w y la ta w ia n iu  p a r ^  c /^ P c i p o d d a n e

w y ia fa w ia n iu  g o r^ c e . O d c /e k a c . d o  
s c h to d z e n ia !

Fraktioniertes Vorvakuumverfahren
Das fraktionierte Vorvakuumverfahren besteht 
aus vier Phasen.
• Konditionierphase

In der Konditionierphase wird in der Sterilisier* 
kammer bis zu viermal ein Vakuum erzeugt. 
Anschliefiend wird Dampf eingeblasen.

• Sterilisierphase
Die Sterilisation findet bei einer Temperatur 
von 134 *C (+ 3 *0 , elnem Druck (absolut) 
von 300 kpa (3 bar) Qber eine Dauer von 
5 Minuten (Mindestzeit) stall.

• Evakuierungsphase
Der Damp! wird abgelassen.

• Trocknungsphase
Die Trocknung findet unter Aniegen eines 
erneuten Vakuums uber eine Dauer von 
ca. 5-20 Minuten start.

Validierte Pararr>eter fCir das fraktionierte 
Vorvakuumverlahfen;

Фракционный предвакуумный  
способ
Фракционный прелнакуумный способ 
прелусматринаег четыре фазы.
• Фаза коклиционирования

В этой фазе ь  сгерилизаюре создается 
четыре раза паку^. После этого иагно- 
таотся пар.

• Фаза стерилизации
Стерилизация проподится при температуре 
134 'С С 3 ’С), давлении 300 г11а
(3 бар) в течение 5 мину| (минимальное 
время).

• Фаза эвакуации
Пар выпускатзтсл.

• Фаза сушки
tiyuiKa проиэволитг.я в ре.зупьтате повтор­
ного создания вакуума в течение 5-20 мин. 

Для фракционного предвак‘> '̂много способа 
допускаются следующие гтарамефы

M etoda frakcjonowania z prdzni^  
w s t^ p n ^ ^
Metoda frakcionowania z pro/ni^ wst^png. obejmuje 
nastijpuiqcG c/lcry fazy
• Faza kortdycjonowania

W (azie kordycjonoviiania w komoize vkyialawiania 
v/ytworzona zostaje prdznia do cztersch razy*. 
nastC'priio wJmuchnigta zoslaje para wodna.

• Faza wyjatawiania
Wyiatawianiv) odbywa sip w ti;rnporaturzo КЗ»!"(: 
(+3 ’C). pod ci^nieniom (ahsolutnym) 3fX) kpa 
(3 bar) 1 tiwa 5 minul (czas minimainy)

• Faza oprdzniania 
Obejmuje upuszczeme рагу.

• Faza suszenia
Suszenie przebiega przy poiTov/nyrn wytworzeniu 
prdzni pr/ez nkres ok. 5 -2 0  minut.

Atestcwane parametry dia melody frakcjonowania z 
prPzni^ wstppn .̂:

T e m p e ra tu r: 13 4  * C  ( + 3 ° C ) Т о м п е р а т у р а :  1 3 4 'C (  3 'C ) T e m p e ra tu ra : 1 3 4  * С ( + 3 'С ;

D ru c k  ( D y „ „ „ ) : 3 0 0  k p a  (3  b a r ) Д а в л е н и е  к П а  i3  f ia p ) C iS n ie n ie 3 0 0  k p a  (3  b a r)

F In w irk x e lt : 5  M in u ie n  fCir a l le  In s tru m e n te . В р е м я  в о з д е й с т в и я :  5  м и н у т  д л я  в с е х  и н с т р у м о и т п е C z a s  o d d z ia ty w a n ia : 5  m in . c la  vrS7ysikk;n  in s iru rn .
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Instandhaltung Техническое обслуживание Utrzymanie sprawnosci 
technicznej

Wartung
Eine vorbeugende Wartung ist nichl zwingend 
erforderlich. Regelmaflige Wartungen kdnnen 
aber dazu beitragen, eventuelle Strtrungen frCih* 
zeitig zu erkonnen und so die Sicherheit und 
l.ebensdauer des Gerties erhdhen. Wartungs- 
dienste kOnnen bei Ihrer zustandigen Gebiets- 
vertrelung Oder beim Hersteller erfragt werden. 
Unabnangig von den in den verschiedenen 
Landern vorgeschriebenen Unfallverhutungs- 
vorschriften Oder Prufungsintervallen fur Medi- 
zingerate empfehlen wir eine Funktions- Oder 
Sicherheitsuberprufung des Gerates mmde- 
stens einmal im Jahr. Detaillierte Hinweise ent- 
nehmen Sie bitte der jeweils gCiltigen Version 
des Service Manuals, Bestellnummer SV 3339 
(englische Version).

Техническое обслуживание
Профилактический у'ход в оСтязательном 
порядке не требуется. Рсчулярмый у'ход может 
однако способстЕОВгГгь своевременному 
выявлению ВОЗМОЖНЫХ неисправностей, что 
noBTiujaei безопасность и прттдопжительнослт, 
сл'/жбы прибора А д р е с а  сервисных служб 
Вы МО кете узнать в региональном 
представтельсше или у изютовигепн. 
Независимо от дейсгвующих в различных 
странах правил техники безопасности или 
ишервалов контроля медицинских приборов 
мы рекомендуем проводить npoeefiry 
работоспосюбиости и бозопасиости прибора 
не менее одетого ра,за в год. Г 1одробности Вы 
пайдетгз в действующей вес'сии ипстртукции по 
сервисному обт:лу.жиаани1и, InI? заказа SV 3339 
(английская версия).

Konserwacja
Konseiwacta zapobiegawcza nie jesl niezbgdriie 
konioczna Rogulame zatiiegi konserwacyji le nioy^ 
jednak przyczyniC sit? dowczesnego rozpoziuinia 
ewentualnych zaklr'Tcorl, a f)rzez to rjo podwyzszonia 
l>ezpicc?ef̂ stwa uzytkowego i przerjhjzerna tiwafo^ci 
uzvtkowei iHZ^dzenia. lnformac|i о placPwkach 
ser.vrsowych prowadzqcych konserwacj? ur/^d/er^ 
udziela lokalne przedstawicielstwo lub producent. 
Niezale/nie od rdznych przepisdw bezpiec/ehslv^a i 
higieny pracy oraz terminbw pr/egiqdu sprzQtu 
obowiitzujqcych w idznych kiaiach na mocy 
przepisow dIa urz^czerr rnedycznych, zalecamy 
pizepfowadzenie konlroli dzi<itania i bezpic*- 
czenstvya uzytkiAvego urzgdzonia со rrajrnniej raz w 
roku. Szczegr'Mowe wsk.-iz6vyki zamieszczcxie s^ w 
aktualnej vversjt Iristrukcji sep//isovvej, numer 
katalogowy SV 3339 (wersja angielska).

Instandsetzung
Die Instandsetzung von defekten GerSten darf 
nur durch von uns autofisierte Personen und 
UTTter Verwendung von KARL STORZ Original- 
teilen erfolgen.

Ремонт
1Ч-1ЛОит неисправных прибсфов должен 
производиться только авторизованными 
('.пециалиг.тами и при использовании 
оригинальных деталей фирмы КАП1. STOR7

Naprawa
Naprawg oszkodzony-ch urzqdzer  ̂тодд wykonyv,'ac 
wylacznie autoryzowane przoz nas osotiy przy 
uzyciu oty{jiriainyc.h cz ĵSci zamiennych iitmy 
KARL STORZ.

Entsorgung
Dieses Gerat ist entsprechend der europai- 
schen Richtlinie 2002/96/EG uber Elektro- und 
Elektronik-AItgerate (waste electrical and 
electronic equipment - WEEE) gekennzeichnet. 
Nach Ablaul der Lebensdauer ist das Gerat ais 
Elektronikschrott zu entsorgen.
Hierzu ertragen Sie bitte die fCir Sie zustandige 
SamrTrelstelle bei KARL STORZ GmbH & Co. KG, 
einer KARL STORZ Niederlassung Oder Ihrem 
Fachhandler,
Im Gellungsbereich der Richtlinie ist 
KARL STORZ GmbH & Co. KG fiir die 
ordnungsgemafie Entsorgung des Gerates 
veraniworttich.

Утилизация
Оюг прибор обозиачси в соотвотсгоии с евро­
пейской дирскгивой ?002/96/ГС об отслужив­
ших электрических и элсктроиних приборах 
(waste electrical and electronic equipment -  WEEE). 
По истечении срока службы утилизировать 
прибор как электронный лом 
Для пслучеиия информации о соответст­
вующем приемном пункте обращайтесь, 
1К)жалуйС(а, в KAHL STORZ GmliH & Со, KG, 
представительство фирмы KAHL STORZ. или 
к Вашему уполномоченному дилеру.
В зоне действия директивы KARL STORZ Gmtil I 
& Со. KG отвечае! за утилизацию прибора в 
соответствии с предписаниями.

Utylizacja
Urzqdzcriic to jest oznakowanc zgodnie z 
curopciskq dyrcktv'w,-̂  2СЮ?/96/ГС odnosruc 
starych urzadzob oioHrycznych i cloktronicznydi 
(waste electru'al and elect.nxiic equipment - WEEE). 
Po upfywie czasu uirytkowania urzqdzenia nalezy je 
poddaC lit'/lizacji jako zforn elektroniezny 
Informacti na ten temat ud/iela kompoteniny dia 
Panstwa pui ikl zbiorezy KA.r-iL S lOHZ GmbH & Co. 
KG, przodslawicielstwo KARL STORZ i przeszkolony 
sprzedav/ca.
Zgodnie z zakresem odpowiedzialnO'Sci wedfug 
dyreklywy lirrna KARL STORZ GMBH & Co. KG 
odpowir'ida za prawfitnwq utyiizac y urz^dzeriia.
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Instandhaltung Техническое обслуживание Utrzymanie sprawnosci
technicznej

Reparaturprogramm
Bei Fiborskopen und Geraten ist eine individu- 
elle Reparatur notwendig. In der Regel erhallen 
Sie zur Uberbriickung der Reparalurzeit ein 
Leihgerat, das unmitielbar nach Erhalt des 
reparierten Gerates wieder an KARL STORZ 
zuriickzugeben isl.

In Deutschland wenden Sie sich im Falle einer 
Reparatur direkt an:
KARL STORZ GmbH & Co. KG 
Abt. Reparaturservice 
Dr. Karl-Storz-Str. 34 
78532 TUTTLINGEN

In anderen Landern wenden Sie sich bitte an 
die zustandige KARL STORZ Niederlassung 
Oder an den zusiandigen Fachhandler.

Программа ремонта
Как правило, на время ^юможа Вам пре- 
досгавляется прибор, который следует 
вернуть фирме KARL STORZ сразу же по 
получении OTpoMOHTHponafHioro прибора.

В Германии, в случае ремонта. Вы можете 
ображтьсн прямо на фирму по адресу
KARL STORZ GmbH & Со. KG 
Abt. Reparaturservice (ремонтный отдел) 
Dr. Karl-Storz-Str. 34 
78532 TUTTLINGEN
В других странах обращайтесь, пожалуйста, 
в представительство,фирмы KARL STORZ 
или специализированный автори.зованнг^й 
магазин в Вашем районе.

Program napraw
W przypadku liberoskOfTdw i innych urz^dzeh 
konieczne jest przeprowaozenie ind'/widuainej 
naprawy; Na przedag trwania паргал^ przosyfamy 
zregnty rdwiorzpdne utz^dzenie na zasadach 
wypozyczenia. kl6re nalezy zwrdcid na adres firniy 
KARL STORZ 7 chwil^otfzymania naprawionego 
urzeidzenla. —
Na lerenie Niemiec w pr/ypadku koniecztx)6ci паргал-у 
rralezy zwracat si? bezpoSrednio do producenia
KARL STORZ GmbH & Co. KG 
Abt. Reparaturservice 
Dr.-Karl-Storz-Str. 34 
78532 TUTTLINGEN
W innych kraiach nalezy porozumied si? z wta:^ciwym 
przedsta'wicielstwom firmy KARL STORZ liib z 
placdwket ktdra dokonata sprzeda^ urz^dzenia.

Wichtige Hinweise
Aus infektionspraventiven Grunden ist ein Ver- 
sand von kontaminierten Medizinprodukten strikt 
abzulehnen. MeOizinprodukfe sind direkt vor Ort 
zu dekontaminieren. urn Kontakt- und aerogene 
Infektionen (beim Personal) zu vermeiden.
Wir behalten uns das Recht vor, kontaminierte 
Instrumente/Gerare an den Absender zurCickzu- 
schicken.
Reparaturen, Anderungen Oder Erweiterungen, 
die nicht von KARL STORZ O d e r  durch von 
KARL STORZ autorisierte Fachleute durchge- 
fCihrt w a r d e n .  fC ihren  zum Verlust alter Garantie- 
anspruche, KARL STORZ ubernimmt keine 
Garantie fOr die Funktionsfahigkeit von GerSten 
O d e r  Inslrumenten, deren Reparatur durch nicht 
autorisierte Dritte durchgefuhrl wurde.

Важные указания
с  целью предотвращения распространения 
инфекции отправка зараженной медицинской 
продуки,ии категорически запрещена, ^еди- 
тгинскую продукцию необходимо дезигкЬици- 
ровать на месте, для того чтобы снизить рас­
пространение (среди персонала) контактных и 
аорогспных имфюкций. Мы оставляем за собой 
право отсылать загрязненные инструменты/ 
приборы обратно отправителю.
Pet-iOHi изменения или модификация инст- 
румеша, которые произгюдсмы по фирмой 
KARl STORZ или не уполномоченными фирмой 
KARL. STORZ лицдми, влекут за собой потерю 
гарантии. KARI. STORZ не дает гарантии 
функционирсгвания приборов и инструментов пг;и 
ртж40н1еихн(Г'Д10/1номоченмыми |ретьими .лицами.

W azne wskazowki
Ze wzgiQdu na mozliwosC inlekcji nalezy absolutnie 
wykluczyb przesylanie kontaminowanych ptoduktbw 
medycznyc.h. Produkty medyezne nalezy zdekonta- 
minowac oezpoSrednio na miejscu zapobiegajcic w 
ten spos6b infekejorn przenoszonym przez kontakt 
lub pO'MBtrze (v;^r6rl personelu). ZastrzeQamy 
sobie prawo zwrotu do nadawey instrumentdw/ 
urz^dzetl nadeslanych w stanie nie oczyszczonym. 
Naprawy, modytikacje iub rozszerzenia nie vv̂ ykonane 
przez film? KARi. .STORZ liib fachowa'rw autoryzo- 
wanychi w lym cclu przez firm? KARI. STORZ 
powoduj^ ulral? wszystkich uprawnieh 
gwarancyjnych. Firma KARL STORZ nie udziela 
zadnych gwaranoi odnosnie riziaiania urz.^dzen luh 
inslrurnentbw, ktbrych naprawa zostafa przeprowadzona 
przez nie upowaznione osoby trzecie.
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Instandhaltung Техническое обслуживание Utrzymanie sprawnosci 
technicznej

Verantwortlichkeit
Als Herstelter dieses Gerates betrachten wir uns 
fur die Sicherheit, Zuveriassigkeit und Leistung 
des Gerates nur dann als verantwortlich, wenn:
• Montage, Erweiterung, Neueinsteltungen. 

Anderungen Oder Reparaturen durch von 
KARL STORZ autorisierte Personen durch- 
gefuhrt werden,

• die elektrische Installation des Raumes, m 
dem das Gerat angeschlossen und betrieben 
wird, den gOltigen Ge.setzen und Normen 
enlspricht und

• das Gerat in Ubereinstirnrnung mit der 
Gebrauchsanweisung verwendet wird.

Ответственность
Как изготовитель данного прибора мы считаем 
себя ответственными за безопасность, 
надежность и работу прибора только в том 
случае если;
• монтаж, рэаиирение, настройка, модификации 

или ремонт произво;тятся авторизованными 
фирмой КАП1. STORZ специалистами,

• олсктричсскос оборудси.1анис помощенип, л 
котором подсоединен и эксплуатируется 
прибор, соответствует действующим 
законам и нормам и

• прибор используется сотласио 
инструкции по эксплуатации.

OdpowiedzialnoS6
Jako producent dostarezonego uiz^dzenia 
jeslesmy oopov/iecizialni za jovgo hezpieczenstwo, 
niezawodnov^b i wv‘dajnoS6 tylko w 6w '2 as. jOoli:
• rnontaz, rozszeizeriia systemu, niodytikaeje 

nastawieh, zrntany lub naprawy b?dcj przepio- 
vyadzarie przez persoriel autor '̂zowariy przez 
firm? KARL STORZ,

• instalacja elektryezna pomieszczenia, w Ktbrym 
podlaczone i uzylkowane jest urzadzenie, spelnia 
v/ymagania obowiazujqcych ustaw i norm oraz

• utZcjclzenio jest uzytkowane zgodnie z instrukci^ 
obstugi.

Garantie
FOr die Dauer von zwei Jahren ab Ubergabe an 
den Endkunden leisten wir unentgelllich Ersatz 
fur nachweisbar fehlerhaftes Material Oder man- 
gelhafte Verarbeitung, Transportkoslen und Ver- 
sandrisiko konnen dabei nicht Obernommen 
werden. Im itbrigen gilt die in unseren Allge- 
meirten Geschaftsbedingungen angegebene 
Gewahrleistung.
Bitte die anh&ngende Garantiekarte auf der 
letzten Seile ausfullen und mbglichsf umgehend 
zuruckschicken an;
KARL STORZ GmbH & Co. KG 
Postfach 230 
78503 TUTTLINGEN

H in w e is :  D a s  G e ra t i s t  im m e r  a n  d ie  fo lg e n d e  
A d re s s e  z u  s c h ic k e n  (a u c h  w a h re n d  d e r  
G a ra n tie z e it, g g f.  m i t  Garanf/eka/te);
KARL STORZ GmbH & Co. KG 
Abt. Reparaturservice 
Dr. Karl-Storz-Str. 34 
78532 Turtlingen

Гарантия
В течение двух лет, начиная с передачи 
коневому потребителю, мы производим 
бесплатную замену мате[>иалов с дока­
зуемыми дефектами или деф'ектной обра­
боткой, При этом не может бын. приня1а 
ответственность за транспортные издержки 
и риск ущерба п[)и перевозке. В остальном 
действуют гарантии, приводимые в наших 
общих условиях.
Просим Вас заполнить прилагаемый на 
последней странице гарантийный талон 
и отослать его по адресу:
KARL STORZ GmbH & Со. KG 
Postfach 230 
78503 TUTTLINGEN 
ГЕРМАНИЯ
У к а з а н и е :  П р и б о р  в с е г д а  от правлят ь  
п о  с л е д у ю щ е м у  а д р е с у  (т а кж е  в  т е че ни е  
г а р а т и й н о г о  с р о к а  с  г а р а н т и й н ы м  т а л о н о м ): 

KARL STORZ GmbH & Со. KG 
Abt. Reparaturservice (ремонтный отдел)
Dr. Karl-Storz-Str. 34 
78532 TUTTLINGEN 
ГЕРМАНИЯ

Gwaraneja
Nabywcom detalicznym udzielamy przez okres 
dw6ch lat od momenlu przekazania 'jrzadzenia 
bezplatnei gwarancji na daiacy si? udokumenlowa6 
wybrakowany material lub wadliwe wykoname,
Nie poriQsimy kosztdw transportu oraz nie 
odpowiadamy za ryzyko zwiazane z przesyfka.. 
Dodatkowo oL)0 'wiazuja uslalenia gwarancyine 
podane w ogblnych warunkach handiowych.
Prosimy о w^pefnienie karty gwarancyjnej 
zamieszczonei na ostatnie] siionie i rrozlwie 
bezzwfoczne przesfanie jej na adres:
KARL. STORZ GmbH & Co. KG 
Postfach 230 
78503 TUTTLINGEN 
NIEMCY

W s k a z d w k a :  U rz q d z e n ie  n a le z y  w y s y ia d  z a w s z e
p o d  p o n iz s z y  a d r e s  ( r b w n ie z  iv o k r e s ie  g w a ra n -
c y jn y m , w r a z ie p o t r z e b y w r a z z k a r tc ig w a r a n c y jn q ) :

KARL STORZ GmbH & Co. KG
Abt. Reparaturservice
Dr. Karl-Storz-Str. 34
78503 TUTTLINGEN
NIEMCY

Eigenmachtiges Offnen, Reparaturen und 
Anderungen am GerSt durch nicht autorisierte 
Personen entbinden uns von jeglicher Haftung 
fur die Betriebssicherheit des Gerates. Wahrend 
der Garantiezeit erlischt dadurch jegliche 
Gewahrleistung.

Самовольные вскрытие, ремонт и изменения 
инструмента, производимые неупо/томочон- 
ными лицами, осаобождаюг нас от любой 
0 !вегственности за безопасность эксплуата­
ции прибора. Во время гарантийного срока 
подобные действия влекут за собой потернэ 
всякой гарантии.

Samowolne otwieranie, wykonyv/anie napraw i 
dokonywanie modyfikaeji w obr?L)ie urz^dzonia 
przez nieautoryzawane osoby zwalniaj<i nas od ja- 
kiejkolwiek odpowiedzialnosa za bezpieczohsi'Mi 
uzy4kowe urzadzenia. VV okresie gwarancyinym 
nast?puje ponadto utrata wszelkich upiawriieh 
ywarancyjnycti.
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Fehlersuchliste

A
W a m u n g :  V o r s ^ m t l ic h e n  W a rtu n g s -  

l \  a ro e ite n  a m  G в r й t  d ie  N e tz v e rb in d u n g  
t re n n e n !

F e h le rb e s c h re ib u n g :
Gerat ganz ausgefallen.
M d g lic h e  U f  sa ch e m :
Nelz\'ersorgung ausgefallen.
Netzsicherung defekt.
Temperaturbegrenzer hat angesprochen. 
A b h il fe :
Versorgungsnelz prufen tassen,
Sicherungen wechseln wie in Gebrauchsan- 
weisung beschrieben, auf Sicherungs-Typ 
achten. Gerat zurn Service.

Перечень сбоев
П р е д у п р е ж д е н и е :  П е р е д  п р о в е д е н и -  

/ 1 \  e м н a a n lla f)a le л ю 6 o lO p c ^ ц a p a (Ю J fЮ  
уе хн и че ско м у  о б с т 'ж и в а н и ю  a n n a p a i 
спедуст  отсоединить от электросети!

О п и с а н и е  н е и сп р а в н о ст и :
Сооери^еииый отказ аппарата.
В о э к ю х н и е  п р и ч и н ы  
Отключс! 1ИО олсгтрос11а6жс1 мл.
Дефект сетевого предохранителя.
Сработал огрэнтрштель нагрева.
Спехтоб уст ранение  
Проосрить О.'КЖТрОССТЬ.
Заменить продохранитсли comactio описанию 
в инструкции по эксплуатации. Учитыва1ь тип 
предохранителя. Отправить прибор на ремонт.

Wyszukiwanie usterek

^ O s t r z e ie n le :  P rz e o  p rz y s ta p ie n ie m  d o  
iv y k o n y w a n ia  d o v -v ln y c h  c z y n n o ic i  
k o n s e rw a c y in v e h  w o b iQ b ie  u r /q d i'e n ia  
n a le z v  о Щ е г у й  u rz ^ d z e n ie  o d  s io c i!

O p is  u s ie rk i 
Urzqdzenie nie dziata 
M 6 :?hwc p i/.y c z y n y  
Przeava w zasilaniu.
Uszkixjzony bezpieczriik sieciowy 
Uruchomff sip ogtanicznik temperatury 
B ro d h  za ra d e z e :
Ztecii kontrolfj siect 7asila:<icej.
WymieniO bozpieczntki w sposPh op^sany vv instrijkcji 
obsti.igi. zasto.sowad v/laiciwe typy be/pieeznikOw. 
PTzeste6 ur/t}dzeriie do berwisu.

F e h le rb e s c h re ib u n g -  
Kein Gasfluss- 
M d g lic h e  U rs a c h e n :
CO^-Ftasche leer Oder nicht ganz geOffnet. 
Insufflation nicht eingeschaltet.
A b h il fe :
CO-i-Flasche ganz Offnen (Gasvorrat an der Gas- 
vorratsanzeige kontrollieren). ggf. austauschen. 
START/STOP-Tast© Insufflation drucken.

О п и с а н и е  п с и с п р а а п о с г и :
Ист поюка 1аза.
В о з м о ж н ы е  nfiH 'iH H hi:
Баллон пуст или не полностью открыт.
Процесс иисуффяяции не вклктчен.
С п о с о б  уст ранении :
Полностью oiKpviHib вентиль баллона СО  ̂
(проьеригь резерв газа на индикаюре запаса 
газа). |три необходимос1и произиесги замену. 
Вюпкпить выключатель 8 КЛ,^ЫКЛ инсуг|х1>ляции.

O p is  u s te ik i 
Brak przeptywu gazii.
M o M v e  p rz y e z y n y
Pusta lub ntecatkowicie otwarta bulla,
Nie wt4Czona tnsullacja,
B ro d k i za ra d e z e :
Olworzyb catkowicie butl^ z gazetn (skkXTtrolow-aC 
zapas gazu na wskazmku gazu). w razie potrzeby 
wynienic.
Wcisniic przycisk START/STOP irisuflacji.

F e h le rb e s c h re ib u n g :
Es baut sich kein Druck auf.
M d g lic h e  U rs a c h e n :
Schlauchsysiem undicht.
Regelelekttonik defekt.
A b h il fe :
Schlauchsystern. insbesondere die Anschluss© 
prufen, ggf. austauschen.
Gerat zurn Service.

О п и с а н и е  н е и сп р а в н о ст и ;
Не создае1Ся данпоиин.
В о з м о ж н ы е  п р и ч и н ы  
Утечка в сис1еме ipyCxjK.
Дефекг электронной ие1улисовки.
С п о г м б  у а р а н е н и я
Проверить трубки, а именно подсоединения, 
при необходимое! и заменить.
Oinpaenib прибор на ре.Ч'ОН!.

O p is  u s te rk i
Nic nastQOujc wzrosl cisnienia.
M o zh w e  p rzye zyn y :
Nieszczelny system w^zykow.
UszKodzonie elekiionicznego ukladu regulacji. 
B ro d k i z a ra d e z e :
Sprawdzid w^zyki ze szczegolriyrn uwzglt^cinienierri 
pofticzen; w razie potrzeby wymienic.
Przestad; urz^dzenie do serwisu.

F e h le rb e s c h re ib u n g :
Betriebsanzeige Heizelement rot, 
Warnton hprbar.
M d g lic h e  U rs a c h e n :
Heizelement defekt.
Regelelektronik defekt. 
Temperaturbegrenzer hat angesprochen. 
A b h ilfe :
Heizelement austauschen.
Gerat zurn Service.

О п и с а н и е  н е и с п р а а н о с и г  
Эксплуат. показатели нагревателя красные. 
Звучит звуковой предупреждающий сигнал. 
В о з м о ж н ы е  п р и ч и н ы  
11агревагель неисправен.
Электр- аппаратурта регулирования н(;испрчвиа 
Сработал ограничитель нагрева,
Сг7<.«7об уст ранения  
Замените на1роиа!ель,
Отп[тавить при(к.)р на ремонт.

O p is  u s te rk i
Wskaznik ogrzewacza gazu pali si§ na czerwono. 
Akustyozny sygnat ostrzegawczy.
M o z liw e  p iz \ 'c z y n y :
Usterka ogrzowacza gazu.
I.Jsterka stWui^cych ukladbw olektroiucznych, 
Uruchomil sig ogiantcznik temperatury, 
f^ ro d k i za ra d e z e :
Wymienib ogizewacz gazu.
Oddac ur?4d7onie do senvisu
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Technische Oaten Технические данные Dane techniezne
THERMOFLATOR* THERMOFLATOR* THERMOFLATOR* 264320 20-1
Netzversorgungssparwung
Netztrequenz
Leistungsaufnahme
Netzsicherung
Gaseingang:
- Druck
-  Gastyp
-  Gasanschluss

11апряжон/е питаю1!1вй сети 
Часгота пигающей сети 
Потребляемая мощность 
Сетевой предохранитель 
1аэ;
-  давление 
-{ипгаза
-  подсоединение газа

Zasilanie sieciowe 
{'zQslotliwoSft fiiec: 
Pot)6r nocy 
Bezptecznik sieciovry 
Wej^iegazu:
-  ciSnionie
-  rodzaj gazu 

Przytacze gazu

too...240 V~
50/60 Hz 
250 VA
2 X T2AL250 V

min. 3.3 bar, max. 70 bar 
CO, уегШзадУсжиж.уугГку, USP 
amerikanischer Anschluss

Gasfluss
Insiiftlationsdruok
птах, Heizleistung
Heiztemperatur
Betriebstemperatur
Abmessungen
(B x H x T )
Gewicht
Lager-^ransportbedingungen; 
Luftfouchtigkeit

Поток газа
Иисгуффляционное дааломио 
Максимальная мощность иагреза . 
Температура нагрева 
Рабочая температура 
Рэзмер1>)
(Д хВ хШ )
Вес
Усг!Овия хранения и транаюр1ировки: 
Влажность воздуха

(ге1. Feuchte, nicht kondensierend) {отн. влажность, без кoнцeнcau^^и)
Temperatur 
Atmospharischer Druck

Температура 
Атмосферное давление

Cjinienie irtsuflacii 
Cl^ionic insuflacji 

. max. moc grzejrra 
Temperatura grzeina 
Ternperatma uzytkowartia 
y^ '̂miary 
(szer. хлуы.хтЯ.)
Masa
\î йâ лki roaga/ynovvaniaAransporiott'ania:
WilgoinoSd powietr/a
{wllgotno^c wzylt^na, bez koridensacji)
Temperatura
CiSnienie atrnostefyczne

американский стандарт 
zl<̂ r.:ze amery-kahskie 
0...30 l/min 
0...30 mmHg 
25 VA
37 “C. +10% /-15%  
10®C...40“C
305 mm x 155 mm x 233 mm 

7 kg

0"C...60 “C 
+500hPa...+1060hPa

C€

Normenkonformitat (fur 264320 20-1)
Nach lEC 60601-1, UL 2601.1,
CAN/eSA C22.2 No. 601.1-M90:
• Art des Schutzes gegen elektr. Schlag: 

Schutzklasse I
• Grad des Schutzes gegen elektr. Schlag: 

Anwendungsleil Oes Typs BF Щ
Nach lEC 60601-1-2:
Beachten Sie die Hinwetse zur Elektromagneti- 
schen VertrSglichkett im Anhang (S, 49-61). 
Richtlinienkonformitat (fiir 264320 20-1) 
Nach Medical Device Directive (MDD): 
Medizinprodukt der Klasse li b

Dieses Medizinprodukt ist nach MDD 93/42/EEC 
mit CE-Kennzeichen versehen. Ist dern CE- 
Kennzeichen eine Kenn-Nummer nachgestellt, 
weist diese die zust^ndige Benannte Stelle aus.

Соответствие нормам (лля2в432020-1)
По iEC 60601-1, UL 2601.1,
CAN/eSA C22.2 No. 601.1-M90:
• Вид защит N от удара электрическим током 

Класс защиты 1
•  C T O n e tib  з а щ и т ы  о т  у д а р а  э л ,  т о к о м :

Аппарат типа ВГ Щ
Согласно IEC 60601-1-2:
Обратите внимание на указанкыпоэлеюромагни- 
тной гх>вместимости в приложении (стр, 49-61).
Соответствие нормам {лпя2в432020-1) 
Согласно директивам о медицинских 
изделиях (MOD):
дани01>‘ изделии отг!осится к классу II Ь 
В соотостешии с директивой о медицинских 
изделиях MDD 93/42/ЕЕС даиишу медицин­
скому прибору npH C fioei ( знак СЕ, Номер кола 
за знаком СЕ указывает упомянутое 
компете[шюе учреждение.

Z g o d n o S ^  Z n o rm a m i (dia 264320 20-1) 
wg IEC 60601-1, UL 2601.1,
CAN/eSA C22.2 No. 601.1-M90:
• Rodzai ochfony ptzed porazeniern f)ift,dom 

eloMrycznym. klasa ochrony I
• StopitTh ochrony przed porazeniem pra.dem 

eiektiyeznym, czqSP uz^kov/a typ BF Щ
Wedtug IEC 60601-1-2:
Nalezy pi/esifzegaC zaleceh dotycziicvch loterancii etek- 
IrornaenetyriiSiej, zamteszczonvchwzafc^TikutsU. 49-61). 
Zgodnosd z  w ytyeznym i (dia 26430520-1) 
wg Dyrektywy dot. Urz^dzeh Medycznych (MDD); 
Produki medyezriy Masy II b

Slc/sov ’̂tie do Dyrektywy dot. Urz4dzei‘i Mk^dyfiznycti 
MDD 92/42,''EEC urzqdzeme jest opairzone zna- 
kiem CL. Nijmer zriamionowy umieszczony za zna- 
kieriT CE wskazuje wta t̂Tiwy organ wydaj4cy atest.
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Technische
Beschreibung

Техническое
описание

Opis
techniczny

Technische Unterlagen
Aut Anfrage slellt der Hersteller ihm verttigbare 
Schaltpiane, ausfiihrtiche Ersalzteillisten, Be- 
schreibungen, Einstellanweisungen und andere 
Unterlagen bereit, die dem entsprechend quali- 
fizierten und vom Hersteller autonsierlen Perso­
nal des Anwenders beim Reparieren von 6 era- 
leteilen, die vom Hersteller ais reparierbar 
bezeichnet warden, von Nutzen sind.
Das VertOgen Ober technische Unterlagen zum 
Ger^ stellt auch fur technisch goschultes Per­
sonal keine Autorisierung durch den Hersteller 
zum Offnen Oder Reparieren des Gerates dar. 
Ausgenomnten sind im Text der votliegenden 
Gebrauchsanweisung beschriebene Eingriffe.

Техническая документация
На sanpoc заказчика изгоювитель предо- 
сгааляе! находящиеся в распор>яжении схемы, 
ппщюбнуо гпецификаиию запасных частей, 
описания, указания по регулировке и другую 
документацию, кото{)ая может быть полезна 
соответственно квалифицированному и 
авторизованному изготовителем персоналу 
пользователя при ремопге легалей annapaia, 
подлежащих ремонту сог/засно мнению 
изгогоателн.
Поодоставление технической документации по 
аппарату не уполиомачивао! изготовителем и 
техничесжи подго10бленный персонал для 
вскрытия или ремонта аппарата.
Исключением лопяются описа!111ыс о ла1|1Юй 
инструкции П С )  уксплувтации аппарата опе­
рации.

Dokumentaeja techniezna
Na z'/czenie uzytkownika, proeducent stawia do 
dyspozyeji wszelkie dost^pne mu schemaly 
potar^eh. wyczctpuj^ce wykazy cz^Sci zamiennych, 
ot)isy, v/skaz6v>/ki regulacji oraz innq (jokumentaeje, 
jakij rnoze окагаб si ĵ przydatna (xj(K)wiednio 
wykwalifikowanerrtu personelowi u^ikown ka - 
autQfyzowanerau przez producenla - przy napravne 
czQSci urzqa/cnia. klbre /osiat-y v/skazane pr/ez 
producenta lako podlegaj^ce naprawie.
Posiadanie dokumentaeji lechmcznei dolvcz^cei 
utztidzenia nie jest rbwnoznaczne z autoiyzacjq 
udzielonti przez produc orrta, upravvrna;Hc:ido 
olwierania i netprawy urzqdzenia, navKet w 
cdriiesieniu do lechnieznie wyszkolorsego 
porsonelu.
Wyiqtok stanowic't czynnosci wskazario w nmiciszej 
instrukcji obsfugi.

K o n s tru k lio n s d n d e ru n g e n .  in s b e s o n d e re  im  
Z u s a m m e n h a n g  m it  d e r  W e ite re n tw ic -k lu n g  u n d  
V e rb e s s e ru n g  unserer G e rS te . h e h a lte n  w ir  u n s  
vor.

М ы  o c ia e /h ie M  з а  с о б о й  tip a a o  н а  и з м е н е н и е  
к о и с гр у к и н и , с в я з а н н ы е  с  л а о ь н е й ш е п  р а ­
зр а б о т ко й  и  к ю д и ф и к а и н е й  аппарат а.

Z a s lr^ e g a m y  s o b ie  p ra w o  w p ro w a d ^ a m a  z m ia n  
k o n s lru k c y in y c b  p o d y k lo w a n y c h  p o s t^ p e m  te c l in ik i  
огаг p o trz o b c i m o d y fik a c /i и гщ и ^с й .

Ш 2 Technische Техническое Opis
Beschreibung описание techniczny

» Z  ENOOSKOff

Funktionsschema Insufflation Технологическая схема -
инсуффляция

Schemat dziatania - insuflacja

4

a > FItschandnjck Salkenanzeige 
Bold* prMsuf* bar graph

‘ bisutyPat>«nter>drueK Balkertanzaige 
InsutflatkirVpaUent pr«Mura bar graph

’ Flow DigitaVBaHctinanzeigo 
Olglial/bargrai^ flow display

‘ Intuf./PalientBncInjck DlgHalanzelge 
Digital prMhure dlspley

> Fiow/OruckrTKXius Atuaiga 
Flow moda/prassura ndicators

> Vokmtarwtzeiga 
Voijma dtaplay

r Zustartdsaiuetge Ventilation 
VanMatlon cortdriion mdicatoi

Sotwert Palienter)druck/now 
Fkrw/paliant prassuia saipoant 
Flow Bettiebsart UrrachaHung 
Flow mode control 
InitMsiarungamfldus EIN/AUS 
lidtialuing mods ONCOFF 
Vokjmenanzoigo Boaat 
Voluma roael 
tnsofflation START/STOP 
lnsuffla(:on STAHT/STOP 
AidMarang/Oaaidiviarung Vantllatior. 
Vantilation апаЫа̂ (11ввЫа
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Ersatzteile, 
empfohlenes Zubehor

Рекомендуемые комплектующие, 
запасные части

Cẑ Sci zamienne, zalecane 
wyposazenie dodatkowe

Ersatzteile/Zubehor Запасные части/принадлеж'ности Wykaz cz^^ci zamiennych

A r t i k e l Арп«ул A r t y k u B e s t e i l - N r .  
N s  з а к .
N r  z a m 6 w .

S i l i k o n - S c h t a u c h s e l ,  s t e r i l i s i e r b a r Комплект СНЛЙК0И0 1ЫХ трубок, стерилизуемая ZestawwfZykbwsylikonowych, (чж'п»'./1зп'у(|!пуу|а«лг»ш 2 0 4 0 0 0  4 3

H o c h d r u c k s c b i a u c h , a m e r i k a n i s c h e r  A n s c h l u s s /  
d e u t s c h e r  A n s c h l u s s .  L a n g e :  5 5  c m

Трубка вы сок, давления, амер. стандарт/ W f zyk wysokociSnieniowy arv.urykanskie/ 
номоикий счаидарг, дллна. 55 см Jticzen.emieckie. SSirri

2 0 4 0 0 0  2 1

D e s g l e i e h e n .  L a n g e  1 0 2  c m То «е самое, ллина 102 см JakwyZel, ikugoSC 102 cm 2 0 4 0 0 0  2 7

H o c h d n i c k s c h t a u c h .  a m e r i k a n i s c h e r  A n s c h l u s s /  
P I N - I n d e x - A n s c h l u s s ,  L a n g e :  5 5  c m

Трубка аысок. давления, ам«>р. ciahVUip*/
со imyt-epoM И К -ttidox, дишй 55 см

W ^zyk wyaokociSnieniowy /»цс/е аП'егукчп;Цое/ 
Лао/е ISO, ohjgoSC: ьЬ cm

2 0 4 0 0 0  2 2

D e s g l e i e h e n , L i n g e  1 0 2  c m То жа самое, 102 см Oak wyZe). dtugoso 1 0 2  cm 2 0 4 0 0 0  2 8

H o c h d r a c k s c h l a u c h , a m e r i k a n i s c h e r  A n s c h l u s s /  
a m e r i k a n i s c h e r  A n s c h l u s s ,  L i n g e :  1 0 2  c m

Труби амсок.дааления, амер. стандарт/ 
akwp>4k. штуце-р Д.'!ИМа 10?

W ^zyk wysokoci&nieniowy, Мцс/ь шпегук/ 
z'larve arnurykahskie, dIugoSO. 102 cm

2 0 4 0 0 0  2 5

D e s g i f k h t n ,  L i n g e  5 5  c m То же самое, дпина ЬЬ см Jak wyZej. гкидоЗб 55 cm 2 0 4 0 0 0  2 9

H o c h d r u c k s c h l a u c h  f u r  z e n t r a l e  
Q a s v e r s o r g u n g , L i n g e  3 0 0  c m

Трубка аисФк. дааления, для лодсоед><иен«'я к 
центральному газоснабжении, длина 300 см

W ^zyk wysokociSnieniowy do certiakioQO 
zasHana ga/em, ukjgcSC 300cm

2 0 4 0 0 0  2 6

H o c h d r u c k s c h l a u c h , a m e r i k a n i s c h e r  A n s c h l u s s /  
I S O - A n s c h l u s s ,  L a n g e ;  5 5  c m

Трубка высок, давления, awn), nraiuiapi/ 
iniyi.Cp cODiact-O IbU, Д1-ИИЗ 55 CM

W ^zyk wysokoci6nieniowy A i\u r! апхнук/ 
/Щс/С I S O ,  dhjgoSC; 65 cm

2 0 4 0 0 2  2 1

D e s g l e i e h e n .  U n g e  1 0 2  c m To же самое, длина 102 ом Ja kw y te i, dtiigoac 102 cm 2 0 4 0 0 2  2 2

C O j - E r s a t z l l a s c h e ,  g e f i i l l t ,  m i l  d e u t s c h e m  
A n s c h l u s s

Запасной банлон, i ано)ик)1: СО, 
1к>дссе.'1И1ч̂ «1ие Со« насио CiaiiHapiy

Zapasowa butia CO„ napemiuna.
/Ц  АЦС/Няи ГИС(7И1.Ч.к1ч7»

2 6 4 0 0 0  9 2

C O j - E r s a t z l l a s c h e ,  l e e r , m i l  d e u t s c h e m  
A n s c h l u s s

Запасной баллон для СО̂ , пустой поссоед^кхие Zapasowa butta С О „ pusta. 
ооггасно немец<. стандарту ге ztfi.czBm niemie'Kitn

2 6 4 0 0 0  9 0

C O ; - E r s a u n a s c h e ,  g e f u l l t ,  m i l  P I N - I n d e x -  
A n s c h l u s s

Запасной баллон, цаио.'1не|< СО, 
со штуцером PIN-lnoox

Zapasowa bu tia  C O „ traf>ernk)na, 
zQ ztatczcm RN-Indo*

2 6 4 0 0 0  9 3

C O f ' E r s a l z I l a s c h e ,  l e e r , m i t  P I N - I n d e x -  
A n s c h l u s s

Запасной баллон для СО,, пустой 
со ипуцером PiN-lnOex

Zapasowa butia CO„ p u s t a  
/e /lqc/em PlN-fndex

2 6 4 0 0 0  9 1

U n i v e r s a l s c h l O s s e l Универсальный ключ Kluez uniwersalny 2 0 4 0 0 0  3 0

O p t i T h e r m *  H e i z e l e m e n t Нагреватель OpliThern)*^ Ogrzewacz gazu OptiTherm* 2 0 4 3 2 0  3 0

N e t z s i c h e r u n g e n  T 2 A L 2 5 0 V ,  
P a c k u n g  z u  1 0  S t u c k

Сетевые предохранители T 2 A L 2 5 0  Вольт, 
1 0  ш т . /упаковка

Bezpieczniki sieciowe T 2  A.1.2SCV, 
of̂ akowanie 10 azltik

2 0 2 7 5 9 0

S C B - V e r b i n d u n g s k a b e l ,  L a n g e  1 0 0  c m Соединительный кабель SCB, длина 100 ом Kabel Цсгг^су SCB, dtugoSc 100 cm 2 0 0 9 0 1  7 0

N e t z a n s c h l u s s k a b e l  ( S c h u k o ) Электрошнур t c  ззз&мпл10(Щ‘<м кО>1тактом | Kabel sieclowy (ге styKiem осГтгстгпуггг) 4 0 0  A

K e t z a n s c h l u s s k a b e l  ' H o s p i t a l  G r a d e '  ( U S A ) Электроцшур «Hospital Grade» (США) Kabel sleciowy .Ho;spi1al Grace* (LiSA'i 4 0 0  В

G e b r a u c h s a n w e i s u n g Инструкция по эксплуатации instrukeja obstugi 9 6 1 1 6 0 1 1 R

K u f z g e b r a u c h s a n w e i s u n g Кратия инструкция по эксплуатации instrukeja obstug i w  skrOcle 9 6 1 1 6 0 1 I Z

W J W I W  Ersatzteile,
1 l % l i  empfohlenes Zubehor
ORZ-ENDOSMOff

Рекомендуемые комплектующие, Cẑ Sci zamienne, zalecane 
запасные части wyposazenie dodatkowe

Zubehor Комплектующие Wyposazenie dodatkowe

Artikel Артикул Artyku Bestell-Nr. 
Nfi зак.
Nr zambw.

P n e u m o p e r i t o n e u m - K i n i l l e  n. VERESS 
mil getederter, stumpter Innenkaniile.

Канюля для лнсямопсритонсуыа I'il.T'LCC 
с пр/жиний lyrhM ниугреньей хмнкп«й.

Kanlula do odmy otrzewnowej w>j VcHLSS 
/V  ‘>r>(g.>vbcie («|x> /нк1к'н;/и»14 
kaniij|<iv<i*wnglf/n{t. LUl.K-ltKik dluyoSC 100 mm

26120J

D e s g l e i e h e n , Linge 12 cm То «самое Д>'»я7й: 12сгх Jak wyiej, dIugoSC 120 mm 26120 JL
D e s g l e i e h e n , Lange 7 cm То же самое д.пинг1 7 см Jak wyiej, dtiicja^ 70 mm 26120 JK

D e s g l e i e h e n , Lange 15 cm,
rum Anlagen des Pneumoperitoneums durch
DOUGLAS-Punktion bei adiposen Patientinnen

То»  самое, длина: 15см /uhi наложенгт 
иииниимари1инеума иос4>ехх1ним 
ну)я:цил /1У"ЛАС у тучных гтациажов.

Jak wyiej, UkjgoSC 150 mm, do '/^or?ania 
O d m y рггег punkcjg wg DOUGt ASA 
u paejentek otyiych

26120 JF

L o k a i i s s l i o n S ' N a d e l ,  LUER-Lock,
0,8 mm 0, Lange 12 cm, zur Verwendung mit 
Spritze 26003,10 cc

Локализационная инюля затворы по ЛЮЕРУ, 
диаме1р 0,8мы.длина; 12см, дчи 
исгюльзооанрйсошпрнцог/ 2ЙООЗ. 10 сс

Igta lokalizacyjna. LUER-Lock,
, srodn, 0,a mm. 'HogoiC 121) mm. do wykorz. 
ze Strzykawk̂  2500:i, 10 cc

26120 L

S p r l t z e ,  10 cc, LUER-Lock Шприц lOw. ЛЮР-ЛУК Strzykawka lOml.LULR-tock 26003
E r s a t z - Z y l i n d e r ,  10 cc, fur 26003 Запасной цилиндр. Ю Сс.для 26003 Zapasowy cylinder, tO ml, do 26003 26003 Б
A d a p t e r  zum parallelen Anschluss einer 
VERESS-Nadel

Адаптор Д)1Н l•ur.'aл.■lц/lьнo(o 
иглу ВЕРЕСС

Adapter do K'MtKA.-gktgo гхн1ц1;/е1иа 
iglylA-HLSS

204320 31

H i C a p *  T r o k a r ,  GrfiBe 11 mm Троамр KlCap'̂ , ра;)мнр 11 мм Trokar HiCap®, ro/mar ! 1 mn) 30103 LP
H a c h d r u e k - t n I i n e - F i l t e r Труби для яысок. давления с фильтром Piltr wewnftrzny wysokociftnieniowy 2Q4000 32
L e c k t e s t e r Прибор для прояерки герметичности T a a t e r  szczelnoScI 13242 XL

Bitte fordern Sie ausfOhrliche Unterlagen an bei: Подгтобнун» ии«тн1рманию Вы можете 
KARL STORZ GmbH & Co. KG 3 a i  ipocHTu no гщресу 
Postlach 230 K/vRL STORZ GmbH &  Co, KG 
78503 Tultlingen Postlacn 230

78503 TU m  iNGEN 
ГЕРМАНИЯ

W'/c/eipuj^r.e infoimacje u7y?kar.ie Pa/istwo pod 
adresem;
KARL STORZ GmbH & Co. KG 
Poslfdch 230 
78503 TUTTLINGEN 
NIEMCY
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Anhang
Reinigungs* und D«sinfektionsmittel

Приложение
Моющие и дезинфицирующие средства

Zat̂ cznik
Srodki do czyszczenia i odkazania

UionsmiTtel 
I for Ultraschallbader 
eignet fur flexible Endoskope 
Herstellerangaben)

» a k tu e l le  F re ig a b e lis te  f in d e n  S ie  
m e t  u n te r  iwvw./carisforz.com.
( a n d e re n  a ls  d e n  e rw S h n te n  M it-  
m t K A R L  S IO R Z  k e in e  G a ra n t ie  
a u f t re te n d e n  S c h a d e n .

j  средство
ku (Ирующее средство
Ю д л я  улЬ ф ЗЗВ уК О В О Й  O'HUCiKH 
1ден для гибких OHiiOCKonoB 
1амию произоодителя)

Акт уальный п е р е ч е н ь  д о п у щ е и -  
В ы  найдет е в  Инт ернет е на

9 ' <л%\'\\'.ш1з1ат7.сот 
При использовании л р у п > х  не 
оедств. фирма KARL STORZ не 
'■твенности за возникший ущерб.

1о czyszczonia 
)dkazajcvc:y
.',Zf)ny do kqpieli i ̂ radzwiekiwii 
1)0 Rip do cndoskopbw elastycznych 
danych producenla)

i: Akiualny ̂ estaw dopuszczonych 
та /nale/Р na nas^ei stronie 
('WWW karlstorz.com). 
t: '/V przypadku stosowania innych 
ivska/ane tirma KARl. STORZ me 
dnci oapowiedziatnosci za 
szkoav.

Auszug aus der Lisle der treigegebenen Che- 
mikallen lu t die Aulbereitung von Optiken und 
endoskopischem Inslrumenlarium 
Manuelle Aufbereitung
Foljende von KARL STORZ fiergesfellie Insfrumenle und Optiken 
Sind nicht fiir ein komplettes Einlegen in Pliissigkeiten 
geeignel; Optiken mil Okutarlokussierung n. HAMOU*. Lupen 
mil Fokussierung, IMPERATOR Botirhandslucke. Pfismenscfiein- 
weder. Bei Motoren und deren l-iandstitcken sind die Angaben in 
der jewdligen Gebraiicftsanweisting zu beachlen.
Fofgende von KARL STORZ nergeslellle Instnimsnle srnd nicht 
fur eine Ultraschallreinigung geeignel: Slarre Optiken. Flexi­
ble Optiken. sonstige Insiriimanle mil optischen Glasbaiiteilen. 
Beachten Sie bitle, Pass bei der Herstetiung und Anwendung der 
LPsungen die Hersteiierangaben uber Konzentralion und Einwir- 
kungszei! genauestens zu beachten sind, Beziiglich der mikro- 
btoiogischen Wirksamkeil wenden Sie sich bitte an den Herslel- 
ler. Fcilgende Miltei sind von KARL STORZ freigegehen bzgi. der 
Materiatkompalibilitdt:

H«rst«e*r/
Иэготояитялъ/
Producvm
Он«ги

Handbisnam»/

Nazwa handlowa
NaOH* (t тоИ. m«i. 1 kl) 
ПаикНс *oda

Тур/
Тип/
Тур

2

ArtosedFndoT»rra *

AdvancM SttiiluMion 
PiMhJCts

С1Л» ?
Cidex ОРЛ 2
Cidazvme 1.3
ElUDl 1.Э
NUCidex г
pRraikin

Alnm OcntH-PioduMc GmbH Bit) ton*

AniM
Anlosvm* P.L.A.
Anioxvde 1000
Octanlus baskije

AntlMpOca
eticm.Dhwm.Pnid. GmbH

TriKld N 1,2,3

e. BibunMtdiMlAG SUblmed Т. 2. A

BandeUn (tocvonlc GmbH

Rumtnnour 0Й 1.2.3
Blartunoour DR 8 1.2.3
StammoDur SR 1 a
nUmmnour R 1.3

Bochtmi* s.r.o. CIHroun t

Bod* ChMnI* GmbH
AbPOtlSOl 2 3
KoraolM AF 2.3, A
Knnsoltx Basic 2.3

Borer ChMTil* AG

П1сплахЗв1п11ЛМ 13
Oaconax SO FF 2
Dacortax БЗ Ptut 2
Suotrboral 1

Depp*. LaboratonuRi 
Or. r*r. Л41.

EndoStar 2
inslruFlus 1.2.3
InsIruPkis N 1.2.3
InsIriiStar 1.2.3.A
Instru2vm 1.3

ЕсоШ) GmbH A Ce. 0H6

Sekusaoteisv 2
SHuistot extra N 1.2.3
.■Miitentlone 2.3
Sekuttet Phil 1.2.3

Выдержка из перечня химикатов, 
разрешенных для обработки оптики и 
эндоскопических инструментов 
Ручная обработка
Следующие инс1руменгы и оппки iiixM awxtciea фирмы 
KARLSTOKZ не предназначены для полного погружения в 
жидкости: ОПИКИ с фОКуСИ()уЮ(и14М окуляром 110 HAMOU'̂ , 
фокуемруххцие пупы, моюры и их наконечники, ааконечники 
для бо|и IMF^RATOR, прь1аматические отражалели. При работе с 
диигателяААи и их рукошками необходимо соблюдем указания 
соо1ве1С1вуюитей инструктрш по OKcnnyaiaviH.
Следующие инструменты пршэводлва фирмы KARL STORZ не 
предназначены для ультразвуковой очистки; жесткие 
оптики, гибкие оптики, прочие инструменты с оптическими 
злементами из стекла. Пожалуйста, обратите внимание, что при 
приготойлении и применении растворов необходимо строго 
собл1ода1ь указания производителя о коннентраоди раствора и 
пр<у(олжительнос1и гюгружения инструментов в раствор.
С вопросами относительно йикробиолтгических свойств 
обращайтесь к производителю. С учетом совместимхти мате­
риалов, фи(Ж1а KARL STORZ рекоме1у1увт сяед^ощие средства:

EcolabQmbH&Co.OHQ
1.2.3

SefcuMpi PuMr Classie *  
Akllvator 1.2.3

Eeleer Pbarm* GmbH
(mradasmitAF 1.2,3

1.2.3
UllrtseDtln Classic 1.2.3

Fresenlua AQ
Atid
Alldohislneul
Soorcld FF 1.2

Indeba Industrie E 
CommetcM) LTOA Leuhdeido 2

JoM Collado ЗЛ.
Oarodor 4000LkmktO
flarndnr ЙООО 2
Oarodor SmaUehvd 2000 9

lonra AG inso 2

Lyfolwnr
Or. Hoeemann GmbH

Aldas.in 200(1 1.2
1.2

f)*«itorm 1.2
Ivsolotmln 3000 1.2

Medichem inlerrutkinal MiKinis 2
UsdiZvin*

Merz Consumer Care SmbH

Frtlcorul* Suotr 3
2.3

Mcirartnnl-7vmakliv 1.3
MuCOCit-T 1.2.3

Orochemi* A to 2
ШЛО 2

2

Schiilka & Mayr GmbH

2.3
2.3

1.2.3.A
Lvselol V 2

Schuhtnacner. Dr. GmbH Daacoton (orta 2
Porlektan Endo 2
FnTvCar* 2 1.3

Waigeti. Or. GmbH 8 Co.

nerxtisher LM 1
naodlshat mediclean 1
neodisher mediclean torte 1, 3 

1.3neodlstier msdizvm
wnitetev htdustries PTY.Ltd A<dal Plus 2

Wyciag z listy zatwierdzonych ^rodk6w 
chemlcznych do przygotowywania 
uktad6w optycznych i instrumentdw 
endoskopowych 
Przygotowanie r^czne
Nast̂ pujitce inslrumwity i uktady optvczne proOukowaiie 
pf/riz fiHTio KAITi. STOFtZ nie nadaj  ̂si§ do komptetnego 
zarHirzania w cieczach: ukiady optyczne ? regutacjij osirosci 

wg IIAMD11 iLipy z reguiao]̂  ostroSci. srinikj i 
pnific/r.ifie / fHini pfoslruco proslriitxj w!orla'’Ski».i 1МРР1ТЛ10П. 
геткзкюг'/ przzrriatyczne. W prz^adku sulrikOw i ich crwylCw  
nalezy przasirzcigai danych zawartych w instrukciacri ’Obstugi. 
NdSlgpujJiCo insliumenty pioduko^ane przoz fim .^
KAHL STORZ nie nadaj  ̂si  ̂do czyszczenia w ki^eli 
iiltradZwi^kowej: ii>chO;Tie I rrteruchonie uWady opiyczne. 
pozaitate instrufneniv ze sẑ anyrni cz^soami uptycznyriii 
Riclr.zas wytwarzania i stosowania rozTworOw naiezy Scisle 
pizustizogac lritomieL.|i p'c<JU'.;untd dotycẑ py'cti pTopmqi 
mieszania i czasu zanurzania. Р-уТагна ootvcz<\,ce антул-пойа 
mikrobioltx)ic/nei ргоыту kierowaP со piotlucenta. Nasl -̂ 
pu|{\cn Sfixiki sii ili'fHiszaznnn prznz lirriiQ KZdU. SlOU/ pml 
wzgl l̂em kcoTpatybilnoSQ matonaioMij

* Vorsicht: D ie  V e rw e n d u n g  von N A TR O N LA U G E  
к а п п  a n  A lu m in iu m te ile n  (a u c h  b e sch ich te te n ), 
K v n s ts io tfe n  sowie a n  L d tv e rb in d u n g e n  zu  
O b e rfia c h e n v e ra n d e ru n g e n  fu h re n  u n d  d ie  L e b e n s -  
d a u e r d e s  In s tru m e n ta riu m s  b e e in tr< ich iigen .

B e i flexiblen Endoskopen d a r f  n u r  d e r  U n te rsu - 
c h u n g ssch a ft, je d o c h  nicht d a s  G e h a u se /G riffte il 
e in g e le g t w erden.

* Осторожно: И с п о п ь з о в а н т  раст вора ЕД КО ГО  
НАГРА может вызвать и зм е н ьн и л  на  поверхност и  
алю м иниевы х частей (покрытии), пластмассы, а 
также палннтм с о е д и не н и й , и  таким обр а зо м , 
сократить с р о к служ бы  инсгруктентоа.

У  гибких эндоскопов п р и годен  д п я  погруж ения  
т олько с м и  т равой тубус, а  не в е с ь  к о р п у с  и л и  
рукопгкз.

* Uwaga: S to so w a n ie  L U G U  S O D O W EG O  па  e lo -  
m en. a ium . ( ta k ie  p ow tekanych ). uv sztucz. I poia.cz. 
lu tow anych  m a ze  Ay.vo iad  z m ia n y  p o w ic rz c l'n iu m } i 
skrdciC  октвв uzytkow. '.nstrum

vy p r/) 'p . endoskop6w elastycznych nie w o ln o  z a - 
пит/аб w  rn z h w rz e  o b u d o e y  i иоЬщ '!и , a ty lko  oslookQ  
'пвКоптеШи d iagnos i.

ш г
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Anhang
Reinigungs> und Desinfektionsmittel

Приложение
Моющие и дезинфицирующие средства

Zal ĉznik
Srodki do czyszczenia i odkaiania

jktionsmittel
et fur Ultraschallbader
lisator
jler

ie  a k tu e lle  F re ig a b e lis te  f in d e n  S ie  
e rn e t u n le r  v /v /w .k a r ls to rz .c o m . 

e i a n d e re n  a ls  d e n  e rw S h n te n  M it-  
n m t K A R L  S T O R Z  k e in e  G a ra n t ie  
1 a u f t re te n d e n  S c h a d e n .

ее средство
фицируюшее средсгво
IHO дня ультразвуковой очистки
эпизатор
сть для полоскания

Акт уальный п е р е ч е н ь  
IX с редст в В ы  найдет е н а  сайт е  
<rz. с о т

П р и  и с п о л ь з о в а н и и  д р уги х , н о  
с()сяс:т0, ф и р м а  K A R L S 'lO R Z  н о  
тстветттюсти з а  в о з н и к ш и й  у щ е р б

do czyszczenia 
. odkazaj^cv
aczony do kqfiioli ultrad^/igko'Mtj 
lizator
. do f)fukania

:a: A k tu a ln y  zestaw dopuszczonych 
ozna z n a ie z c  r ia  n a s z e i slronie 
ij (www.kae1storz.com). 
ra; IV przypadku stosowarTia innych 
r wskazane firma K A R L S T O R Z  nie 
•adnej odpowied/ialnoiCT / a  
1 szkody.

Maschlnelle AufbereKung
Folgeride von KARL STORZ hergeslellte Insttuinenle 
und Optiken sind nicht fur eine komplette maschinelle 
Aufbereitung geeignet: Optiken rnit Okularfoktissiening n. 
HAMOU*", Lupen mit Fokussierung, IMPERATOR Bohrliand- 
stucke. Standard-, Hartmetall- und Diamanlbohrer, Prisnren- 
schein’rterfer und Magnetrahmen. Bei Mctoien und deren 
Hanilslucken sind die Angaben in der jeweiiigen Gebrauchsari- 
weisiing zu t-eachien.
Die Wahi des Verlahrens zur Reinigung und Desinfeklion 
muss in Absprache mit dem Hersteiler der Maschine und 
(tern der chemischen Reagenzien erfolgen. cs dtirlsn nur 
spezielle Verfaliren Verwendung linden, die tiir diesen Zweck 
veriliziert worden sind. Beziiglich der miktobiologisci'ien 
Wirksamkeil wenden Sie sich bitte an den Herstelier. Die 
ihermische Oesiniektion ist zu hevorzugen. Folgende Mitlel 
zur iriaschinellei) Reinigung und Desinlektion sind Ireigege- 
ben bzgI. der Materialkompalibiiitat:

Машинная обработка
Следующие инсгруменгы и оптики производства фирмы 
KARL STORZ не пред н азн ачен ы  для полной 
м аш инной обр аботки : оптики с  фокусирующим оку­
ляром по HAMOU'̂ , фокусирую1цие лупы, моторы и их 
наконечники, наконечники для бора IMPERATOR, стан­
дартные, твердосплавные и алмазные боры, призмати­
ческие отражатели и магнитные подставки. При работе с 
двигателями и их рукоятками необходимо соблюдать 
указания соответствующей инструкции по эксплуатации. 

Выбор метг^р очистки и дезинфега1ии необходимо согла­
совать с  производителем моющих машин и химических 
средств. Разрешается применять только специальные 
методы, которые были испытаны дпя этой цели. С вопро­
сами относительно микробиологических свойств обра­
щайтесь к производителю. Пре/цючительна термическая 
дезинфекция. С ую том совместимости материалов 
фирмой KARL STORZ допущены следующие средства:

Hereteller/
Иэготовиталь/
Producent

Handetaname/ 
ToprobM иаиаимоаание/ 
Nazwa handlowa

Тур/
Тип/
Тур

BHT HysHeni Tectmik GmbH
BHTScooe Cleaner 1
BHT Scope Desintectanl 2

Bode Cbemit GmbH

Dlsmoclean 21 Varlo 1
Oismoclean 28 atka ona 1
Korsolex-Endo-Cleaner 1
Korsolex-Endo-Disinraclant 2

Borer Chemie AG
Deconex 23 Heuirazvm 1
Dkomx 2S Akta One 1
Deconex 55 endo 2

Deppe, laboratodum 
Or. rar. nat. EndomatPfcB 1.2

ffiversivLever SumotoxE 1

EcolabGmbHBCo.OHG

SekumaticFD 2
Sekumabc FNZ 4
Sekumabc FR (only In com- 
binationiMlb Sekumabc FNZT
Sekumalic FR£ 1

MS Adaspor Ready to Use 2
Medlsate 1Ж. Ltd. 3E-Zvme/HS-2vme 1

Мег2 Cooeunwr Care GmbH
Uucapur AF 1
Mucaour ED 2
Mucapur ER 1

Ruhol Corporation Endozime AW 1

Sdiiill» & Mayr GmbH

ThermoeeiXDK 2
Thermoseol ED 2
Thermosept ER 1
ThermoseM RKN-zym 1

SiAohmachef. Dr. GmbH Thermoion Endo 2
Steiis Instru-Klenz 1,3

Weigetl, Or. GmbH ft Co.

neodisher FA 1
neodisber OxKrarlo (only in 
шпЫмИол wtti neodlsber FA)
neodisher FA forte 1,3
neodisher medidean 1
neodisher medlclaan forte 1.3
neodisher madtUar 5
neodisher medizvn) 1
neodisbir SeotoDA 2
neodisher Septo ON 2

Przygotowanie maszynowe
Nac't̂ )̂uj ĉ.e instrumenby i uktady op '̂Czne prcxJukowa- 
rie przez fitm^ KARL SIORZ me naifaiq si^ do cz'yjiz- 
czenia w procesie maszynowym: uktady optyczne z 
recjulaciq ostioSci wg. I lAMOU®, silniki i fiof^czone z 
riimi prostnice, prostnice wierlarskie IMPEHAiOR. 
v.iertta .standardchve. z metal: ci^zkich i diamentowe. 
retlektor'/ pryzmatyczne i ramy magnetyczae. W przy­
padku silnikbw i ich chwytbw nalezy orzestrzegaci da­
nych zav ĵrty'Ch w instnjkcjach obsfugi.
WybOr proc.93u czys/c/qcego po'wimen nasl^iC w 
porozumicniu z producentein masz'/ny i reagem îw 
otKJfnicznycfi. Zaslosowarie tnog î zostari tylko S[K-K:ial- 
ne prcx;esy, ktdre zostab atestowane rtia tego celj, 
Pytania doiyf;Zt)ce akty/vnosci prosi-
my kietowac do prcxfijCGnta. F\)!o(' r̂ie jost odkazanie 
terrnwzne. Nasf(j()U)^ce Arodki dof'uszczone przez 
iirm§ KARl. STOFTZ do czyszczenia i ixlkazania masẑ Ti- 
ow'ego pod wzgl^dem konipalybiinosd matehaiowei:



SFRZ H in w * is»  z u r • ■ •k tro m a g n e tisc h e n  
V a rtra g lic h k e it  (EM V )

Anhang Приложение
Указания по электромагнитной
совместимости (ЭМ С)

Zatq^cznik
WskazOwfci d o ty cz^e  toleranc^
elektroniai^netycznej (EMV)

WARNUNG: Medizinische elektrische Gerfite 
unterliegen besonderen Vorsichtsmafinahmen 
hinsichtlich der Elektromagnelischen Vertrag- 
lichkeit (EMV). Beachten Sie die in diesem 
Anhang angegebenen EMV-Hinweise bei 
Installation und Betrieb.
Der THERMOFLATOR* Modell 26432020-1 
entspricht der EN/IEC 60601-1-2 :2001 
(CISPR 11 Klasse B) und erfijilt somit die EMV- 
Anforderungen der Medical Device Directive 
(MDD) ЭЗ/42/ЕЕС.
Die verwendeien Grenzwerte bieten ein grund- 
tegendes MaB an Sicherheil gegenuber typischen 
elektromagnetischen Beeinflussungen, wie sie 
in einer medizinischen Urngebung zu erwarten 
Sind. Der THERMOFLATOR* Modell 264320 20- 
1 ist ein Gerat der Gruppe 1 (nach CISPR 11).
In die Gruppe 1 gehbren .Gerate und Sysleme. 
die HF-Energie ausschlieBlich fur ihre interne 
Funktion erzeugen Oder nutzen*.

H1NWEIS; Die in diesem Anhang eingefijgten 
Tabellen und Richtlinien liefern dem Kunden 
Oder Anwender grundlegende Hinweise um zu 
entscheiden, ob das Gerat Oder System fur die 
gegebenen EMV-Umgebungsbedingungen ge- 
eignet ist. beziehungsweise welcne MaBnah- 
men ergriffen werden kOnnen, um das Gerat / 
System im bestimmungsgemaBen Gebrauch zu 
betreiben. ohne andere medizinische Oder nicht 
medizinische Gerate zu stbren. Treten bei der 
Benutzung des Gerates eleklromagnetische 
Stbrungen auf. kann der Anwender durch fol- 
gende MaBnahmen die Stbrungen beseitigen:
• verandefle Ausrichtung Oder einen andere- 

ren Standort wahlen
• den Absland zwischen den einzelnen Gera- 

ten vergrOBern
• Gerate mit unterschiedlichen Stromkreisen 

verbinden.
Bei weileren Fragen wenden Sie sich bitte an 
Ihre zustandige Gebietsvertretung Oder an un- 
sere Serviceabteilung.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: В работе г  медицин­
скими электроприборами требуются осюбые 
меры предосторожности в отиотс-нии элект- 
ромагиигной совмесгимос1и (ЭМС).
Соблюдай г е содержаи^иеся в Л1ЭИНОМ при пожеиии 
указания по ЭМС при ^ютановко и работе.
Модель THERMOFLATOR* 264320 20-1 
соогветегаует нормам ЕМ/1ЕС 60601-1-2: 2001 
(CISPR 11 класс В] и ошечае! |рвбоианиям по 
ЭМС в соответствии с директивами о 
медицинских изделиях (MDD) 93/42/ld.C 
Приводимые предельно допусгимые значения 
обеспечивают достаточную меру безопасности 
против типичпых электрома1ни1иых влияний, 
которые возможны в медицинском окружении. 
Мс«1Ш1Ь THERMOrLATOP* 264320 20-1 
ЯЭЛЯОТСЯ прибором 'РУЛПЫ 1 
(ПО CISPR 11). К данной группе 1 относятся 
«Приборы и системы, которые произвсутят и 
потребляют высокочастотную энергию исклю- 
чи1епьнс для внутреннего использования» 
УКАЗАНИЕ: Таблицы и дироктиоы, приоодеи- 
ны" в данном приложении, предоставляк»т 
клиентам или пользователям основополагаю­
щие указания дг'н решения вопроса, подходит 
ли ттрибор или сисгема к имеющимся ЭМС- 
услониям окружении, либо какио следует 
примять м«-)ры, чтобы прибор/сисгема исполь­
зовались с()Ответстве>тио пртжлтсапиям, но 
нарушая при этом работу дт)угих медицинских 
и немедициноких приборов. Пользователь 
может, в случае возникновения пои эксплуа­
тации прибора электромагнитных помех 
ттринйть ст1вдуюиите меры:
• выбрать д/уугое направление (центриро­

вание) или место расположения прибора
• увеличить расстояние между отдельными 

приборами
• соединить пргиборы с различными цепями 

тока
При возникмовении дальнейших всятросов 
обращайтесь, пожалуйста, в продставитольст- 
во фирмы в Вашем районе или в naiu отдел 
обслуживания.

OSTRZEZENIE: Flektryczrje urzadzenia medyezne 
podlecjai^j szczegblnym Srndkom ostro?no$ir.i 
dotyczricym tolerancji eleklromagnetycznej (FMV). 
Przy instatacii • eksploalacji proszQ przestrzegac 
informaep odno3nie kompatybilnoSci elektrornagno- 
tyeznej podanych w niriiejszyrn zafrtezniku.
Model 26132020-1 THERMOFLATOR'* odpo-^iada 
bN,TEC 60601- 'j:?. 2001 (CISPR 11 klasa H| i 
spelnTa'tym samym v/ymagania Medical De'/icc Di­
rective (MDD) 93/42/EEC.
IWykorzyslane wartoSci graniezne zapewniaj^ 
(X)dsta'A7  do /achowania be/pieczerlstwa wobec 
typowych wptywow elektromagneTycznych, ktbrych 
mozna oczekivrab w otoezoniu szpilalnym. Model 
264320 20-1 t HLRMOFLAIOR* jest Lirz .̂dzeniBrn 
giupy 1 (wg. CISPR 11). Do yrupy 1 naleza 
„ijtzqdzenia i systerny wytwaizaiace lub uzytkujfico 
energig wysokiej czgstotliwoSci (w.cz.) wytaeznie dia 
potrzeb wtasriych funkcji".

WSKAZOWKA: /awartc w zal4.czniku tabele i 
wytyezne dostarezaia kiientowi iuti uzytkowniko'M 
podsiawowe infomaeje, aby zriecydewab. czy 
urzgdzenie bg<lz S'/slem naaajg sig do podanych 
warunkow oioczenia fcMV, lub iakie nalezy oodig.C 
Srodki, zeby mOc uzylkowac urzgazenie/syslem 
zgodnie z jogo przeznaczeniem, me powoduj^c 
zaktbeeP tnriych urzqdzeh rnedycznycti lub nierne- 
dycznych. W pfZ'^>adku wystctfrienia zal<l6ceP elek- 
iTomagnetycznych uzylkownik rnoze je w potlany 
sposbb zminimalizowaP:
• wyt)rab inny zeslaw uiz«tdzeriia tub ptzenieSb 

uTzadzenie w inne miejsce
• zwjgkszyb odstgp pomiorlzy poszczegdinyrni 

ijizadzeniami
• podtaezyb uizaclzenia do Tdznycti obwoJow 

pradu
W razie dalszych pyiai'i prosirny zwracab sig do 
odpowiedniego pizedsiawiciela lub naszego dziafu 
serwisowego.

3FRZ Anhang Приложение Zatq̂ eznik
H inw ftise zu r e le k tro m a g n e tisc h e n Указания no злетаромагиитной Wskazbwki dotyez^e toleraircji

Z CNDOSKOPf V e rtra g tic h k e it (E M V ) совместимости (ЭМС) elektromagnetyczne] (EMV)

WARNUNG: Der THERMOFLATOR® Modell 
26432020-1 sollte nicht unmittelbar neben Oder 
auf anderen Ger^len gestapelt werden. Ist der 
Betrieb nahe Oder mil anderen GerSten gesta­
pelt notwendig. dann sollten Sie das Gerat bzw, 
das System zur Pnifung beobachten, damit der 
bestimmungsgemaOe Betrieb in dieser Kornbi- 
nation gev.ahrleistel ist.

WARNUNG: Der Gebrauch von tragbaren and 
mobilen HF-Kommunikationsgeraten kann 
dieses Oder andere medizinische elektrische 
Gerate beeinflussen.

WARNUNG: Werden Zubehbr / Wandter Oder 
Leitungen verv.'endet, die nicht in der 
KARL STORZ Gebrauchsanweisurig gelistet 
Sind, kann dies zu einer ertidhten Aussendung 
Oder einer reduzierten Stbrfestigkeit des 
THERMOFLATOR® Modell 26432020-1 fuhren. 
Mit dem nachfolgend gelisteten Zubehbr / 
Wandler und den Leitungen wurde eine 
Ubereinstimmung mit den Forderungen der 
EN/IEC 60601-1-2 ermittelt. Bei der Verwen- 
dung von nicht gelistetem Zubehbr / Wandler 
und Leitungen liegt es in der Verantwortung 
des Betreibers, die Ubereinstimmung mit der 
EN/IEC 60601-1-2 nachzuprufen.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: He разрешается 
устанавливать THERMOFLATOR® модель 
26432020-1 на других приборах или в меио- 
средС1вениой близости от них, Если подобное 
испопьзовамие прибора необходимо, прове- 
ди!0 KOHTfHwtbH'/K) проверку нрибо()а или аю- 
1смы, чюбы убедиться, чю ь 1акой кгжтбинаияти 
обеслечиваегся эксплуатация в соотвшсшии с 
предписаниями.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Использованио 
I icpci юс11ЫХ или моСжшьных высокочасютных 
сродеш сообщся1/я  может оказать влияпио i la 
:яот или другие мсдиципскио олоктричоскио 
npnbociu.
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Использование ком- 
плектующих/трансформаторов или магистра­
лей, которые не указаны в инс1рукции по 
эксплуатации KOMnaf-ии КАР/1 LUFOI-'U, может 
привести к повышенному излучению или 
снижению сопротивляемости Т1ФНМ! );Т А- 
TOR'' модель 264.32020-1. Для П()иводимых 
далее в/дов комплектующих/трансформато- 
ров и магистралей установлено соответствие 
гребоваииям EN/iEC 60601-1-2. При исполь­
зовании ком11лектующих/|рансформатороь и 
магистралей, отличных oi указамт1ых здесь, 
пользователь отвечает за проверку 
соогветсгвин требованиям EN/IEC 60601-1-2,

OSTRZEZENIE: Model 264:Ю620-1 TIIERMOFIA- 
ГОН'" nie powin;en bye ustaw;any bezpoSrednio przy 
tub na innych urziidzeniach. Je6li uzylkowanie 
urz^d/enia wyrnaga jogo uslawienia bezpo^derrio 
przy lub na innych urz^dzoniach, nciGzy obserwo- 
wab systeiTi w colu speawdzenia, czy w takioi komtii- 
nacji mozliv/a jesi piawidlowa praca uz<tdzenia.

OSTRZEZENIE: Uzv.vanie przeno^ych I колюг- 
kovzyeh ataratOw cmitui^cych laic wysokic) 
czystotliwosci (w.cz.) mozewptywab na funkciono- 
wanio lego lub innogo urzgdzonia nTodyoznego.

OSTRZEZENIE: Korzystanie z vv-yposazenia do- 
datkowego /  przoiwornikbw lub przewodbw. ktbie 
nie sa. podarie w insUukcji ot)stiiyi KARL S'i'OHZ 
rnoze byb pizyczyn4 ZW:^kszonej emisii luti zmniejs- 
zonej odporno^ci na zakt̂ KTonia urzadzema 
THERMOrLATOR" model 26432020-1. P̂ zy zaslo- 
sowariiu riizej wyriieniTXTego wyposazenia dodatko- 
weyo /  pTzetwornikow i przewodow uzyskaiTO zycxl- 
noSc 2 wymagamami FN,4FC 60601-1-2. W razie ' 
uzyeia v.7 posazenia dodatkowego /  przetwornikbw i 
przev/odbw lutaj nie v^'mienionych oapo^viedzial- 
noSb za sprawdzenio ich zgodnoSci z EN/IEC 
60601-1-2 lezy po slfonie uzytkovmika.

Tabelle 200
Zubehor, Wandler und Leitungen mit der die Obereinstimmung mit der EN/IEC 60601-1-2 nachgewiesen wurde:

Typ Schirm LSnge [m] Ferrite Verwendung

PA Nein >3 Nein Potentialausgleich

204320 30 Ja 2.5 Nein OptiTherm* Modell 204320 30

200900 30 Ja 4 Nein SCBcom Modell 200900 30

Netzkabel Nein 3 Nein Netzanschluss



ш H in w * tse x u r • ie ktro m a g n ^ tisch ftn  
V 0 rtra g iic h k « it  (E M V }

Anhang Приложение
Указания no электромагнитной
совместимости (ЭМ С)

Zatq^cznik
Wskaz6wkj ctotycz%ce toleranc)i
elektromegnetycznej (EMV)

Таблица 200
Компле»стующие, Трансформаторы и Проводка, для которых установлено соответствие требованиям EN/IEC 60601-1 -2

Тип Экранированный Длина[м] Ферритовый Используется

PA нет >3 нет Выравнивание потенциалов

204320 30 да 2.5 нет Модель OptiTherm* 204320 30

200900 30 да 4 нет Модель SCBcom 200900 30

Сетевой кабель нет 3 нет Электропитание

Tabela 200
Wyposaiienie, przetworniki i przewody, More wykazui^zgodnoSd z EN/IEC 60601-1-2:

Typ przewodu Oalona Dtugosc [m] Ferrita Zaatosowanie

PA Nie >3 Nie ZrdwnowaZenie potencjatow

204320 30 Так 2.5 Nie Ogrzewacz gazu OptiTherm* model 204320 30

200900 30 Так 4 Nie Model SCBcom 200900 30

Kabel sleciowy Nie 3 Nie Podlaczenie sieciowe

Tabelle 201
Lehlinien und Herstellererklarung - Elektromagnetlsche Aussendungen

THERMOFLATOR* Modell 264320 20-1 ist fur den Betrieb in einer wie unten angegebenen Umgebung bestimmt.
Der Anwender des GerStes sollte sicherstellen, dass der THERMOFLATOR* Modell 264320 20-1 In einer derartigen Umgebung betrleben wird.

Storaussendungsmessungen Ubereinstimmung Elektromagnetlsche Umgebung - Leftlinien

HF-Aussendungen 
nach CISPR11

Stimmt iiberein mit 
Gruppe 1

THERMOFLATOR* Modell 264320 20-1 venwendet HF-Energie ausschlieBlich zu 
seiner intemen Funktion. Daher ist seine HF-Aussendung sehr gering und es ist 
unwahrscheinlich, dass benachbarte eiektronische Gerdte gestdrt werden.

HF-Aussendungen 
nach CISPR11

Stimmt Qberein mit 
Klasse В

Der THERMOFLATOR* Modell 264320 20-1 ist fiir den Gebrauch in alien 
Einrichtungen (z. B. Krankenhauser und Arztpraxen) einschlieOlich denen im 
Wohnbereich und solchen geeignet, die unmittelbar an ein bffentliches 
Versorgungsnetz angeschlossen sind, das auch Gebaude versorgt, die zu 
Wohnzw/ecken benutzt werden.

Aussendung von Oberschwin- 
gungen nach lEC 61000-3-2

Stimmt uberein mit 
Klasse A

Aussendungen von Spannungs- 
schwankungen/ Flicker nach 
lEC 61000-3-3

Stimmt uberein
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Таблица 201
Руководство и объяснения производителя -  электромагнитные излучения

THERMOFLATOR , модель 264320 20-1 предназначена для эксплуатации в нижеуказанном электромагнитном окружении. Пользователь 
прибора THERMOFLATOR* должен убедиться в том, что модель 26 4320 20-1 будет использована именно в таком окружении.

Эмиссионные измерения Соответствие Электромагнитное окружение -  руководство

Высокочастотные излучения по 
CISPR 11

Соответствует 
группе 1

THERMOFLATOR* модель 264320 20-1 применяет высокочастотную энергию 
исключительно для своего внутреннего использования. Поэтому его 
высокочастотное излучение очень незначительно, и маловероятно, что 
оно вызовет помехи в находящихся поблизости электрических приборах.

Высокочастотные излучения по 
CISPR11

Соответствует 
классу В

THERMOFLATOR* модель 264320 20-1 пригодна для использования во всех 
учреждениях, например, в больницах и врачебных практиках, включая 
расположенные в жилых объектах: а также таких, которые непосредственно 
подключены к общественной городской электросети, снабжающей также здания, 
используемые в жилищных цепях.

Гармонические излучения по 
IEC 61000-3-2

Соответствует 
классу А

Излучения при изменении 
напряжения/мерцании по 
IEC 61000-3-3

Соответствует

Tabela 201
Wytyczne i objainlenia producenta -  emisja elektromagnetyczna

Model 264320 20-1 THERMOFLATOR* jest przeznaczony do uZytkowania w poniZej opisanym otoczeniu elektromagnetycznym. 
.UZytkownik urzadzenia powinien zadbad о mozliwoid pracy urza.dzenle w takim otoczeniu.

Pomlar emisjl zakIdcetS Zgodnoid Otoczenie eiektromagnetyczne -  wytyczne

Emisja w.cz. 
wedKjg CISPR 11

Zgodno§6 z grupq 1 Model 264320 20-1 THERMOFLATOR* wykorzystuje energi§ w.cz. wyt^cznie dia 
celdw wlasnych funkcji. Z tego powodu jego promieniowanie jest niewielkie i jest 
nieprawdopodobne, Zeby zaktdcat prac$ sqsiednich urz^dzeh elektrycznych.

Emisja w.cz. 
wedlug CISPR 11

Zgodnoib z klas^ В Model 264320 20-1 THERMOFLATOR* jest przeznaczony do uZytkowania we 
wszystkich pomieszczeniach (np. szpitale i przychodnie lekarskie), wl^cznie z 
pomieszczeniami mieszkalnymi i takimi, ktdre korzystaj^z publicznej sieci elektrycznej, 
zaopatruj^cej w pr^d budynki przeznaczone do celow mieszkalnych.Emisja drgah 

wedlug IEC 61000-3-2
ZgodnoSb z к1азд A

Emisja drgah 
wedlug IEC 61000-3-3

ZgodnoSd
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Tabelle 202
Leitlinien und Нег$1е11егегк1ёгипд -  Elektromagnetische Stdrfostigkelt

THERMOFLATOR* Modell 264320 20-11st fiir den Betrieb in der unten angegebenen elektromagnetlschen Umgebung bestimmt. 
Der Anwender des THERMOFLATOR* Modell 264320 20-1 sollte sicherstellen, dass es in ©iner solchen Umgebung benutzt wird.

St6rfe$tlgkeit$prOfungon EN/IEC 60601 PrUfpegel Ubereinstimmungspegei Elektromagnetische Umgebung - Leitlinien

Entladung statischer 
Elektrizitdt (ESD) nach 
lEC 61000-4-2

± 6 kV Kontaktentladung 
± 8 kV Luftentladung

Stimmt uberein 
± 6 kV Kontaktentladung 
± 8 kV Luftentladung

FuBboden sollten aus Holz Oder Beton bestehen Oder 
mit Keramikfiiesen versehen sein. Wenn der FuBboden 
mit synthetischem Material versehen ist, muss die 
relative Luftfeuchte mindestens 30 %  betragen.

Schnelle transient© 
elektrische StdrgrOBen/Bursts 
nach lEC 61000-4-4

± 2 kV fur Netzieitungen 
± 1 kV fiir Eingangs- und 
Ausgangsleitungen

Stimmt uberein 
± 2 kV fiir Netzieitungen 
± 1 kV fur Eingangs- und 
Ausgangsleitungen

Die Oualitat der Versorgungsspannung sollte der einer 
typischen GeschSfts- Oder Krankenhausumgebung 
entsprechen.

StoDspannungen (Surges) 
nach lEC 61000-4-5

± 1 kV Gegentaktspannung 
± 2 kV Gleichtaktspannung

Stimmt uberein 
± 1 kV Gegentaktspannung 
± 2 kV Gleichtaktspannung

Die Oualitat der Versorgungsspannung sollte der einer 
typischen Geschafts- Oder Krankenhausumgebung 
entsprechen.

Spannungseinbruche, 
Kurzzeitunterbrechungen 
und Schwankungen 
der Versorgungsspannung 
nach lEC 61000-4-11

<5 %  U, *
(>95 %  Einbruch der Û ) 
fur 1/2 Periode

40 % U,
(60 % Einbruch der Ц) 
fur 5 Perioden

70 %
(30 %  Einbruch der Ц) 
fiir 25 Perioden

<5 % U,
(>95 %  Einbruch der Ц) 
fiir 5 Sekunden

Stimmt uberein 
<5 %  и /
(>95 %  Einbruch der U,) 
fiir 1/2 Periode

Stimmt iiberein 
40 %U,
(60 % Einbruch der Ц) 
fiir 5 Perioden

Stimmt iiberein 
70 %  U,
(30 % Einbruch der U,) 
fOr 25 Perioden

Stimmt iiberein 
<5 %
(>95 %  Einbruch der Û ) 
fiir 5 Sekunden

Die Oualitat der Versorgungsspannung sollte der einer 
typischen Geschafts- Oder Krankenhausumgebung 
entsprechen.

Wenn der Anwender des GerSts fortgesetzte Funktion 
auch beim Auftreten von Unterbrechungen der 
Energieversorgung fordert, wird empfohlen, das Gerat 
aus einer unterbrechungsfreien Stromversorgung zu 
speisen.

Magnetfeld bei der 
Versorgungsfrequenz 
(50/60 Hz) 
nach lEC 61000-4-8

3 A/m
Stimmt iiberein 
3A/m

Magnetfelder bei der Netzfrequenz sollten den 
typischen Werten, wie sie in der Geschafts- und 
Krankenhausumgebung vorzufinden sind, 
entsprechen.

* Anmerkung: U j 1st die Netzwechselspannung vor der Anwendung der Prufpegel.
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Таблица 202
Руководство и объяснения производителя -  электромагнитная устойчивость к помехам

THERMOFLATOR*, модель 264320 20-1 предназначена для эксплуатации в нижеуказанном электромагнитном окружении. Пользователь 
прибора THERMOFLATOR*должен убедиться в том, что модель 264320 20-1 будет использована именно в таком окружении.

Проверка устойчивости к 
помехам

ЕМЛЕС 60601 
проверочный ;^овень Уровень соответствия Электромагнитное окружение -  руководство

Электростатическая разрядка 
(ESD) по IEC 61000-4-2

± 6 kV контактная разрядка 
± 8 kV воздушная разрядка

Соответствует 
± 6 kV контактная разрядка 
1 8  kV воздушная разрядка

Полы должны быть деревянными, бетонными или 
покрытыми керамическими плитками. Если полы 
покрыты синтетическим материалом, то относительная 
влажность воздуха должна составлять минимум 30%.

Быстрые кратковременные 
электрические помехи/ 
(Bursts) по IEC 61000-4-4

± 2 kV для сетевых 
электропроводок 
± 1 kV для электропроводок 
на входе-/выходв

Соответствует 
± 2 kV для сетевых 
электропроводок 
± 1 kV для электропроводок 
на входе-/выходе

Качество напряжения питания должно соответствовать 
таковому для типичного коммерческого или 
больничного окружения.

Резкие скачки напряжения 
(Surges) по IEC 61000-4-5

±  1 kV напряжение 
противоположного режима 
± 2 kV напряжение 
одинакового режима

Соответствует 
± 1 kV напряжение 
противоположного режима 
1 2 kV напряжение 
одинакового режима

Качество напряжения питания должно соответствовать 
таковому для типичного коммерческого или 
больничного окружения.

Резкое падение, 
кратковременные прерывания 
и колебания 
обеспечивающего 
напряжения по 
IEC 61000-4-11

<5% Ut *
(>95% падения Ut) 
для 0,5 цикла

40% Ut
(60% падения Ut) 
для 5 циклов

70% Ut
(30% падения Ut) 
для 25 циклов

<5% Ut
(>95% падения Ut) 
для 5 секунд

Соответствует 
<5% Ut*
(>95% падения Ut) 
для 0,5 цикла 
Соответствует 
40% Ut
(60% падения Ut) 
для 5 циклов
Соответствует 
70% Ut
(30% падения Ut) 
для 25 циклов
Соответствует 
<5% Ut
(>95% падения Ut) 
для 5 секунд

Качество напряжения питания должно соответствовать 
таковому для типичного коммерческого или 
больничного окружения.
В случае, если пользователю также при возникновении 
перебоев энергетического снабжения, необходимо 
продолжить эксплуатацию прибора, рекомендуется 
обеспечить электропитание прибора из свободного от 
помех источника.

Магнитное поле 
обеспечивающей частоты 
колебаний (50/60 Гц)по 
IEC 61000-4-8

3 А/м
Соответствует 
3 А/м

Магнитные поля сетевой частоты колебаний должны
соответствовать значениям, типичным
для коммерческого или больничного окружения.

* Примечание: Ut -  это переменное напряжение сети перед применением проверочного уровня.
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Tabela 202
Wytyczne I objainienia producenta -  odporno§6 elektromagnetyczna

Model 264320 20-1 THERMOFLATOR* jest przeznaczony do uZytkowania w poniZej opisanym otoczeniu elektromagnetycznym. 
UZytkownik urz^dzenia powinien zadbad о moZliwoii pracy urzqdzenia w takim otoczeniu.

Kontrola odpornoici Poziom kontroli wedlug 
EN/IEC 60601 Poziom zgodnoid Otoczenie elektromagnetyczne -  wytyczne

Wytadowania eiektrycznoSci 
statycznej (ESD) wedlug lEC 
61000-4-2

± 6 kV wytadowanie 
kontaktowe 
± 8 kV wryfadowanie 
powietrza

Zgodny
± 6 KV wytadowanie 
kontaktowe 
± 8 kV wytadowanie 
powietrza

Podlogi powinny by6 wykonane z drewna lub betonu, 
albo wyto2one piytkami ceramicznymi. Je^eli podloga 
jest wyto^ona matehatem syntetycznym, wzgl^dna 
wilgotnoS6 powietrza powinna wynosid nie mniej ni^ 
30%.

Szybkie przej^ciowe 
elektryczne wielko^ci 
zakiocajq^ce/sygnaiy 
synchronizacji koloru wedtug 
lEC 61000-4-4

± 2 kV dia przewoddw sieci 
± 1 kV dIa przewodow 
wejscia i wyjscia

Zgodny
1 2 kV dia przewodbw sieci 
± 1 kV dia przewodow 
wejscia i wyjscia

Jakos6 napi^ia sieci zasilania powinna odpowiadac 
napi^ciu typowemu dia otoczenia sklepowego i 
szpilalnego.

Napi^cia uderzeniowe wedtug 
lEC 61000-4-5

± 1 kV napi^cie przeciwne 
± 2 kV napi^cie jednakowe

Zgodny
± 1 kV napi^cie przeciwne 
± 2 kV napi^cie jednakowe

JakoS6 napi^cia sieci zasilania powinna odpowiadad 
napi^ciu typowemu dia otoczenia sklepowego i 
szpitalnego.

Zatamania napi^ia, 
krbtkotrwale przerwy i 
wahania napi^ia sieci 
zasilania
wedtug lEC 61000-4-11

<5 % Ut *
(zalamanie Ut >95 %) 
dia 0,5 okresu

40 % Ut
(zalamanie 60 % Ut) 
dia 5 okresow

70 % Ut
(zalamanie 30 % Ut) 
dta 25 okresow

<5 % Ut
(zalamanie Ut >95 %  ) 
dia 5 sekund

Zgodny 
<5 % Ut *
(zalamanie Ut >95 %) 
dia 0,5 okresu 
Zgodny 
40 % Ut
(zalamanie 60 % Ut) 
dia 5 okresdw 
Zgodny 
70 % Ut
(zalamanie 30 % Ut) 
dia 25 okresow 
Zgodny 
<5 % Ut
(zalamanie Ut >95 % ) 
dia 5 sekund

Jakos^ napi^ia sieci zasilania powinna odpowiadad 
napi^ciu typowemu dia otoczehia sklepowego i 
szpitalnego.

Je2eli ui^ytkownikowi zale2y na mo2liwo§ci kontynuacji 
pracy urz^dzenia tak2e po przerwach w dostawie 
pr^du, zaleca si^ podtqczenie urzqdzenia do sieci 
wolnej od przerw w dostawie prqdu.

Pole magnetyczne przy 
cz^stotliwoSci zasilania 
(50/60 Hz)
wedtug lEC 61000-4-8

3 A/m
Zgodny 
3 A/m

Pola magnetyczne przy cz^stotliwo§ci prq̂ du powinny 
odpowiada6 typowym wartoSciom, spotykanym w 
otoczeniach sklepowych 1 szpitalnych.

* Uwaga; U t oznacza napi^ie zmienne sieci zasilania przed zastosowaniem poziomu kontroli.
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Tabelte 204
Leitlinien und HerstallererklSrung - Elektromagnetische Stdrfestigkeit - 

Fur medizinische elektrlsche Qerate, die nicht lebenserhaltend sind

THERMOFIATOR* Modell 264320 20-1 1st fOr den Betrieb in der unten angegebenen elektromagnetischen Umgebung bestimmt. 
Der Anwender des GerStes sollte sicherstellen, dass das Gerat in einer solchen Umgebung benutzt wird.

St6rfestigkeitsprufungett EN/IEC 60601 
Priifpegel Ubereinstimmungspegel Elektromagnetische Umgebung - Leitlinien

Geleitete HF-St6rgroBen 
nach lEC 61000-4-6

Gestrahtte HF-St6rgr6Ben 
nach lEC 61000-4-3

3 V ,
150 kHz bis <80 MHz

3V/m
80 MHz bis 2,5 GHz

Tragbare und mobile Funkgerdte solKen in keinem geringeren Abstand 
zum THERMOFLATOR* Modell 264320 20-1 einscWieSlich Leitungen 
verwendet warden als dem empfohlenen Schutzabstand, der nach 
der fur die Sendefrequenz zutreffenden Gleichung berechnet wird. 
Empfohlene Schutzabst^nde:

</ =  [3 ,5 / з У р  150 kHz bis <80 MHz

d = [X5/3]JP 80 MHz bis < 800 MHz

н  =  [ 1 / г У р  800 MHz bis 2.5 GHz

Mit P als Nennieistung des Senders in Watt [W] gemaB den 
Angaben des Senderherstellers und d als empfohtenem 
Schutzabstand In Metern [m].
Die Feldstarke stationdrer Funksender sollte bei alien Frequenzen 
gemaB einer Untersuchung vor Ort* geringer als der 
Ubereinstimmungspegel sein."
In der Umgebung von Geraten, dje das folgende Bildzeichen 
tragen, sind Storungen mdglich:

(((•)))

Anmerkung: Diese Leitlinien mogen nicht in alien Fallen anwendbar sein. Die Ausbreitung elektromagnetischer GroBen wird durch Absorptionen und 
Refiektionen der Gebaude, Gegenstdnde und Menschen beeinflusst.

a Die Feldstarke stationarer Sender, wie z. B. Basisstationen von Funktelefonen und mobilen Landfunkgeraten. Amateurfunkstationen, AM- und FM- 
Rundfunk- und Fernsehsendern kbnnen theoretisch nicht genau vorbestimmt werden. Um die elektromagnetische Umgebung hinsichtlich der 
stationaren Sender zu ermittein, sollte eine Studie des Standorts erwogen werden. Wenn die gemessene Feldstarke an dem Standort, an dem das 
QerSt benutzt wird, die obigen Ubereinstimmungspegel uberschreitet, sollte das Gerat beobachtet werden. um die bestimmungsgemaBe Funktion 
nachzuweisen. Wenn ungewbhniiche Leistungsmerkmale beobachtet werden, kOnnen zusatzliche MaBnahmen erforderlich sein, wie z. B. eine 
veranderte Ausrichtung Oder ein anderer Standort des Gerats.
b Uber den Frequenzbereich von 150 kHz bis 80 MHz sollte die Feldstarke geringer ats 3 V/m sein.
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Таблица 204
Руководство и объяснения производителя -  электромагнитная устойчивость к помехам -  

для медицинских электрических приборов, не служащих поддержанию  жизни

THERMOFLATOR* модель 264320 20*1 предназначена для эксплуатации в нижеуказанном электромагнитном окружении. Пользователь 
должен убедйться в том, что прибор будет использован именно в таком окружении.

Проверка 
устойчивости 

к помехам

Проводимые 
высокочастотные 

помехи IEC 61000-4*6

Излучаемые 
высокочастотные 

помехи IEC бЮОО-4-2

EN/IEC 60601 
проверочный 

уровень

3
150 кГц до < 80 МГц

3 В/м
80 МГц до 2,5 Ггц

Уровень соответствия Элетромвгнйтное окружение -  руководство

Не следует использовать переносные и мобильные средства 
радиочастотной связи на расстоянии к модели 
THERMOFLATOR* 264320 20*1, включая кабели, меньшем 
рекомендованного защитного расстояния, которое 
рассчитывается по уравнению для частоты колебаний 
передатчика.
Рекомендованные защитные расстояния:

(/ =  [ 3 , 5 / з У ?  150 МГц до < 80 МГц

г / - [ 3 , 5 / 3 } / р  во MHz до < 800 MHz

d  =  [ i n y j  800 МГц до 2.5 МГц

Где Р -э то  номинальная мощность передатчика в ваттах [В] 
по данным производителя передатчика, a d -  это 
рекомендованное защитное расстояние в метрах [м].
Сипа поля стационарных высокочастотных передатчиков, 
измеренная на месте *, должна быть меньше, чем уровень 
соответствия ‘  при всех частотах.
В окружении приборов, носящих нижеприведенный символ, 
возможны помехи:

(«•)))

Примечание: Эти инструкции могут не охватывать всех ситуаций. На распространение электромагнитных волн влияют поглощение и 
отражение их зданиями, предметами и людьми.

а Силу поля стационарных передатчиков, например базовых станций радиотелефонов, мобильных радиостанций, любительстких 
радиостанций, AM* и FM* передатчиков, теоретически невозможно заранее точно определить. Чтобы выяснить, каково электромагнитное 
окружение в отношении стационарных передатчиков, следует провести исследование места расположения. Если измеренная сила поля на 
месте расположения и использования прибора превышает приведенные выше, следует наблюдать за прибором, чтобы убедиться в его 
функционировании в соответствии с предписаниями. Если наблюдаются непривычные изменения в работе прибора, следует принять 
дополнительные меры, например, изменить центрирование прибора или поменять место его расположения, 
б В частотном диапазоне, превышающем диапазон от 150 кГц до 80 МГц, сипа поля должна быть менее 3 В\м.
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Tabela 204
Wytyczne i objaSnienia producenta -  odpornoic elektromagnetyczna -  DIa urzs^dzeil medycznych nie podtrzymujqcych iycta

Model 264320 20-1 THERMOFLATOR jest przeznaczony do u±ytkowania w poniiej opisanym otoczeniu elektromagnelycznym. 
UiylkoNMnik urz^dzenia powinien zadbaP о mo2liwo&6 pracy urz^dzenia w takim otoczeniu.

Kontrola odpornoicl Pozlom kontroli 
ЕМЛЕС 60601 Pozlom zgodnoici Otoczenie elektromagnetyczne -  wytyczne

Przewodzone wadoici 
zakioceh

wedlug IEC 61000-4-6

Wysytane wertoici 
zakIPcen

wedhjg IEC 61000-4-3

3V «
150 kHz do <80 MHz

3V/m
80 MHz do 2,5 GHz

PrzenoSrre i komPrkowe aparaty telefoniczne nie powinny by6 
uiytkowane w pobliiu modelu 26432020-1 THERMOFLATOR* w 
odstQpie mniejszym (wliczajac przewody) ni2 zalecany odst^ 
bezpieczny. ktbry jest obliczany przy pomocy rPwnania dia ka2dej SF. 
Zalecane odst^py bezpieczne:

d  =  [3 ,5 / з У р  150 kHz do <00 MHz

^/ =  [3 ,5 /З l^ /p  80 MHz do < 000 MHz

</ =  [ 7 / з У р  800 MHz do 2,5 GHz

P jako NL nadajnika, mierzone w woltach [Wj, zgodnie z danymi 
producenta i d jako zalecany odst^p bezpieczny mierzony w 
metrach (mj.
SHa poia aparatdw stacjonamych dia wszystkich cz^stotNwo^ci wg. 
Pomiarow wykonanych na miejscu* powinrta byP mniejsza niz 
zalecany odst^p bezpieczn/.
W otoczeniu urzi^dzeP oznaczonych poni:2sz^ sygnatur^ mo2liwe 
jest wyst^ienie zak16ceh:

(«i»)
Uwaga: Те zalecenia mogq nie byp przydatne w niektdrych przypadkach. Propagacja wielko^ci elektromagnetycznych podlega wplywom absorpcji i 
refleksji budynkdw, przedmiotdw oraz ludzi.

a Sita pola nadajnikdw stacjonamych takich jak stacje nadawcze telefondw komPrkowych, amatorskie stacje radiowe, rozgtosnie radiowe i telewizyjne 
AM i FM nie mo^e zostad wczeiniej doktadnie okreilona teoretycznie. Aby uzyskad doktadne informacje dotyczqce sky pola w miejscu ustawienia 
urz^dzenia, naleZy przeprowadzid rekonesans miejsca ustawienia. Jeleli zmierzona ska pola przekracza powylszy poziom zgodno^ci. nale±y 
obserwowad urz^dzenie w celu upewnienia si^ о jego prawidlowym funkcjonowaniu. W przypadku zaobserwowania niepokoj^cych zjawjsk mozna 
podj^d dodatkowe kroki bezpieczehstwa, jak np. zmian^ zestawu urzqdzenia lub zmian^ miejsca ustawienia urz^dzenia. 
b Powyiej zakresu cz^stotliwodci od 150 kHz do 80 MHz ska pola powinna by6 mniejsza ni2 3 V/m.
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Tabelie 206
Empfohlene Schutzabstёnde zwischen tragbaren und mobilen HF>Telekommunikationsger3ten und dem 

THERMOFLATOR* Modeil 264320 20-1

Der THERMOFLATOR* Modeil 264320 20-1 let fOr den Betrieb in elner elektromagnetischen Umgebung bestimmt. in der die HF-St6rgr66en kontrolliert 
Sind. Def Anwender des Gerats kann dadurch helfen, elektromagnetische Stbmngen zu vermeiden, indem er den Mindestabstand zwischen tragbaren 
und mobilen HF-Telekommunikationsgeraten (Sendern) und dem Оегё! -  abhangig von der Ausgangsleistung des Kommunikationsgerfits, wie unten 
angegeben -  einhait. ___________________________________________________

Schutzabstand d [m] 
abhSngig von der Sendefrequenz

Nennieistung des 
Senders 

[W]

150 kHz

d =

bis <

■3 ,5 '

,  3 .

80 MHz 80 MHz bis < t

■3 ,5 '  

. 3 .

00 MHz 800 MHz

d =

bis

_3.

2.5 GHz

V?

0.01 0.12 0,12 0,23

0.1 0,38 0,38 0,73

1 1.2 1,2 2.3

10 3,8 3,8 7.3

100 12 12 23

Fur Sender, deren maximale Nennieistung in obiger Tabelie nicht angegeben ist, kann der empfohlene Schutzabstand d in Metern |m] unter Verwendung 
der Gleichung ermittelt werden, die zur jeweiligen Spalte gehdrt, wobei P die maximale Nennieistung des Senders in Watt [W] детёб Angabe des 
Senderherstellers ist.
Anmerkung: Diese Leitlinien mbgen nicht In alien Fallen anwendbar sein. Die Ausbreitung elektromagnetischer GrbSen wird durch Absorptionen und 
Reflexionen von Gebauden, Gegenstanden und Menschen beeinflusst.
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Таблица 206
Рекомендованные защитные расстояния между переносными и мобильными высокочастотными средствами 

коммуникации и прибором THERMOFLATOR'^, модель 264320 20-1

THERMOFLATOR* модель 264320 20-1 предназначена для использования в эле1стромагнитном окружении, а котором обеспечивается контроль 
за высокочастотными помехами. Пользователь прибора может помочь избежать элетромагнитных помех, соблкздая описанное ниже 
минимальное расстояние между переносными и мобильными высокочастотными средствами коммуникациии и прибором.

Номинальная
мощность

передатчика
[В]

0,01

100

Защитное расстояние «d» [м], 
зависящее от частот передачи

150 кГц до < 80 МГц

с1-
'3 ,5 ‘ 
_ 3 ,

d =
_ 3 .

V? d =
.3 .

0,12

3,8

12

80 М Гцдо<800М Гц

12

800 МГц до 2.S ГГц

23

Для передатчика, максимальная номинальная мощность которого в вышеприведенной таблице не указана, защитное расстояние d в 
метрах [м] может быть BbNHcneHo с помощью уравнения в соответствующем столбце, при этом Р -  это номинальная мощность передатчика 
в ваттах [В] по данным производителя передатчика.

Примечание: Эти инструкции могут не охватывать всех ситуаций. На распространение электромагнитных волн влияют поглощение и 
отражение их зданиями, предметами и людьми.
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Model 264320 20-1 THERMOFLATOR* jest przeznaczony do pracy w otoczenlu elektromagnetycznym. ktdrego sHa zakldcert w.cz. jest kontrolowana. 
U2ytkownik urz^dzenia mo2e dopomdc w zapobieZeniu wyst^enia zakldceh elektromagnetycznych zachowuj^c o d s t^  minimalny pomi^zy przenoSnymi i 

komdrkowymi aparatami w.cz. (nadajniki) a urz^dzeniem -  w zale2noSci od mocy wyj^ciowej aparatu, tak jak podano poniiej.

Tabela 206 (
Zaiecane odat^py bezpieczne poml^dzy przenoSnymi I komdrkowyml aparatami w.cz. 

a modelem 264320 20-1 THERMOFLATOR®

Odst^p bezpieczny d (m] 
zaleiny od cz^stotliwoici nadawania

Moc nominalna 
nadajnika 

[W1

150 k№

d  =

do <

’3,5'

, 3 .

60 MHz 80 MHz

d  =

do < 8

’3,5' 

. 3 .

00 MHz 800 M№

d  =

do

■7 '

. 3 .

2,5 GHz

V?

0.01 0.12 0,12 0.23

0,1 0,38 0,38 0,73

1 1.2 1.2 2,3

10 3,8 3.8 7.3

100 12 12 23

DIa nadajnikdw, ktdrych moc maksymalna nie zostala uwzgl^dniona w powy2szej tabeli, moZna przy pomocy rdwnania zastosowanego dla kaZdej 
kolumny, obliczyc zalecany odst^p bezpieczny d w metrach [m], uwzgl^dniajqc, ±e  P oznacza maksymaln^ moc nominalna nadajnika, wyrazon^ w 
watach [W], zgodnie z danymi producenta.
Uwaga: Те zalecenia mog^ nie byd przydatne w niektdrych przypadkach. Propagacja wielkodci elektromagnetycznych podlega wplywom absorpcji i 
relleksji budynkdw, przedmiotdw oraz ludzi.
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KARL STORZGmbH & Co, KG 
Postfach 230
78503 TUTTLINGEN/NIEMCY

Wypelnia dostawca/importer
Pieczi^tka firmy/Podpis;
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0 течение двух лет с момента 
передачи оборудования 
пользователю мы гарантируем 
бесплатную замену, если причина 
отказа оборудования 
зак.пючается в доказанном дефе­
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заключения сделки,
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адгкл;у:

KARL STORZ GmbH & Со. KG 
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78503 TUTTLINGEN/ГЕРМАНИЯ
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UiraMn фирмы/подпись
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> 968-7776, F a x : +1  80S  6 8 5 -2 5 8 8  
9 k a r is to rz v e t.c o m

E n d o s c o p ia  L a tin o -A m e ric a , Inc . 
h A v e n u e , S u ite  4 8 0  
2 6 -2 0 4 2 , U S A
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S k o v ly to fte n  3 3  
2 8 4 0  H o lte , D e n m a rk
P h o n e : +45 45T62600, F ax: +45 4 5 1 6 2 6 0 9  
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K A R L  S T O R Z  E n d o s c o p y  (U K) L td .
3 9 2  E d in b u rg h  A ve n u e , S lo u g h
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P tro n e : +3 7 657 938 738, F a x : +37 735 3 0 2  231

K A R L  S T O R Z  E n d o s c o p y  B e lg iu m  N . V.
P h o n e : +32 473 870 457, E -M a il: in fo 9 s fo p le r .b e

K A R L  S T O R Z  E n d o s c o p ie  F ra n ce  S . A .
12, ru e  G e o rg e s  G u y n e m e r
Q u a rtie r  d e  TE u ro p e
7 8 2 8 0  G u y a rK o u rt. France
P h o n e : +33 7 3 0 4 8 4 2 0 0 , F ax: +33 7 3 0 4 8 4 2 0 1
E -M a il: m a rk e t in g 9 k a r ls to rz . fr

K A F tL  S T O R Z  E rK lo sko p  A u s tr ia  G m b H  
L a n d s tra lie r  H a u p ts tr. 1 4 6 /1 1 /1 8  
7030 VWen, A u s tr ia
P h o n e : + 4 3  1 71 5 6  0 4 7 0 , F a x : + 4 3  1 71 5 6  0 4 7 9  
E -M a il: s to rz -a u s tr ia 9 k a r is to rz .a t

K A R L  S T O R Z  E n d o s c o p ia  Ita lia  S. r. I.
Via d e lT A rtig ia n a to , 3  
3 7 1 3 5  V erona, Ita ly
P h o n e : + 3 9  0 4 5  8 2 2 2 0 0 0 , F ax: + 3 9  0 4 5  8 2 2 2 0 0 1  
E -M a il: /nfo©7(aris7o/7./f

K A R L  S T O R Z  E n d o s c o p ia  1Ьёг1са S. A .
P a rq u e  E m p re s a tia l S a n  F e rn a n d o  
E d ifIc io  F ra n c ia  -  P ia n ta  B a /a  
2 8 8 3 0  M a d r id . S p a in
P h o n e : + 3 4  91  6 7 7 1 0 5 1 , F ax: + 3 4  91  6 7 7 2 9 8 1  
E -M a il: m a rk e tin g 9 k a r i$ to rz .e s

K A R L  S Ю R Z  In d u s tr ie ^ '
G e d ik  Is  M e rk e z i В  B lo k
K a t 5, D  3 8 -3 9 , B a g d a t C a d . N o : 162
M a lte p e  Is ta n b u l, Turkey
P h o n e : +90 2 1 6  4 4 2  9500, F a x : +90 276 4 4 2  9 0 3 0  
‘ S a les  fo r  In d u s tr ia l E n d o s c o p y

T O V  K A R L  S T O R Z  U kra in e  
18b  G e ro e v  S ta llin g ra d a  a ve n u  
0 4 2 1 0  K iev, U kra ine
P h o n e : + 3 8 0  4 4  4 2 6 6 8 -1 4 . - 1 5 , - 1 9, -20 
F ax: -^380 4 4  4 2 6 6 8 -1 4

0 0 0  K A R L  S T O R Z  E n d o s k o p y  -  W O S T O K
D e rb e n ye vska ya  nab . 7, b u i ld in g  4
1 1 5 1 1 4  M o s c o w , R u ss ia
P h o n e : +7 495 983 02 40, F a x : + 7  4 9 5  9 8 3  0 2  41
E -M a il: k s te -w o s to k 9 k a r is to rz .ru

K A R L  S T O R Z  E n d o s k o p e  
R e g io n a l C e n te r  f o r  E rv io s c o p y  S .A .L .
S t. C h a rle s  C ity  C en te r, 5 th  F lo o r
Н ю е п ю а  57яев/, M in a  E lh o sn
2 0 2 0  0 9 0 8  B e iru t  - L e b a n o n
P h o n e : + 9 6 1  1 3 6 8 1 8 1 , F a x  + 961 1 3 6 5 1 5 1

K A F tL  S T O R Z  E n d o s c o p y  S o u th  A fr ic a , (Pfy) L td . 
P. O. B o x  3 0 3 9 , C a p e  Tow n  8 0 0 0 , S o u th  A fr ic a  
P h o n e : + 2 7  1 1 7 8 1 5 7 8 1 , F ax: + 2 7  1 1 7 8 7 2 6 6 0  
E -M a il: in fo 9 k a f ls to rz .c o .z a

K A R L  S T O R Z  E n d o s c o p y  In d ia  P riv a te  L td .
C -1 2 6 , O k N a  In d u s tr ia l A re a , P h a se -1  
N e w  D e lh i 1 1 0020 , In d ia  
P h o n e : + 91  11 2 6 8 1 5 4 4 5 -5 1 ,
F a x :+ 91  7 7 268729 86 
E -M a il: k a r is to rz 9 v s n l.c o m

K A R L  S T O R Z  G m b H  &  C o . K G
R e s id e n t R e p re se n ta tive  O ffic e
8 0 /3 3  (4 4 /1 9 ) D a n g  Van N g u , F .1 0 -Q . P h u  N h u a n
H o  C h i M in h  C ity, V ie tn a m
P h o n e : + 8 4 8  991 8 4 4 2 , F a x : + 8 4 8  8 4 4  0 3 2 0

K A R L  S T O R Z  E n d o s c o p y  ($ ) P te . L td .
#05 -  08 San C e n tre . 171 C h in  S w e e  R o a d  
S in g a p o re  0 316 , S in g a p o re  
P h o n e : + 6 5  6 5  3 2  5 5 4 8 , F a x : + 6 5  6 5  3 2  3 8 3 2  
E -M a il: k a r is to rz 9 p a c if ic .n e ts g

K A R L  S T O R Z  E n d o s c o p y  A u s tra lia  P ty. L td .
174 P a rra m a tta  R d .
C a m p e rd o w n , N .S .W . 2 0 5 0 , A u s tra lia  
P h o n e : + 61  0 2  8 5 9 4  9 1 5 0 ,
F a x : + 6 1  0 2  8 5 9 4  9 1 9 9  
E -M a il:  in fo 9 k a r ls to rz .a u

K A R L  S W R Z  E n d o s c o p y  C h in a  L td .
H o n g  K o n g  R e p re s e n ta tiv e  O ffice
U n it  1601, C h in a c h e m  E xc h a n g e  S q u a re
1 H o i W an S tre e t. Q u a rry  Bay, H o n g  K o n g ,
P e o p le 's  R e p u b lic  o f  C h in a
P h o n e : + 8  5 2  2 8  6 5  2 4 1 7, F ax: + 8  5 2  2 8  6 5  4 1 1 4
E -M a il: in q u iry 9 k a r is to rz .c o m .h k

K A R L  S T O R Z  E rx io s c o p y  C h irw  L td . 
B e ijin g  Reprasenfaf/Ve O ffic e  
R o o m  6 1 0 , C h in a  L ife  T o w e r  
N o . 6, C h a o w a i S tre e t  
Beijiryg, КЮ 020 .
F *eople 's R ^ x jb H c  o f  C h in a  
P h o n e : +86 70 8 5 2 5  3 725 .
F a x : + 8 6  10  8 5 2 5  3 7 2 8  
E -M a il: in q u iry 9 k a r is to rz .c o m .h k

K A R L  S T O R Z  E n d o s c o p y  C N n a  L td .
U n it 3907-3904, T o w e r 1 G ra n d  G a te w a y  
N o. 1 H o n g  Q ia o  R o a d  
S h a n g h a i. 2 0 0 0 3 0 ,
P e o p le 's  R e p u b lic  o f  C h in a  
P h o n e :+ 8 6  2 1  6 1 1 3 -1 1 8 8 ,
F a x :+ 8 6  2 1  6 1 1 3 -1 1 9 9  
E -M a il: in q u iry 9 k a r is lo fz .c o m .h k

K A R L  S T O R Z  E n d o s c o p y  C h in a  L td . 
C h e n g d u  R e p re se n ta U ve  O ffic e  
F -5 , 2 4 /F , C h u a n x in g  M a n s io n ,
N o . 18 R e n m in g  R o a d  S o u th  
C h e n g d u , S ich u a n . 670076,
P e o p le 's  R e p . o f  C N n a  
P h o n e : i 8 6  2 8  8 6 2 0 -0 1 7 5 ,
F ax: +86 28 8 6 2 0 -0 1 7 7  
E -M a il: in q u iry 9 k a r is to rz .c o m .h k

K A R L  S T O R Z  E rx io s c o p y  C N n a  L td .  
G u a n g z h o u  R e p re s e n ta tiv e  O ffic e  
R o o m  1 1 1 9 -2 0 , D o n g s h a n  P laza  
6 9  X ia n lie  R o a d  M id d le ,. D o n g s h a n  D is tr ic t, 
G u a n g zh o u , G u a n g d o n g . 5 1 0 0 9 5 ,
P e o p le 's  R e p . o f  C h in a  
P h o n e : + 8 6  2 0  8 7 3 2 -1 2 8 1 ,
F a x :+ 8 6  2 0  8 7 3 2 -1 2 8 6  
E -M a il: irKjuiry9kar1stOfZ.com.hk

K A R L  S T t y iZ  E n d o s c o p y  J a p a n  K . K.
B o is  H o n g o  B u ild in g  6FI, 3 -4 2 -5  H o n g o  
B u n k y o -k u , Tokyo 1 1 3 -0 0 3 3 , Ja p a n  
P h o n e : + 8 1  3  5 8 0 2 -3 9 6 6 ,
F a x : +81 3  5802-3988 
E -M a il: in fo 9 k a r is to rz .c o . jp

WWW. k a r is to rz . c o m
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ST0R7
KARL STORZ-'ENDOSKOPE

jbrauchsanweisung 
Инструкция no эксплуатации

Instrukcja obstugi

Ш
-ENDOSKOn

Wichtiger Hinweis fiir die 
Benutzer von KARL STORZ 
Geraten und Instrumenten

Важная информация для лиц, 
пользующихся приборами и 
инструментами KARL STORZ

Wazna wskazdwka
dia uzytkownikdw urzqdzed I In-
strumentdw firmy KARL STORZ

Vieten Dank fiir Ihr Vertrauen in den Namen 
KARL STORZ. Auch in diesem Produkt steckt 
of^sere ganze Erlahrung und Sorgfatt. Sie und 
Ihr Haus haben sich darriit Юг ein modernes 
und hochwertiges Gerjlt der Rnra KARL STORZ 
entschieden.

Die vofiiegende Gebrauchsanweisung soil helfen, 
den Elektronischen ENDOFLATOR* richtig auf- 
ZListellen. anzuschlieften und zu bedienen. Alle 
ootwendigen Einzelheitai und Handgriffe warden 
anschautich erklart. Bitte iesen Sie deshalb diese 
Aлleitur^g sorgfaltig durch; bewahron Sie sie zurn 
etwaigen Naclilesen in der mitgelieferten Scfuitz- 
hijile an gut sichtbarer Stelle beim Gerat auf.

Благодарим Вас за доверие к марке 
KARL STORZ. Как и все наши изделия, данное 
изделие является результатом нашего опыта и 
кропотливой работы. ЕВы и Bauja организа1;ия 
выбргши совремег-иный и вьюококвчествемный 
прибор фирмы KARL STOfBZ.
Наагояи;ая инструкгдия должна гюмочь правиль­
но устанавливать, подключать электронный 
ENDOFLATOR* и работать с ним. Все необ- 
хо/^кмые подробност и и действия наглядно 
разъясняются. Поэтому прочтите, пожалуйста, 
внимательно данную инструкцию: храните ее 
для обращения при необходимости в прилагае­
мой защитной пагже на видном месте рядом с 
прибором.

Serdeczrue dztekuiemy za zsKjfanie jakim obdarzyfi 
Panslwo firm^ KARL STORZ. Takze w zakupionym 
przez Partetwo procluk&e zawarte jest cate nasze 
do6wiadc2enie \ starannoSc. W ten sposdb zdecydo- 
waJi si$ Paiistwo i Par^stwa placdwka podj^i^cie tym 
samym decyzje na zakup rrowoczesnego i wysoko- 
wartcteciowego urz^en ia  firmy KARL STOfiz. 
Niniejsza instrukcja obslugi ma pombc w prawidlo- 
wym ustawieniu, podtgczenki i obsiudze etektro- 
niczrrego ENDOFLATOFIA*. Wszystkie niezb^ne 
szczegdiy i czyrmo^ci zostaty objaSnione pogl^dowo. 
Piosimy о uwazne przeczytanie ninieiszej instr ukcji i 
przechowanio jej w dol^czonej obwolucie ochronnej 
w dobrze widocznym miejscu obok urztjdzenia, do 
ewentuadnego pdZnia^szego wykorzystania.
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Bedienungseiemente, Элементы управления, Elementy obstugi,
Anzelgen, Anschliisse индикация, разъемы и wskazniici, podlqczenia

:-ENDOSKOPE und ihre Funktion их функции 1 ich funkcje

Netzschatter
Raschendawkanzeige
Istwert-Anzeige Patientendruck
SoHwert-Anzeige Patientendruck
Digitate SoUwerl/lstwert-Anzeige
Patientendruck
Istwert-Anzeige Gas-Flow
Sottwert-.Anzelge Gas-Flow
Digitale SoHwert/lstv^ert-Anzeige Gas-Row
Vtilumenanzeige der verbrauchten Gasmenge
Insuffiationsanschtuss zuni Patienten
RESET-Taste zum Ruckstellen der
VoRjmenanzeige
START/STOP'Taste Insufflation
± Tasten zur Solfwert-Eingabe des 
Gas-Rows
Schublade fur Kurzbedienungsanteitung 
± Tasten zur Sollwerf-Eirjgabe des Patienien- 
drucks
Beschriftungsstreiten (austauschbar) 
Geraleanschluss fur Gaszufuhr 
(amerikanischer Anschluss)
Halterung fur Gasflasche 
SCB-Anschlusse* 
PotentieJaiisgleichsanschluss 
Netzsicherungen; 2xT2AL250V 
Netzanschlussbuchse

Сетевой переключатель 
Индикатор давления а баллоне 
Индикатор фактического значения давле­
ния пациента
Индикатор задангюго значения давления 
пациента
[Цифровой индикатор заданного / 
фактического значения давления пациента 
Индикатор фактического значения потока 
газа
Индикатор заданного значения потока газа 
Цифровой инд11катор заданного / 
фактического 3[начения потока газа 
Индикатор объема израсходованного газа 
Разъем для инсуффля14ии для пат^егда 
Кнопка «СБРОС» для сброса индикатора 
объема
Кнопка «ВКЛ/ВЫКЛ* инсуффляции 
Кнопки «±» для ввода заданного значения 
потока газа
Выдвижной яо^к для краткого руководства 
по эксплуатации
Кнопки ±  для ввода заданного значения
давления пациента
ГЪлоска с надписью (заменяемая)
Разъем прибора для подачи газа 
(тип соединения -  американский)
Держатель газового баллона 
Разъемы SCB*
Разъем выравнивания потеш^алов 
Сетевые предохранители; 2xT2AL250V 
Гнездо псдсоединения к сети

W ^zn ik sieciow '̂
Wska^nik cisnienia w butli
Wskaznik wartosci rzeczywist^ cisnienia po
stronie pacjenta
Wskainik wano^cl zadanej cisnienia po stronie 
pacjenta
Cyfrowy wskaznH< wartosci zadan6j/rzec;zywistej 
cisnienia po stronie pacjwita 
Wskaznik wartosci rzeczywistej przeptyv^u gazu 
Wskainik wartosci zadanej przeplywu gazu 
Cyfrowy wskaznik wartosci zadanej/rzeczywistej 
przeplywu gazu
Wskaznik obj^lo^ci zu^ego gazu 
Przylgcze insuflacyjne cJo pacjenta 
Przycisk RESET do zerowania wskainika obj^to-

Przycisk START/STOP insuflacji
Przyciski ± do wprowadzania wartosci
zadanej przepfywu gazu
Szufladka na skrocorrg instnjkcj^ obstugi
FVjryciski ± do wprowadzania wartosci zadanej
cisnienia po stronie pacjenta
Paste z symbolami do opisywania urzqdzenia
(wymienne)
Krbciec doprowadzenia gazu (wg nonny а/легу- 
kartskiej)
Zarriocowanie butli z gazem 
Przytecza SCB‘
Zacisk zr6wnowazenia potencjalOw 
BezpieczjTiki sieciowe; 2xT2AL250V 
Grtiazdo sieciowe

‘ Die KARL STORZ SCB Schnittstelle 
(KARL STOFtZ Communication Bus), die auf dem 
CAN FeldbLis basiert, ermoglicht eine Fernsteue- 
rung von Geratefunktionen, sowie eine Fernanzei- 
ge von Gerateparametem.

* Интерфейс KARL STORZ SCB (KARL STORZ 
Commufiicalion Bus), базирующийся на про- 
мышленнстй сети CAN, обеспечивает дистан14и- 
онное управление функ14иями прибора и дис­
танционную индикацию его параметров.

* Interfejs KARL STORZ SCB (KARL STORZ Com­
munication Bus) bazuj^cy na szynie tokainej CAN 
urnoiliwia zdalne sterowar\ie funkcjami urz^dzenia 
oraz zdalne wySwietlanie parametrdw urz^dzenia.

H in w e is :  B e im  E insa tz  v o n  m e h re m n  id e n tis ch e n  
G e ra te n  im  K A R L  S T O R Z  S C B  S ys te m  b it te  d e n  
A b s c h n it t  .Id e n tis c h e  G e ra te  a m  S C B “ a u f  S e ite  2 2  
b e a ch te n .

У к а з а н и е :  П р и  и с п о л ь зо в а н и и  н е ско л ьк и х  :щ е н -  
7И'-1ных лрибсроо в  сист еме K A R L  S T O R Z  S C B  
У'4итывайте, пожалуйст а, р а з д е л  -И д е н у и ч н ы е  
п р и б о р ы  с  SCS» н а  ст ранице 22.

W s k a z o w k a :  W  p rz y p a d k u  s to so w a n ia  k ilku  id e n tycz -  
n y c h  u rz^d ze h  w  s y s to m ie  K A R L  S T O R Z  S C B  natezy 
p fz e s trz e g a c  w ska z6 w d <  za w a rty c h  w  se k c ji J d e n -  
ty czn e  u rz^d ze n ia  w  S O B ", s tm n a  22.
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Symbolerlauterungen Пояснение символов Obja^nienia symbol!

АШ] Vor Ifibetriebnarime des Cerates 
Gedrauchsanweisung beachtoni 
• ab Seriennummer GC 14901 -8

Q ^  Flaschendaickanzeige 

^  Patientendruck 

Insiifflationsdruck 

^  Flow

CO;-Vt)lucnen

G-T Gasausgang zum Patienten 

Volumen-Re^set 

Q  START/STOP 

^  Polentialausgleichsanschluss 

m Anwendungsteil des Typs CF 

Wechselstrom

jg b  Vermeidung von Umwettverschmutzung 
durch elektronische Cerate (China RoHS)

GEFAHR: Bei Verwendung zundfahl- 
ger Narkosegase in der unmittalba* 
ren Umgebung des Gerates besteht 
Explosionsgefahr.

ACHTUNQ: Nicht bffnen. Gefahr 
eines elektrischen Schlages. Lassen 
Sie Servicearbeiten nur von 
qualifiziertem Personal durchfUhren.
Geicit auRerhalb der Reichwerte von 
Patienten aufsteilen.
Keine Flussigkeiten auf Oder uber 
dem Gerat abstelien.
Vor der Desinfektion/Steriiisation 
die entsprechenden Abschnitte der 
Qebrauchsanweisung lesen.

A г'Т^Перед началом эксплуатации прибора 
/1 а 1-1Л] ознакомьтесь с ииструк1̂ й !

■ с серийного гюмера GC 14901-В

Об Индикатор давления в баллоне

^  Давление пациента

Давление инсуффляции

Поток

Э  Объем СО^

G-t Выход газа к пациенту

О

Ж

о
Сброс огтъема 

ВКЛ/ВЫКЛ

Разъем выравнивания потенциалов 

Элег>1екг применения типа CF 

Переменный ток

Ж

Об

Контроль за загряз1+ением окружающей 
среды электронными приборами {Ди­
ректива RoHS Китай)

ОПАСНОСТЬ: При использовании 
воспламеняющихся наркозных газов 
вблизи прибора существует опас­
ность взрыва.

А  ГТ|)* Przed uruchomieniem urz^dzenia nalezy 
ZIa L-LJJ zapoznad sip z iristrukci;  ̂obslugi!

’ od numeru seryjfrego GC 14901-B

Wskaznik cisnienia w botli

Cidnienie po sironie pacjenta

С1ёп1еп1е insiiflacji

©  Przeplyw

Obj^lodd COp

G-T Wyjikiie gazu po stronie pacjenta 

Resetowanie zu^e j ob|?to$ci gazu 

О START/STOP

Zacisk zrdwnowazenia potencjalow 

f f l  C z ^  uzytkowa typu CF 

Prqd przemienny

Zapobieganio zanieczyszczaniu Srodowi- 
ska przez urz^dzena elektryczne (Chiny 
RoHS)

ВНИМАНИЕ: He открывать. Опасность 
удара электрическим током. Сервис­
ные работы должен проводить только 
квалифицированный персонал. 
Устанавливать прибор вне зоны до­
сягаемости пациента.
Не ставить сосуды с жидкостью на 
прибор или над ним.
Прочитайте перед дезинфекцией/ 
стерилизацией соответствующие раз­
делы инструкции по эксплуатации.

Ж

NIE8EZPIECZENSTWO: Niebezpieczen- 
stwo wybuchu w przypadku stosowania 
palnych gazow do znieczuienia ogolnego 
drog^ wziewn^ w bezposrednim s^siedz- 
twie urz^dzenia.
UWAGA: Nie otwlerac. Niebezpie- 
czenstwo porazenia pr^dem. Prace 
serwisowe ziecad wyl^cznie wykwali- 
fikowanemu personelowt.
Urzqdzenle nalezy ustawid poza zasi^- 
giem pacjentdw.
Nie ustawiac pojemnikow z cieczami 
na urzqdzeniu lub ponad nim.
Przed przystQpieniem do dezynfekcji/ 
sterylizacji naleiy przeczytad odnoSne 
fragmenty niniejszej Instrukcji obstugl.

M U -ENO O SKO K

Elektronischer ENDOFLATOR* mit COj-Flasche 
mit deutschem/ISO-Anschluss

Электронный ENDOFLATOR*c СО^-баллоном c 
разъемом no немецкому/1ВО-стандарту 
Elektroniczny ENDOFLATOR* z butl^ CO^-1 
przyi^czem niemieckIm/ISO

Elektronisct^r ENDOFLATOR* mit 
COj-Flasche mit PIN-Index-Anschluss

Электронный ENDOFLATOR* c 
СОз'баллоном c разъемом PIN Index 
Elektroniczny ENDOFLATOR* z buti# COj- I 
nlemieckim przyt^czem PIN-Index
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pocH^czenia i ich funkcje....................................... VI
Objasnienia symboli.............................................VII

Allgemeines Общая информация Informacje ogolne
Geratoboschreibung..........................................3 Описание прибора............................................3 Ogis urzgdzeQia....................................................3

Sicherheitshinweise
Warn- und Vorsichtshinweise..............................4
BestimmungsgemaBe Verwendung ....................8
Kontrainc^kationen..............................................8
QuaWikalion des Anwenders............................. 10
SichertieitsmaBnahmen am Aufstelon.............. i0
SicberheitsmaOnahmen beim Einsatz des
Gerates ............................................................10
Sicherheitseinrichtungen................................... 11

Указания no технике безопасности
Предупредительная информация....................4
Использование гю назначению........................8
Противопоказания............................................8
Квалисрикация пользователя .... 10
Меры безопасности на месте установки....... 10
Меры безопасности при работе с
прибором........................................................10
Предохранительные устройства....................11

Wskazowki bezpieczenstwa
Wskazowki ostrzegawcze...................................4
U^kowanie zgodnie z przeznaczoniem.............8
Przeciwwskazania ..............................................8
Kwalifikacje uzytkownika................................... 10
Srodki be^ieczertstwa na miejscu usta'/denia .. 10 
^odki bezpieczeOstwa w trakcle uzylkowania
urz^dzeriia........................................................ 10
V/yposazenie zabezpieczaj^ce.......................... 11

Aufstellen und Bedienungshinweise
Auspacken .......................................................12
Grundausstattung............................................. 12
Aufstellen i^rd AnscWieBen des Gerates...........12
Gasversorgjngsmodi .......................................15
IribetriebnatTme..............  16
Vorbereitung der COj-lnsuftlation...................... 18
Funktionsprufung..............................................19
Beginn der COj-lnsufflation...............................20
Servicejxc^ramme PI. P 2 ................................22
identische Gorate am SCB................................22
Empfehhjrigen fur Druck- und Flowwerte...........23

Instandhaltung
vSicherungswechsel................................
Roinigung, Desinfektion und Sterilisation . 
Warturrg ...............
Instarxlselzung......................................
Reparaturpiogramm ..............................
Verantwortlichkeit ..
Garantie ................................................

Установка и указания no 
управлению
Распаковка .....................................................12
Базовая комплектаьи^я....................................12
Установка и гюдклюмение прибора ...............12
Режимы гюдачи газа........................................ 15
Ввод в эксплуатацию...................................... 16
Подготовка к инсуффляции C O j.................... 18
Проверка функ1ди<.тнирования......................... 19
Начгшо инсуффляции C O j....... ?0
Сервисиь© n[xx раммы Р1, Р2.. 22
Идентичные устройства на SCB.....................22

Уход за оборудованием
..26 Замена предохранителей..............................25
..31 Чистка, дезинфешдия и стерилизация..........26
..31 Техническое обслуживание...........................31
..32 Ремонт ........................................................... 31
.. 33 Программа ремонта.......................................32
__33 Ответственность............................................. 33

Гарантия...........................................................33

Ustawienie i wskazdwki obsfugi
Ftozpakowanie.................................................. 12
Wyposazanie podstav.-owe............................... 12
Ustawienie i podlgczenie urz^zenia................. 12
Tiyby zasilania gazem....................................... 15
UruchoTTiienie.................................................... 16
Przy'gotowanie do insuttacji gazem CO2 ............ 18
Kontrda dzialania ............................................. 19
Rozpoczecie insuflacji gazem CO^....................20
Piograrriy serwisowe P I, P 2 .............................22
Idontyczrre urzgclzenia w SCB...........................22
ZalecarTe wartoSci dia ciSnienia i przeplywu......23

Рекомендации гю значениям даштения и погока23

Utrzymanie sprawnosci technicznej
Wymiana bezpiecznikdw................................... 25
Czyszczenie. clezynfekcja i sterylizacja..............26
Konserwacja.....................................................31
Naprawa..........  ..31
Program napraw...............................................32
Odpowiedzialnosc ............................................33
Gwarancja........................................................33

IC tR Z
lO U -E N D O S K O K

Inhalt Содержание Spis tre ic i

Technische Beschreibung
FehlersuciTliste.................................
Technische OalerT .,
Technische Untertagen ...................

Техническое описание Opis techniczny
.,34 Слисок неисправностей................................. 34 Wyszukiwanie usterek........
..35 Технические данные ......................................35 Dane teohntezrre.................
..36 Техническая документация ...........................36 Dokiimentacja techmczna ..

....34
...35
...36

Ersatzteile, empfohlenes Zubehor
Ersatzteile/Zubehor......................................... 38
Zubehor.......................................................... 39

Anhang

Запчасти, рекомендуемые 
принадлежности
Запчасти/принадлежности..............
Принадлежности..............................

Приложение

Cz^sci zamienne, zalecane akcesoria
Cz^Sci zamienne /  akcesoria ...........................38

..38 Akcesoria ........................................................39

..39

Reinigungs- und DвsinfвktюnsmiUel................. 40 Чистящие и дезинфицирующие средства......40
Ftinweise zur eleklromagnetischen Указания no электрогиагнитной
Vertraglichkeil (EMV)........................................ 42 совместимости (ЭМС)...

Zat^cznik
Srodki czyszcz^ce i dezy'nfekuj^e...................40

.p InfomTacje dotycz^ce kornpat^lnosci
elektromagnetycznej (EMV)..............................42



0RZ
IZ-ENDOSKOK

Allgemeines Общая информация Informacje ogolne

Schutzrechte
Dieses Piodukt ist in den USA geschutzt durch 
(mindestens oines dor folgendon) US-Patent/e 
5,788,688; 6,397,286; 6.484.221; 6,824,539.

Защита прав
Даик»>1и продукт охраняется в США минимум 
одним из перечислеиных американских патен­
тов: 5.788.688; 6.397.286; 6,484,221; 6.824,539.

Prawa ochronne
Ten prodid<t jest chfxxiiony w USA (przynajmniej jed- 
nym 2 podanych) patentem 5,788,688; 6,397,286; 
6,484.221; 6.824.539.

Geratebeschreibung
Der ENDtDFLATOR® ist ein tnsufflationsgerat zur 
Schaffung und Aufrechtert^ung einer Kavitat so- 
wie zur Verdrangung der Umgebungsluft. Neueste 
Technologien zur Druck- und Flow-Messung und 
-KontroHe sowie mehrere Sicherheitsscnaltungen 
gewahrleisten einen sicheren und problemlosen 
liisufflationsvorgang.
Der Palientendruck kann stufenlos zwischen 
0 uTKl 30 mmHg, der Flow zwischen 0 und 20U- 
terrvmin. oingesteHt worden. Druck und Row-Wer- 
te werden nebeoeinander als Sol- und Ist-Werte 
angezeigt und gewahrleisten so jederzeit eine 
genaue Uberwachung der retevariten Insufflalions- 
paranieter.
ZusatzHch werden im Eingabenxxlus die SoH-Wer- 
te bzw. nach Eieginn des Insufflationsvwganges 
die Ist-W6>f1e digital angezeigt.

Описание прибора
F-NDOFLATOR* представляет собой инсуффля- 
ционттый прибор для создания и поддержания 
полости, а также вытеснения окружающего 
воздуха. Новейц/ие технологии для измерения 
давления и гютока газа и для коггтроля за ними, 
а также многочисленные aauKrt^bie и предохра­
нительные устройства обеспечивают безопас­
ный и беспроблемный проиесо инсуффля1,;ии. 
Давление пш^ие^гга мржно плавно регулировать 
в диапазоне сгг 0 до X  мм рт. ст., а поток -  в 
диапазоне от 0 до 20л.'мин. Значения давления 
и потока отображаются рядом как заданные и 
фактичесюю значения, обеспечивая таким об­
разом постоянный и точный контроль за важ­
ными параметрами инсуффлнции.
Кроме т(хх>, на [.цифровом индикаторе отс^бра- 
жаются зада-1ные значения о режиме ввода или 
фактические значения после начала процесса 
инсуффпяции.

Opis urz^dzenia
ENDOFU\TOR®'jest urz '̂Jzenietn insuflacyjn^ do 
wytwarzania i podtrzymywarTia jamy oraz do wypie- 
rania otaczaj^cego [XJwietrza. Najnowsze techniki 
pomiaru i kotTtroli d^nienia oraz przeplywu, a takze 
iiczne uktady zabezpieczajgce umozli'wiaj?} bezpiecz- 
ny i sprawny przebieg insuftacji.
CiSnienie pc stronie pacjerila толта regulowad; 
bezstopniowo pomi^zy 0 i X  rriniHg, a przeplyv/ w 
zakresio od 0 do 20 Htrdw/minut .̂ WartoSci cisnienia 
i przeplywu wyswietlano sq obok siebie, jako warto- 
sd zadane i rzeczyvnste, umozliwiaj^c w ten sposbb 
dokladny, biezqcy naazor wszysU<ich islotnycn para- 
metrovv insutlacji.
Dodatkowo w trybie wprowadzania danych na 
wskazriikacli cyfrowych zostajg wyswiellone war- 
to6ci zadane, a po rozpocz§du тзиЯася, wartoSci 
rzeczywiste.

Einfiihrung von zwei verschiedenen 
Gasversorgungsmodi
Der Bektroriische ENDOFLATOR* wird haufig an 
zentralen Gasversorgungen rr:it Drucken kleiner als 
7 bar betrieben.
Bei aJteren Geraten hat dies eine Gerdtewar- 
nung ausgelost. da das Druckerfassungssystem 
des GerStes dies als ,leeie‘ Hochdruckflasche 
interpretied hat.

Der neue Elektronischo ENDOFIATOR* kann 
2wischen zwei verschiedenen Versorgurrgsmodi 
unterscheiden;
• H o c h d ru c k  u n d

• N ie d e rd ru ck .

Zur Einstelliing des ge^vunschten Service-Modus 
siehe Abschnitt .Serviceprogramme' Seite 22.

Ввод двух различных режимов 
подачи газа
Работа электронного ENDOFLATOR* часто осу­
ществляется от центрального газоснабжения с 
давлениеги ниже 7 ба!р.
У npvt6opoB старых моделей это вызывало сра­
батывание предупреждающего сигнала, так как 
система сбора данных давления игггерпретиро- 
вала это, как «пустой» газовый баллон высоко­
го ̂ \аапения.

В новом электронгюм ̂ тройстве 
ENDOFLATOR® можно выбирать два различных 
режима подачи:
• в ы с о к о е  д а в п в и и в  и

• н и з к о в  давл€)ние.

Для установки нужного режима работь! см. раз­
дел ‘Сервисные программы' на странице 22,

Wprowadzenie dwoch roznych trybow  
zasilania gazem
Elektroniczny ENDOFLATOR® elektroniczny podl^- 
czany jest cz^sto do centralnego systemu rozprowa- 
dzania gazu pod cibrtieniern mniejszyrn niz 7 barow. 
W prz>'padku starszych urz^dzert powodowalo to 
geneiowanie sygnahj ostrzegawczego. gdyz uklad 
kontroli cisnienia interpretowal tak niskie cisnienie 
jako skutek oprdznienia butli gazowej.

Novvy elektroniczny ENDOFLATOR* rozpoznaje dwa 
rpzno tryby zasilania:
• w y s o k o c i^ n ie n io w y  o ra z

• n is k ix J tn ie n io w y .

W celu ustawienia wymaganego Irybu serwisowego 
nalezy przeczytac rozdzial .FYograniy serv/isowe", 
sir. 22.
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Sicherheitshinweise Указания no технике 
безопасности

Wskaz6wki bezpieczehstwa

Warn- und Vorsichtshinweise
Bitte lesen Sie diese Gebrauchsanweisung sorg- 
fallig durch, und beachten Sie die Anweisungen 
genau. Die Bezeichnungen Wamung, Vorsicht 
und Hinvireis haben spezielo Bedeutungon. Wo 
innmer sie m der G€5brauchsanweisung vorwendet 
werden, sollte der nachlolgeode Text genau ge- 
lesen werden, urn ©hen siCheren und effizienten 
Betrieb des Gerties zu gewahrleisten. Zur deut- 
licheren Hervortreburig steht den Bezeichnungen 
Warnung und Vorsicht zusStzlich ein Piktogramm 
voran.

Ж

A

Wamimg: W a rn u n g  m a c h t a u f  в к ю  G e -  
la t ird u r)g  d e s  P a tie n te n  O der d e s  A rz ie s  
a u fm e rksa m . D ie  N ic h tb e a c h tu n g  e in e r  
W a rn u n g  k a n n  V e rle tzu n g e n  a e s  P a tie n te n  
O der d e s  A rz te s  z u r  F o ig e  h a b e n .

Vorsicht: V o r ^ h t  m a c h t  d a ra u f a u fm e rk -  
sam , d a s s  b e s t im m te  W a rtu n g s - O der 
S ich e rh e its m a tin a h m a n  z u  tre ffe n  s ind , 
u m  e in e  B e s c h a d ig u n g  d e s  G e ra te s  z u  
v e n n e id e n .

Hinweis: H in w a ise  e n th a lte n  spez ie lle  In fo n n a tio -  
n e n  z u r  B e d ie n u n g  d e s  G era tes, O der s ie  e rk ia ren  
w ic h tig e  in fo rm a tio n e n .

Предупредительная
информация
Прочшайте, пожалуйста, виигиателы-ю ин­
струкцию по эксплуатации и точно соблюдайте 
указа1-<ия. Обозначения «Предупреждение-’, 
«Осторожно» и «Указание-- имеют специальное 
значение. Где бы они ни встреча/нюь в инструк­
ции, слб!ду0т внимательно прочитать следуюидий 
за ни».ли 1BKCT, чтобы обеагечить надежную и 
э4х{>екгивную работу прибора. Чтобы привлечь 
виимагнкЮ, заголовки «Предупреждение- и 
«Осторожно» дополнителэно сопровождаются 
пиктограммой.

уЛ Предупреждение: •П р е д у п р е ж д е н и е -  
/ 1 \  обращает в н и м а н и е  н а  сущ ест вую щ ую  
‘  '  опасност ь д л я  пациент а и л и  в р а ч а . Н е ­

со б л ю д е н и е  п р е д у п р е ж д е н и я  м ожет  п р и ­
вести к  т равм ировани ю  пациент а и л и  
врача .

/ \  Осторожно: • О с ю р о ж н о -  обращает 
/ 1 \  в н и м а н и е  на необходимость принят ия  
* * '  о п р е д е л е н н ы х  п р о ф и л а кт и ч е ски х  м е р  

и л и  м е р  п о  о б е с п е ч е н и ю  б езопасност и, 
чтобы предотвратить т ю вреж дение  п р и ­
б о р а .

Указание: У к а за н и я  с одерж ат  с п е ц и а л ь н у ю  и н ­
ф о р м а ц и ю  п о  у п р а в л е н и ю  п р и б о р о м  и л и  р а з ъ ­
ясняю т  в а ж н у ю  инф оржлацию.

Wskazdwki ostrzegawcze
F r̂osimy О staranne przeczytanie nmiejszej instruk- 
cji obslugi i ^iste przestrzeganie zawartych w niej 
wskazbwek. NagIPwki Ostrzezenie, Uwaga i 
Wskaz6wka rnaj<) w tej instrukcji specjalne zna- 
czenio. We wszystkich miejscach instrukcji obslugi, 
gdzie polawiaja sia te nagk3w4ci. nalezy dokladirie 
przeczytab rrast^jacy po nich lekst celem zagwa- 
rantowania bezpiecznej i sprawnej pracy urzadzenia. 
DIa wyrbznienia nagibwkow Ostrzezenie i Uwaga 
utnieszczono przy nich dodatkowo odpowiedni pik- 
togram.

A

A

Ostrzezenie: Z w ra c a  u w a g ^  n a  z a g ro ze n ie  
p a c je n ta  tu b  lekarza . S k u tk ie m  z ig n o ro w a n ia  
o s trze ze n ia  m o g q  b y d  o b ra ze n ia  p a c je n ta  
iu b  lekarza.

Uwaga: Z w ra c a  u w a g ^  n a  коп1всггю зд  
p o d j^ ia  o k re s lo n y c h  c z y n n o ^ c i k o n s e rw a -  
cy jn y c h  Iu b  z a bezf.> ecza j(fcych  m ajqc^'C h n a  
c e lu  z a p o b ie g n i^ ie  u s zko d ze n iu  urzqdzen ia .

Wskazdwka: W ska zd w k i zawierajq specjalne infor 
macje dotyczqce obslugi urzqdzenia tub ob jasn^ia  
istotiTych iiTforiTTacji.

Warnung: L e se n  S ie  d ie s e  G ^ x a u c h s a n -  
w e isu n g  g e n a u  d u rch , b e v o r  S ie  d a s  G e ra t in 
B e lr ie t i n eh m e n . L e se n  S ie  I je s o n d e rs  d a s  K a -  
p ite l S k 'd i& h e iish in w e ise  a u fm e rksa m  d u rch , u m  
G e f^ rd u r rg e n  Ih re r P a tien ten . Ih res  P ersona ls , 
s o w ie  l iv e r  e tgerren Person z u  verm eiden. 

Hinweis: B e s c h a d ig u n g e n  d e s  G erd tes, d ie  a u f- 
g ru n d  v o n  F e h lb e d ie n u n g e n  e n ts te h e n , fa llen  n ic h t 
u n te r  d ie  G ew ahrleistungssvTSprOche.

Warnung: D ie  еШ /т а сЬ вп  Ins ta lla tio n e n  d e s  Q o e -  
raticvTssaals. in  d e m  d a s  G e ra t a n g e sch lo sse n  u n d  
b e tiie b e f)  w ird , m u s s e n  d ie  A n to rd e n in g e n  d e r  g e l-  
te n d e n  lE C -N cvm e n  e riu ilen . 

liVamung; G e ra t au O e rh a b  d e r  R e ich^ve ite  vo n  P a ­
tie n te n  aufereten.

Предупреждение: Прочит айт е внимат ельно  
д а н н у ю  инст рукц ию  п е р е д  а к с п л у а г а ц и в й  п р и ­
б о р а . О с о б е н н о  внимат ельно прочит айт е г л а ву  
•У к а за н и я  п о  технике б е зо па сн о ст и -, чт обы и з ­
бежать опасност ей, сущ ест вую щ их д л я  В а ш и х  
пациент ов, Ватието п е р с о н а л а , а  также В а с  
са м и х .

Указание: П о в р е ж д е н и я  п р и б о р а , в о з н и к а ю щ и е  
в  результате н е п р а в и л ь н о го  о б р а щ е н и я  с ним , 
н е  ттокрываются гарант ийны м и обязат ельст ва­
ми.

ПредупрвткАвнив: Э лвкт рог^ю асдка о п е р а ц и о н ­
ного зала , где  п одклю чает ся  и  эксплуат ирует ся  
п р и б о р , должна отвечать т ребованиям дейст вую ­
щ их н о р м  М Ж .

Предупреждение: Устанавливать п р и б о р  в н е  
з о н ы  досягаем ост и пациента.

Ostrzeienie: P rz e d  p rzys tq p ie n ie m  d o  u zytkov\'ania  
urzqdzetTia za le ca m y  LAvazne p rze czy ta n ie  пкт1фгв1 
in s tru kc ji ob s iu g i. N a lezy zw iaszcza  p rze c z y ta c  iiw a z -  
n ie  r o z d d a l z a w ie ra jq cy  w sk a z d w k i l:)e ^ }ie cze h s tw a  w  
сект w ykh jcze n ia  zagrnzert d ia  p a c je n to w , persone/u 
oraz s a m e g o  u zytkow ni<a.

Wskazdwka: UszkodzerTia u fzq d ze n ia  s p o w o d o w a -  
n e  n ie p ra w id io w q  o b sh ig q  urzqdzen ia  n ie  s q  o b j^ te  
g w a ra rK jq .

Ostrzezenie: In s ta la c ^  е Ш г у с г г ю  w  s a il o p e ra cy j-  
n q ,  w  k td re j p o d iq c z o n e  i  u zy tko w a n e  je s t  urzqdzen ie , 
m u s i s p e in ia d  w y m o < j o b o w iq z u jq c y c h  n o rm  lEC. 

Osfrzeien/e; U rzqdzen ie  n a le ^  u s ta w ia d  р о г а  zas/p 
g ie m  p a c ^ t d w .
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Wamung: D ie  G e b ra i/ch sa n w e isu n g e n  u n d  d ie  
S chn itts teH enspo^fii<a tionen d e r  in  K o m b in a tio n  ver- 
w e n d e te n  M e d iz ir f iro d u k te  u n d /o d e r  S ys te m ko n )-  
p o n e r ite n  s in d  g e n a u e s te n s  z u  b e a ch te n .

Wamung: E lne s ic h e rh e its te c lv tis c h e  ип1юс1впк- 
lic h ke it b e i K o m b in a t io n & i vo n  M e d iz in p ro d u k te n  is t  
n o r  d a n n  g e g e b e n , w e n n

• d ie se  in  d e n  je w e i^g e n  G e tx a u d is a m v e is u n g e n  
a ls  soicfTe a u sg e w ie se n  s in d  O der

•  d ie  Z w e cJ fb e s tim m u n g  u n d  d ie  S chn itts te llen - 
sp e d fika tio n  d e r  in  d e r K o m b in a tio n  v & w e ix ie te n  
P io d u k te  d ie s  z u t is s t  (Vg/. lE C  6 0 6 0 1 -1 -1 ).

Wamung: D a s  G 6 rй t is t n u r  d a n n  z a ve d ^ss ig  g e -  
e rde t, w e n n  e s  a n  & n e r  e in w a n d fre i instaB ierten  
S c h u tz k o n ta k t-S te c k d o s e  a n g e sch lo sse n  ist. 
S ta c k e r la id  K a b e l ro u tin e m a B ig  p r u f& i u n d  b e i B e -  
s c h a d ig u n g  n ic h t ve rw enden .

Wamung: P ru fe n  S ie  d>eses G e ra t v o r  je d e r  
A nw erH Jung a u f  se in e  F unktionsfa i'iigke it.

Wamung: V e n ve rx le n  S ie  d a s  G erS t N IC H T , w e n n  
s ich  z u n d fa h ig e  N a rko se g a se  in  d e r  u n m itte lb a re n  
U m g e b u n g  I x ^ x ie n .

Wamung: V o r sS m tIichen  W a rlu n g sa rb e ite n  a m  
GerSt d ie  N e tzve rb in d u n g  tre n n e n !

Wamung: G e fa h r e in e s  e le k tr isch e n  S ch la g e s ! 
G e ra t n ic h t d ffnen . L a sse n  S ie  S e rv ic e ^ b e ite n  n u r  
d u tc h  a u lo d s ie ite s  P e rso n a l du rch fu h re n .

Wamung: V e rm e id e n  Sie d a s  E inw nken  бивегег 
K ra fte  a u f  d ie  K a v iiS t D ie s  k a n n  z u  e in e m  e rh o h te n  
in tra ka v ita re n  D n ic k  b zw . z u  D n ic k s c h w a n k u n g e n  
A'jhren.

Wamung: H a lte n  S ie  a u fg ru n d  e k ie s  m o g llch e n  
G e ra teaus fa lls  e in  E rsa tzg e ra t b & e it.

Wamung: Z u r  V e rm e id u n g  e in e r K reuzM ontam ina- 
t io n  vo n  P a tie n te n  m u s s  e in  h y d ro p h o b e r B a k te rie n -  
/Jffer ve n v e n d e t w e rden .

Предупреждение: Следует  т очно с о б л 1Ь/\ать 
и п с т р у т ^ и  гю  эксплуат ац ии  и  с п & (и ф и к а ц и и  
инт ерф ейсов, п р и м е н я е м ы х  в  к о м б и н а ц и и  м е ­
д и ц и н с к и х  и /и л и  сист ем ны х ко мпонент ов. 

Предупреждение: С очет ание р а з л и ч н ы х  
м в д и 1.^1н с к и х  п родукт ов  являет ся т ехнически  
б е з о п а с н ы м  только ю г д а . ко гд а

• эта ко м б и н а ц и я  описана к а к  т аковая в  соот­
ветствующих инст рукц иях  п о  ж г л л у а т а ц и и  
и л и

• это допуска е т  н а зн а ч е н и е  и  с п е ц и ф и к а ц и я  
инт ерф ейсов , п р и м е н я е м ы х  в  к о м б и н а ц и и  
м е д и ц и н с к и х  п родукт ов  (ср . М Э К  6 0 6 0 1 -1  ■ 1).

Предупреждение: П р и б о р  т олько тогда н а ­
д е ж н о  з а зе м л е н , ко г д а  о н  п о д с о е д и н е н  к  
без>-г7|Оечно у с т а н о в ле н но й  розет ке  с  защ ит ны м  
контактом. П е р и о д и ч е с к и  п р о верят ь ш т екер и  
.кабель и н е  и сп о ль зо в а т ь  и х  п р и  п о в р е ж д е н и и .  

Предупреждение: П е р е д  к а ж д ы м  п р и м е н е н и ­
е м  п р о веряйт е  работоспособность п р и б о р а .  

Предупреждение: Н Е  и сп о ль зо в а т ь  п р и б о р  в  
н е п о с р е ц с г е е н н о й  б лизост и от в о с п л а м е н я ю -  
и^нхся н а р к о з н ы х  газов .

Предупреждение: П е р е д  р а бот ам и п о  т ехоб­
с л у ж и в а н и ю  п р и б о р  следует  отключать от сети! 

Предупреждение: О пасност ь у д а р а  элек7ри- 
ч«зским т оком! З ап р е щ а е т ся  вскр ы ват ь п р и б о р !  
Работ ы п о  т е хо б служ и в а н и ю  р а зр е ш а е т ся  п р о ­
водит ь т олько к в а л и ф и ц и р о в а н н о м у  п е р со н а л у .  

Предупреждение: И збегайт е в озд е й ст в и я  
в н е ш н и х  с и л  н а  полот::ть. Это мож ет  п ривест и к  
у в е л и ч е н и ю  внут р и по л о сп-ю го  д а в л е н и я  и л и  к  
ко л е б а н и я м  д а в л е н и я .

Предупреждение: Н а  с л у ч а й  в ы х о д а  п р и б о р а  
и з  ст роя д ерж ит е нагот ове з а п а с н о й  п р и б о р . 

Предупреждение: Чтобы и збежат ь пер е кр е ст ­
н о г о  з а р а ж е н и я  пациентов, следует  и с п о л ь з о ­
вать г ц щ х х р о б н ы й  бакт ериальны й ф ильтр.

Ostrzeienie: N a le zy  й сШ е  p rz e s tiz e g a d  in s tn ^ rc ji 
u ty tk o w a n ia  o ra z  sp e cy fika c ji i n t e r f l o w  p ro d u k tb w  
m e d y c z n y c b  VIU> e le m e n tP w  w yp o sa ze n ia  sysfeпю- 
w e g o  s to s c w a n y c h  I g c z r ^  z  u rz^dzen iem . 

Ostrzeienie: Ьщсгпв u zyc ie  p ro d u k td w  m e d yczn ycb  
n ie  b u d z i zas trzezeh  z  p u ik t u  w 'd ze n ia  b ezp iec jzeh- 
sftva ty lko  w d w cza s . g d y

• w  o d p o w ie d n id )  in s tru k c ia c h  o b s k ig i p rze w id z ia -  
г ю '}а к1е  s to s o w a n ie  lu b

• p rza zn a czo n ie  o ra z  s p e c iU k a c je  in to r fe is d w  
p ro d u k td w  u zy w a n y c h  Ig czn ie  d o p u s z c z a je  m o z li-  
w o ^ d  ta k ie g o  u zyc ia  (por. lE C  6 0 6 0 1 -1 -1 ) .

Ostrzeienie: U rz^d ze n ie  je s t  u z ie m io n e  w  spos6b 
b e zp ie czn y  t y ^ o  wdwczas, j e ^  z o s ta lo  p o c iq c z o n e  
d o  p ra w id lo w o  za in s ta lo w a n e g o  g n ia zd a  z  zestykJem  
o c h ro n n y m . W t y c ^  i  p cze w o d y  n a le iy  ru ty n o w o  k o n -  
t ro lo w a d  i  w  raz ie  s tw ie rd ze n ia  u szko d ze d  n ie  uzyw ad. 

Ostrzeienie: P rz e d  ka z d y m  u zyc ie m  n a le zy  s ko n tro -  
lo w a c  p ra w id io w o id  d z ia lan ia  urz^e^iiia. 
Osfrzezen/e.‘ N IE  u iy w a d  u rz jidzen ia , j e i l i  w  b e z -  
p o ^ e d n im  s^s ie d z tw ie  urzzydzenia z n a jd u je  s ig  p a ln e  
g a z y  d o  z n ieczu ien ia  o g d in e g o  d ro g e  wziewng. 
Ostrzeienie: P rz e d  iekJm ikoKviek c z y ru io s c ia m i ko n -  
s e r w a c y jn ^ i  w  o b re b ie  u rz^d ze n ia  n a le zy  о сЩ сгус  
zas ilan ie l

Ostrzeienie: N ie b e ^ x e c z e h s tw o  p o ra ^e n ia  ргщЬет! 
N ie  o tw ie ra d  u rzqdzen ia . W yko n yw a n ie  сгуптю^с/ 
s e rw is o w y c h  n a lezy  p o w ie rzyd  w \ ig c z n ie  a u to ryzo w a -  
n e m u  p e rs o n d o w i

Ostrzeien/e.' N a le zy  опЛаб o d d z id y w a n ia  srf ze- 
w rie trzn ych  n a  ja m e - M a z e  to  p n M 'a d z /d  d o  zw ieksza - 
nia  d d n ie n ia  w evt'nq trz  ja m y  lu b  d o  w a h a h  d sn ie n ia . 

Ostrzeienie: N a  w y p a d e k  e w e n tu a k d  e w a rii na lezy  
m ie c  p rz y g o to w a n e  urz tfdzen ie  za p a so w e . 

Ostrzeienie: .Aby u tvkn g d  k rzyzo w e g o  zakazen ia  
p a c je n ld w  ko n ie czn e  yesf s to s o w a n ie  h y d ro fo b o w e g o  
iiiira  bak te ry jnego .
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V o r s ic h t :  D a s  G erS t n u r  m it  d e r  a u f  d e m  Typen- 
s c h ild  a n g e g e b e n e n  S p a n ru jr ig  b e tre iben .

V o r s ic h t  B e i S ich e rv n g s w e c h s e l nur S ich e ru n g e n  
m it d e n  a n g e g e b e n e n  W e rte n  ve rw enden . 

V o r s ic h t :  E in E in d ringen  v o n  F lu s s ig k d t in  d a s  G e- 
h d u s e  is t u n b e d in g t z u  v o m io id e n . K o in e  F lOssigkeit 
a u f  Oder u b e r d e m  G e r^ t lagern.

V o r s ic h t  Lhr) e i/re  K o n ta m k ia tio n  d e s  GerS/es b e i 
R u ck flu ss  vo n  C O j o d o r  K o rp e rflu s d g k e it z u  ver- 
m & d e n , m u s s  z w is c h e n  In su ffla tio n ssch la u ch  u n d  
GerSfeansc/4/uss e in  S le rilfilte r g e s c h a tie t w e rden . 

V o r s ic h t  A n  d a s  G e ra t a n g e sch lo sse n e  C O j-F la -  
s c h e n  m u s s e n  g e g e n  U m fa llen  g e s ic h e r l sein. 

V o r s ic h t  D ie  CO -̂RascOe m u s s  b e im  B e tr ie b  d e s  
G era tes  se n k re c h t s tehen , d a  s o n s t d ie  F u n k tb n s -  
fa h 'g ke it d e s  GonStes n ic h t g e w S h rlo is to t ist.

Осторожно: Эксплуат ироват ь п р и б о р  р а з р е ­
ш ает ся ю л ь к о  п о д  н а п р я ж е н и е м , у к а за н н ы м  н а  
табличке с т ехническим и  д а н н ы м и .

Осторожно: П р и  замене прещ охранит влвй  
и спользуйт е т олько п р е до хр а ни т е л и  с  р е к о м е н ­
д у е м ы м и  /7арамеграми.
Осторожно: И збегайт е п о п а д а н и я  ж и д ко ст и  в 
к о р п у с  п р и б о р а . Н е  ставить е м кост и с  ж и д к о ­
ст ью н а  п р и б о р  и л и  н а д  ним .

Осторожно: Д л я  п р ^ о т в р а щ в н и я  з а р а ж е н и я  
п р и б о р а  п р и  о б р а г н о м  ло70ке СО  ̂и л и  ж и д к о ­
сти, с о д е р ж а щ е й с я  в  о р га н и зм е , н е о б х о д и м о  
уюта/ювить ст ерильны й  ф ильт р м е ж д у  и н с у ф -  
ф л я ц и о н н о й  т рубкой и  р а з ъ е м о м  п р и б о р а .  

Осторожно: П о д с о е д и н е н н ы й  к  п р и б о р у  СО -̂ 
баллон следует  пре до хр а ня т ь  от падения. 
Осторожно: Д л я  о б е с п е ч е н и я  б е зу п р в ч г ю й  
работ ы п р и б о р а  С О ^-б а л л о н  в о  в р е м я  э к с п л у а -  
тации д о л ж е н  стоять верт икально.

Uwaga: U rz^d ze n ie  n a le iy  s to s o w a d  w y ig czn ie  p rz y  
d o p ro w a d z e n iu  zas ilan ia  w ska za n e g o  n a  ta b lic zce  

г n a m io rю w d

Uwaga: W ym ie n ia je c  b e zp ie czn ik i s lo s o w a d  ty iko  
b e zp ie czn ik i о  p o d a n ^  m o c y  zn a m io n o w o j.

Uwaga: N a lezy b e zw zg i^d n ie  ^ p o b ie g a C  d o s ta n iu  
s ie  c ie c z y  d o  ivn e trza  urzedzen ia . N ie  p rz e c h o w y w a d  
ptyTK^w n a  u rzq d ze n iu  a n i p o n a d  n im .

Uwaga: A b y  z a p o b ie c  konfam«Tac/r u rz^d ze n ia  p rze z  
со!щ щсу s ie  COj /ub p fy n  us trc^ 'ow y j n a le zy  z a io iy d  
ja lo w y  fittr m ie d ^  p rz e w 6 d  h s u fia c y jn y  a  p r z y i i ^ e  
urzedzeriia .

Uwaga: B u tle  CO- podlQCZone do urzedzenia musze 
b y e  zabezpieczone przed przewroceniem.
Uwaga: B u tia  C O ^ m u s i s ta b  p io n o w o  poefezas p ra c y  
urzedzen ia , g d y i  w  p rz e c iw n y m  raz ie  u rz iid ze n ie  n ie  
b e d z ie  p ra c o w a c  p ra w id lo w o .
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Hinweis: D ie se s  G erS t is t  e n ts p re c h e tid  d e r eu ro -  
pQ ischen  R ich tlin ie  2 00 2 /9 & ^E G  Cibei- E lek tro  - a n d  
Е Ш го п 1 к  А11дега(е (w a s te  e ie c th ca l a n d  e le c tro n ic  
e q u ^ e n t  - W E E ^  g e ke /v ize ich n e t. N a d i  A b ia o f  
d e r  L e b e rts d a u e r is t  d a s  G e ra t a ls  B e k tro ru k s d v o tt  
z u  e n tso rg e n .

H ie rzu  e rfra g e n  S ie  b it te  d ie fu r S ie  zu s ta n d ig e  
S a n rune ls td le  b e i K A R L S T O R Z  G m b H  5 C o. KG , 
e in e r K A R L S T O R Z  N ie d e rla ssu n g  O der Ih rem  
F a d ^ n c S e r .  Im  G e ttu n g sb e re ich  d e r  R ich tlin ie  is t 
K A R L  8 Ю П 1  G m b H  &  C o . K G  Юг d ie  o rd n u n g s g e -  
т аВ е E n ts o rg u n g  des G e ra le s  verm tw ortH ch . 

Hinweis: B d  der E n ts o rg u n g  von Z u b d id r  s in d  
a ie  l& r)de rspez ifischen  V o rsch rifte n /G e se tze  z u  b e -  
a ch te n .

Указание: Эгот п р и б о р  о б о зн а ч е н  а  соотвЪтст- 
в и и  с  е в р о п е й с ко й  директ ивой  2 0 0 2 /9 6 /Е С  о б  
от служ ивш их элект рических и  элект ронны х п р и ­
б о р а х  (w a s te  e le c tr ic a l a n d  e le c tro n ic  e q u ip m e n t  
-  WEEE). П о  ист ечении с р о к а  с л у ж б ы  ут илизиро­
вать п р и б о р  к а к  элвкт ро/1н ы й  л о м .

Д л я  п о л уч е н и я  и н ф о р м а ц и и  о  соответствующем  
п р и эк1н о м  пункте обращ айт есь, пожалуйст а, 
в  K A R L S T O R Z  G m b H  &  С о. K G . п р е ц сга в и -  
твльство ф и р м ы  K A R L  STCVitZ и л и  к  В а ш е м у  
упопт юмочент юму д и л е р у . В  з о н е  д е ж т в и я  д и ­
рект ивы K A R L S T O R Z  G m b H  &  С о . K G  отвечает 
з а  ут илизацию  п р и б о р а  в  соответствии с  п р е д ­
писа ни ям и .

Указание: П р и  ут илизации принадлеж ност ей  
следует соблю дат ь соответствующие н а ц и о н а л ь ­
н ы е  п р д ц п и са н и я /за ко ны .

Wskazowka: U rz^d ;ren ie  to  je s t  o zn a ko w a n e  z g o d n ie  
z  & . iT o p d d i^  d ire k ty w q  2 0 0 2 /9 6 /E G  o d n o d iie  s ta rych  
UTzqds3h e le k tryczn ych  i  e le k tro n iczn ych  (w a s te  e le c ­
tr ica l a n d  e le c tro n ic  e q d p m e n t  - W EEE). P o  u p li'w ie  
cz a s u  u z y tk o i\a n ia  ix i^ d z e n ia  nate^y /e p o d d a C  utyS- 
zacp ja k o  d o m  elektronicznY . 

k ifo rm a c fi n a  te n  te m a t u d z ie la  w ta ^ c iw y  cSa P a h s tw a  
p iK ik t  z b io rc z y  K A R L  S7DRZ G m b H  &  C o . K G , p rz e d -  
s ta w ic ie ts tv i,v  K A R C S T O R Z  lu b  sp rze d a w c a  u rzq d ze - 
nia. Z g o d n ie  z  za k re se m  o b o w iq zyv ia n ia  d y re k ty w y  
firm a  K A R L  S T O R Z  G m b H  &  C o . K G  je s t  o d p o w ie -  
d z ia k ia  z a  fx a w id lo w q  u tyU za c jf u rzqdzenia. 

Wskazowka: P rzy  u tykzac ji d x c e s o r id w  rra lezy p rz e -  
s trze g a d  Ы ю w iщ zu jqcych  p rz o p is d w /u s ta w  k ra /ow ych .

Machen Sie sich vor der ersten AnwerxJung des 
GerStes am Palienten unbedingt mrt der Funktions* 
weise urKl BedietiiHig des Gerates vertraut,

Порея первым применением прибора на паци­
енте обязательно ознакомьтесь с фyнкlĴ 1ями 
прибора и освойте его обслуживание.

Przed uzycienj urzqdzenia po raz pierwszy vv czasie 
zabiegu medycznego naleiy konieczriie zapozna6 
si^ ze sposobem dziaiania i obslugfi ufz<}dzenia.
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BestimmungsgemaBe
Verwendung
Der InsLifflator dient zur Schaffiir>g einer Kavitat 
oei folgerxlen diagnostischen und therapeutischen 
Eingriffen:
• L.aparoskopie
• Thorakoskopie
• Endoskopie des oberen- und unteren Gastro- 

intestiriallrakles (z. B. TEO, Koloskopie)
• Endoskopische GefaSenttrahme

Des Werteren ist der Insufflator fOr die Verdrangur>g 
der Urrtgebt-ingsluft bei der offenen uixt eridosko- 
pisch assistierten Herzchiajrgie konzipiert.

Es darf ausschlieOtiGh medizinisches CO  ̂Gas ver- 
werxJet werden.
Die Verwendung des Gerates anders als oben be- 
stimnnt ist aus Sicherboitsgrunden nicht zulassig. 
Der El^lronische ENDOFLATOR* darf nur mit 
Schlauchsets und Zubehorteiien betriet.>en werden, 
die von KARL STOFtZ fur das Gerat als geeignet 
bezeichnet werden.

Использование no 
назначению
Инсуффлятор предназначен для создания по­
лости при следующих диагностических и тера­
певтических вмешательствах:
• лапароскопия;
• торакоскопия;
• эндоскопия верхних и нижних отделов 

желудочно-кишечного тракта (напр., ТЭМ, 
колоноскопия);

• эндocкonи^юcкoo извлечение сосуда.
Кроме того, инсуффлятор предназначен для 
вытеснения окружающею воздуха 1три огкры- 
той/.эндоскопически ассистирующей хирургии 
сердца.
Разрешается использовать только медицинский 
газ СОг-
Использование прибора иначе, чем указано 
выше, запрещается по причинам безопасности. 
Электронный ENDOFLATOR* можег иС1Юль- 
зоваться только с комплектами трубок и при­
надлежностями, poKOkidi^oBai^HbiMH фирмой 
KARL STORZ для исгюльзования с данный 
устройством.

Uzytkowanie zgodnie z 
przeznaczeniem
Insuflator sh j^  do vi,7 twar2ariia jamy podczas nast?- 
pujqcych zabiegOw diagnostycznych i terapeutycz- 
nych:
• Laparoskopia
• Torakoskopia
• Endoskopta gornego i dolnogo odcinka przewodu 

pokarnwwego {np . TEO. kdoskopia)
• Endoskopowe pobrarrie naczynia
Poradto insuflator jest przeznaczony do w '̂pierania 
otaczajqcego powletrza podczas operacji na olwar- 
tym sercu oraz przy erxJoskopowej asy^cie.

Dozwolone jest uZywanie w yl^n ie  medycznego CO.. 
Ze wzgt^dow bezpieczenstwa stosowanie lego urz^- 
dzenia do celOw innych niz v/skazane powyzej jest 
zabronione.
Elektroniczny ENDOFLATOR® moze byd u^kowany 
wyti^cznie z zestawami w^zy I elementami wyposa- 
ienia dodatkowego, ktOre zostaly wskazane przez 
firmp KARL STOFtZ jako nadaj^ce si? do stosowania 
2 urz^dzeniem.

/ \  Vorsicht: B e i V e rw e n d u n g  a n d e re r a ls  
/ | \  d e r  v o rg e s c h h e b e n e n  S c h la u c h s y s te m e  

* *  * k a n n  к в ю в  G a ra n tie  (Or d ie  s ic ite re  F u n k tio n  
d e s  ОвгйГез и Ь е п ю т т е п  w e rden . 

Eigenmachtige Umbauten oder Veranderurigen des 
Gerates sind aus Stehertieitsgrunden untersagt.

/ \  Осторожно: П р и  п р и м е н е н и и  д р у г и х
/ \ \  сист ем трубок, от личаю щ ихся  от п р е д -  
*■" ■■■' п и с а н и я , изгоговит вль н е  о г в в ч а е г  з а  

надеж ност ь работ ы п р и б о р а .  

Самовольные модификация и изменения гтри- 
бора запрещены по причинам безопасности.

Ж 1 Д м ада : W p rz y p a d k u  u ty c ia  in n y c h  z e s ts -  
woiv p r z e w ix id w  n iz  w ska za n e  firm s  
K A R L  S T O R Z  n ie  p o n o s i o d p o w ie d z ia ln o ^ c i 
z a  b e z p ie c z n e  d z id a n ie  urzqdzen ia .

Z e  wzgl?d6w bezpieczer^stwa zabrarria si? dokcxiy- 
wania samowolnych przerObek lub zmian w obr?bie 
urzcjdzenia.

Kontraindikationen
Konlraindikatiorien, wektie sich direkt aus dem 
Patientenbefund erget>en, mussen beriicksichtigt 
werden.
Das Gerat ist nicht fur hysteroskopische Anwen- 
dungen geeignet.

Противопоказания
Необходимо учитывать прютивогхжаэания, ко­
торые выявлеиь! непосредственно о результате 
медицинского заключения о состоянии паци­
ента.
Прггбор не предназначен для применения в ги­
стероскопии.

Przeciwwskazania
Konieczne jest wzi?cie pod uwag? przeciwwskazar^ 
wynikaj^cych bezpoSrednio z badania pacjenta. 
Urz£|d2enie nie jest przeznaczone do zabiegbw hi- 
sleroskopowych.
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COj-Absorption
VVahfsnd cJer Insufflation kommi es z u  einer 
COj-Absorption. Der Korper nimmt dabei elnen 
Гей des zur Insufflatiort verwendetert COj-Qases 
auf. Zu groBe CO^-Konzentratton im Blut Oder in 
den Atemwegen kann in settenen Fallen bis zum 
Tod des Patienten fuhren. Beachten Sie wahrend 
der gesamten Prozedur die Vitalfunktionen urd 
sorgen fur eine ausreichende Respiration des Pa­
tienten. Hoher Druck Oder hoher Gasfluss fdrdern 
die CO^-Absorption.
Veranderung von Kreislauf-, metabolischen 
und respiratoriscben Funktionen
Folgende Symplorne kOnnen watirend der 
CO,-lnsiifflation auftreten:
• Hyperkapnie
• Azidose
• Venmnderung des Herzzeitvolijmens
• Verminderla' vendser Ruckfkjss 
Embolie
Eifte GO^-Ernboiie kann durch eine fehlerhafle 
Position dos Insufflationinstrumonts Oder durch 
einen 1ю1)еп intraabdomirieBen Огюк entstehen. 
Verri-teiden Sie hohe DrOcke und uberprOfen Sie 
die korrekte Positionierung des Insufflationsinstru- 
n'jents.
Hypothermie
Die COj-lnsuffiation kann zu ener Verringerung der 
Korperteinperatur beitragen. Uberprufen Sie die 
Kdrpertemperatpr wShrertd des Ekigrifls. 
idiosynkratlsche Reaktionen 
Bei Patienten mit Sichelzettenanamie Oder Pulmo- 
nalinsuflizienz ist das Risiko eines metabolischen 
Ungleichgewichts dunch eine erhdhte 
CO^'Absorption echoht.
Dehydrierung
Bei langeren Operatiorten tnit ho t^n  Gasver- 
brauch kann die Insufflation zur Austrocknung des 
Gewebes bzw. zu Gewebeschaden fCihren. Ver- 
meiden Sie deshalb unnotige Leckagen. 
EntscheiderxJ fur die InzkJenz dieser KompSka- 
tionen ist die Dauer des Pneumoperitoneums, 
die Hohe des intraabdorriir>ellen Druckes und die 
damit verbundene CO. .̂-Absorption. Vermeiden 
Sie deshalD hohe Di\ick- und Flowwerte, Drucke 
grofier 15 mmHg sirxJ nur in seltenen Fallen er- 
forderhch.

Абсорбция CO,
Bo время ипсуффлж^ии происходит абсорбция 
CO .̂ При этом тело впитыЕ̂ аот часть исполь- 
зуегжзго для инсу1.1х}}ля1лии газа СО2. В редких 
случаях cAMUjKoi-̂  болыиая кон14внтрация COj в 
крови или дыхателы*>1х путях может гхэивести к 
смерти пациента. Во время всей процедуры на­
блюдайте за жизненными функ^^иями паг̂ ^юнта 
и поддерживайте его дахание на необходикгом 
уровне. Высокое давление или большой гюток 
газа способствуют абсорбции СО .̂
Изменение функций кровообращения, 
метаболических и дыхательных функций 
Во время инсуффляг^’и СО, могут возникать 
следуюицив симптомы;
• гиперкапния;
• ацидоз;
• умвьоизенив минутного объема сердца;
• уменыиение венозного оттока.
Эмболия
Эмболий СО? может возникнуть в результате 
неправильного положения инсуффляциотиого 
итютр -̂мента или вьюокого Егнутри6рюш1-юго 
давления. Иэбе( айте возникновения высокого 
давления и проверяйте правильность положе­
ния инсуффпяционного инструмента. 
Гипотермия
Инсуффлящ^я с о , может способствовать 
ум0ньшен»1Ю температуры тела. Контролируйте 
температуру тела во время операщ1и. 
Идиосинкразические реакции 
У пациентов с copjnoB'/iAHOKnoTOHHOH аномией 
или легочной недостаточностью суш,еотвуот 
опасность нарушения обмена веществ в ре­
зультате повышенной абсорбции СО .̂ 
Обезвоживание
При длительных операциях с большим расходом 
газа инсуффляция может привести к BbicyujHBa- 
нию или повреждению ткани. Поэтому из(>егайте 
ненужных утечек.
Решающими факторами для возникновения та­
ких осложнений являются длительность пнеемо- 
перитонеума, высота внутрибрюшгюго давления 
и связанная с этим абсорбция СО2. Поэтому 
избегайте высоких значений давления и потока. 
Давление выше 15 мм рт. ст. нeoбxoди^^o только 
в редких случаях._________________ _______

Absorpcja СО,
Podczas insuflacji dochodzi do absorpcji CO,. Cialo 
pacjenta wchtania przy tym pewnq czpsc CO, sto- 
sowartego podo.zas insuflacji. Zbyt wysokie st^enie 
CO, we kiwi lub w drogach oddectiowyr;h iTTOze 
w rzadkich przypadkach prowadzic do smierci pa­
cjenta. Podczas catego zabiegu nale^ nadzorowaC 
funkcje zyciowe i zapewnki odpowiednig respiracj^ 
pacjentJ.Wi^ksze cF^ienie luo wi^szy przeptyw 
gazu zwigkszajg absorpcj^ CO,.
Zmiany w pracy ukfadu kr^zenia, przemianie 
metabolicznej oraz w akcji oddechowej 
Podczas Insuflacji CO, mogg v/yst^pic nast^ipuj^e 
symptomy;
• Hiperkapnia
• Kwasica
• Zmniejszenie ро)ет[тоёс1 rninutowej serca
• Zmniejszenie odplywu ?ylnego 
Zator
Nieprawkllowa pozycja instaimentu irsullacyjnego 
lub wysokie ci^menie «bdbrzuszne moze spowo- 
dowab zator CO,. Nalezy unikac wysokich cIsnisTi i 
spxawdzic prawidtowq pozycja instiumentu insufia- 
cyjrrego.
Hipotermia
Insuflacja CO, moze przyczynic si^ do obnizenia 
temperatury ciata. Podczas zabiegu nalezy komrolo- 
wa6 Temperature ciala pacjenta.
Reakcje nadwrailiwoSci 
U pacjenlbw z anenii^ sierpowat^ lub niewydolno- 
sci^ ptucn^ ryzyko metabolicznej nierownowagi spo- 
wodowanej zwtekszonc} absorpcja CO, jest wyzsze. 
Dehydracja
Przy cJIuzszych operacjach z duzym zuzyciem gazu 
hsuflacja iTtoze prowadzib do wysuszenia tkanki kjb 
jej uszkodzenia. Dtetego tez nale^ unikac niepo- 
trzebnycli nieszcz^nosci.
Decyduj^cym czynnikiem dla zatstmenia tych korr:pli- 
kacji jest czas trwaria odmy otrzewnowej, wysokots  ̂
ctenienia srbdbrzusznego oraz zwi^zana z tym ab­
sorpcja CO,. Z tego powodu nalezy unikab v/ysokich 
wartosci ci^nienia i przepfywu. WartoSci ci^nienia 
wi^ksze niz 15 nwnHg sq potrzebne jedynie w rzad­
kich przypadkach.
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Qualifikation des Anwenders
Der Elektronische ENDOFLATOR* darf nur von 
Arzten und medizinischem Assistenzpersorial an- 
gewendet werden, die Fiber eine enlsprechende 
fachliche Qualifikation verfugen und am Gerat 
eingewiesen sind.

Квалификация пользователя
Эксплуатация электронного ENDC^LATOR^ 
разрешавгся только врачам и ассатстирующему 
медицинскому персоналу, имеющему соответ- 
ствуюи^ю квалифика1(ию и ознакомленному с 
инструкцией гю эксплуатации прибора.

Kwalifikacje uzytkownika
Elektroniczny ENDOFLATOR* nraze by6 uiytkowany 
wyfqcznie przez lekarzy i asystentow tekarzy, ktorzy 
dysponujq odfxjwiednirni kwatifikacjarTTi fachowymi i 
zostali przoszkoleni w obslixlze urzi^dzenia.

SicherheitsmaBnahmen am 
Aufstellort
Das Gerat darf nur in medizinisch genutzten Rau- 
men benutzt werden, deren elektrische Aniagen 
nach don national gultigen Vorschriften instailion 
Sind.
Es ist nicht fur den Betrieb in explosionsgefahr- 
deten EJereiĉ Ten bestimmt. Dies bedeutet u.a.;
Bei Verwendung von leicht brennbaren und ex- 
plosionsfanigen Inhalations-Anasthesiemitt^n und 
deren Gemischen darf das Gerat nicht in der dar- 
gestellten Gefahrenzone betrieber werden. Dieses 
gilt auch fiir leicht brennbare und explosionsfahige 
ChemikaJien, 2.8 . Hautdesinlektions- und FlaclTen- 
schnefldesinfektionsmiitel.
Das Gerat ist mit einer Steckvorrichtung fiir 
derT Potentialausgleich ausgerustel. Diese nach 
MaSgabe der natioiTal gultigen Vorschriften 
ansclTlieBen.

Меры безопасности на месте 
установки
Прибор можно использовать только в гюмеще- 
ниях, предназначенных для медицинских целей, 
электрическое оборудование которых соответ­
ствует действующим предписаниям страны.
Он не предназначен для эксплуатации во взры­
воопасных зонах. Это означает, в частности: 
при гюпользовании легковосплагденяющихся 
и взрывоопасных средств для ингаляционной 
анестезии и их смесей не допускается экс­
плуатация прибора в изображенной зоне опас­
ности. Это также относится к легковосплаг^не- 
няющимся и взрывоопасным химикатам, нбкпр., 
средствам для дезин(фекции кожи и быстрой 
дезиис{>екции поверхностей.
Прибор оснащен штекерным приспособлением 
для выравнивания потенциалов. Оно должно 
подсоединяться согласно действующим пред­
писаниям страны.

Srodki bezpieczehstwa па 
miejscu ustawienia
Urz^zenie wolno stosowac w>'1gcznie w pomiesz- 
czeniach u^ytkowanych do celow medycznych, jesli 
ŝ ) one wyposazone w instalacj^ otektiyczng zgodnq 
z obowic)zuj£jcymi przepisatni krajowymi.
Urzqdzenie nie jest przeznaczone do uiytkowania 
w obszarach zagro2onych wybuchem. Oznacza to 
m.in., ze w przypiadku stosowania tatwopalnych 
kib wybuchowych gaz6w do znieczulenia ogblne- 
go drogg waewn^ i ich mieszanin urz^dzenia nie 
wolno uzywad w strefach zagrozenia. Przepis ten 
obowi^uje rownlez w stosunku do latwopalnych lub 
wyt)ucliowych 6rodk6w chemicznych, np. ^rodkow 
do odka^ania skory tub szybkiej dezynfekcji po- 
wierzchni.
Uiz^dzenie jest \Ayposazone w gniazdo wtykowe 
zr6wnowa?enia potencjalbw, NaleJy je podt^czyC 
zgodnie z obowiqzuj^cymi przepisami krajowymi.

SicherheitsmaBnahmen beim 
Einsatz des Cerates
Der Anwender hat sich vor der Anwendung des 
Gerfiles von der FuTktionssichertTeit und dem 
ordnungsgemSRen Zustand des GerStes zu 
uberzeugen (siehe Abschnitt Funktionspnifung). 
Wahrend der Behandlung unter Verwendung des 
Eleklronischen ENDOFLATOR* rriuss der Patient 
mil der iiblichen medizinischen Sorgfatt beltandelt 
und beobachlet werden. Dies schlieBt die Ver- 
iaiifskontroHe des Behandlungsvorgangs, die 
Uberwachuog der Vilalwerte игк1 der Narkose mit 
ein. Jeder Behancflungsvorgang aarf nur durchge- 
fCihrt werden. wenn die visueHe 8е<ЛасМипд der 
Geralewirkung sichergestellt ist.

Меры безопасности при 
работе с прибором
Перед примсггением прибора пользователь 
должен убедиться в безопасной работоспособ­
ности и над/>ежаш,ем состоянии 1три6ора (см. 
раздел «Проверка ф '̂нк14ионирования*).
Во время применения с использованием элек­
тронного ENDOFLATOR* с пациентом необходи­
мо обращаться и набгтюдать за ним с должным 
медищтнским вниманием. Это включает в себя 
проведение 3HflocKonH4ecKWO контроля за про­
теканием npoLtecca, наблюдение за жизненно 
важными показателями и за наркозом. Каждую 
операцию проводить только гтосле визуапыюго 
контроля работы прибора.

Srodki bezpieczehstwa w 
trakcie uzytkowania urz^dzenia
Przed przystqpienlem do uzytkowania urz^zenia 
uzytkownik powinien upewcrib si^, ie  urzÊ dzenie 
dziata bezpieczriie 1 jest w pra\widlowym stanie 
(p. rozdzial Kontrola dzialania).
Podczas wykonywania zabiegu z uzyciem elektro- 
nicznego ENDOFLATORA* nalezy zapewnib c^iek^ 
i obserwacj^ lekarsk^ pacjenta w zakresie wyni- 
kai^cym ze starannej opieki lekarslcej. Dotyczy to 
rdwniez kontroli przebiegu operacji, nadzorowania 
parametfdw zycio\wyctt i narkozy. Wszelkie czynno- 
sci zaWegowe wolno rxxJejmowab wyl^czmie txxj 
warunkiem zapewnienia wzrokowej kontroli dzialania 
urz^dzenia.

I
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Sicherheitseinrichtungen
Der Elektronische ENDOFLATOR* verfugt iiber 
folgonde Sicherheitseinrichtijngen:
• Selbsttest: D e r S e lb s tte s t w ird  b e i je d e m  Б п -  

scha tte n  d e s  ОегШз durchgefO hrt. D ie SesfSf/- 
g u n g  d o r  ko rrek te n  Funiction e r fo ig t d u tc h  6  ku rz  
a u f i^ a n d e r  fd g a n d a  ТЪпе.
B e i n e ga iive m  БрвЬлй w ird  & n  D ^ je rw a m to n  
а Ь д е д ^й е п  a n d  d ie  M e ld u n g  'P rE rr ' (Fehle r D m -  
cke rfa ssun g) bzw. ‘ F lB r "  (Fehler F kyw er^ssu ng )  
e rsch e in t a u f d e r  Anzeige. B e i d ie sen  Fehtern^d- 
d u n g e n  m u ss  d a s  G e ra t a u sg e sch a lte t w erden. 
W'ir e m p feh len  da s  G e ra t z u r tve/feren U berp ru- 
к ю д  u n d  gg f. R e p a ra h ir  an  K a rl S to rz  O der e lnen  
au to ris ie rte n  S e rv ice pa rtne r e in zuse nd e ir

•  Kontrolie des intrakorporalen Drucks
-  Uberdruck: Sobald der intrakorporalo Druck 
den eingesteJIten Solwert fijr mehr als 3 Sekun- 
den um mehr als 5 mmHg ubersteigt, ertdnt ein 
st&ndiges akustisches Wamsignal (abwechseind 
kurzer und langer Ton) und die Gaszufuhr wird 
eingostellt. Nach weiteren 1,5 s wird der Uber- 
dtuck durch ein EnHuftur>gsventil aktiv abgebaiit. 
Ltoerscbreitet der Druck den Grenzwert von 33 
mmUg fur птеЬг als 5 s. so wird ein Dauerwarnton 
abgegeben.
-  Unterdruck: B e i d e r  D e te k tion  e h e s  intrakor- 
p o ra ie n  U n te rd n jcks  erfonf ein s tS nd ig es  a kus- 
lls ch e s  W am sig na l (2 k urz  a u fe in an de rfo lg en de  
W am ldne).

•  Kontrolie des Flaschendrucks (Hochdruckmo- 
dus)
1st d e r  G a svo rra t d e r  angesc.̂ itossenen СОг-Яа- 
s c h e  e rsch o p fl, s o  e rto n t e in s ta rK kges a ku s ti­
s ch e s  W am signa l, so b a ld  d ie  lnsu ffla lю n  ge s ta rte t 
w ird  (3  k u rz  au fe in d e iio ig e rid e  W a m l6 rю ).'
* gill tiicht fiir Gasversorgungsmcdus Niederdnick

• Passive SicherheitsmaDnahmen
-  Die Druckerfassung 1st redundant ausgefulvt.
-  B€}ide Druckregelstuten sind mil 

Sicherneltsablassventilen ausgestattet.

Предохранительные
устройства
Электронный ENDOFLATOR* оснащен следую­
щими предохранительными устройствсл^и:
• Самотестирование: в ы п о л н т 1с я  п р и  ка>к/10м

вкл ю че ни и  п р и бо р а . В  гю дгвермщ енив п р а ­
в и л ь н о й  ф у т ц и и  звучат 6  коротких, сл е д ую ­
щ и х о д и н  за д р у г и м  сигналов.
П р и  отрицательном результате звучит  негтре- 
р ы в н ы й  сигнал тревоги, и  н а  индикат оре п о ­
являет ся с о о б щ е н и е  -Р^гЕгг* (ош ибка  регист ра­
ц и и  дав л е ни я ) и л и  "НЕгг”  (ош ибка регист рации  
потока). П р и  п о я в л е н и и  этих со о б щ е н и й  о б  
сниибках п р и б о р  следует выключить. М ы  р е ­
ко м е н д уе м  отправить п р и б о р  д л я  д а л ьне й ш е й  
п р о в е р ки  и л и  в  ремонт  н а  ф и р м у  K arl S to rz  
л и б о  в  у гю лном очвнны й  с е р в и с н ы й  центр.

•  Контроль интракорпорального давления
-  Избыточное давление: к а к  только имтра- 
к о р гю р а л ь н о в  д а в л е н и е  превысит  за д а н н о е  
значение больше че м  н а  5  м м  рт. от. в  тече­
н и е  б о л е в  3  секуцц . раздает ся длит ельны й  
зв у к о в о й  сигн а л  тревоги (по пе р е м е н но  
корот кий и  д л и н н ы й  тон), и  п о д а ч а  газа  
прекращ ает ся. Ч е р е з  1.5  секутда избыт оч­
н о е  д а в л е н и е  акт ивно снижает ся с  п о г ю щ ь ю  
вент иляц ионного  клапана. П р и  п р е в ы ш е н и и  
п р е д е /tb n o ro  a n a ’-ie tinn  д а в л е н и я  3 3  м м  рт. сг. 
в  течение б о ле е  5  с е к у н д  р аздает ся н е п р е ­
р ы в н ы й  з в у к о в о й  сигнал тревоги.

-  Пониженное давление: П р и  о бнаруж ении  
п о ниж енного  инт ракорпс^зального давления 
раздаеггся пост оянный звуко в о й  сигнал  тревоги 
(2  коротких, следую щ их о д и н  з а  д р уги м  тона).

• Контроль давления в баллоне (режим 
высокого давления)
Е сли  р е з е р в  газа п о д с о е д и н е нн о го  СО^- 
б а ллона  и сч е р па н , ю  раздает ся пост оянный  
з в у к о в о й  сигн а л  тревоги, ка к  только начинает ­
с я  и н суф ф л я ц и я  (3.коротких, следую щ их о дин  
за  д р уги м  тона).'
'  ге относится к газоснабжению низкого давле­
ния

• Пассивные меры безопасности
- Регистрация давления выполняется резерв»ю.
-  Обо ступени реоушровки даале»1ия оаащз»1Ы 

пр;едохранитвльными спускными клапанами.

Wyposazenie zabezpieczaj^ce
Elektroniczny ENDOFLATOR^ jest wyposazony w 
nastQpuj^e ukiady zabezpieczaj^ce:
• Autotest: A u to te s t je s t  p rze p ro w a d za n y  k a id o ra  ■ 

zovvo p o  w laczen iu  u rz ^ z e n ia .  P o tw ie rd ze n ie  p ra -  
wicHowex p ra c y  u/z<?olZGn/a n a s to p u je  p rze z  w yg e n e - 
ro w a n ie  6  s yg n a id w  a kustycznych , n a s t$ p u ja cych  
k rd tko  p o  sobie.
Je5/f w y n k  je s t  n ega tyw ny, u rzadza iiie  g e rte n jje  
c ia c fy  s yg n a l a ku s tyczn y  a  /та w y iw ie t la c z u  p o ja w ia  
s ie  k o m u n ika l „P rE rr"  (B la d p o m ia ru  c iin ie n ia ) tu b  
„ПЕгг" (В1щ0p o m ia ru  p r z e f ^ u ) .  W p rz y p a d k u  
p o ja w ie n ia  s io  ty ch  k o m u n ika td w  u rzadzen ie  m u s i 
zo s ta d  w ylaczoiTe. Zalecam y, abyp rzQ s la d  urza- 
d z e rm  d o  datszr^ ксю\ю№ i  ви'. n a p m w y  d o  fin n y  
K A R L S T O R Z  lu b  a u to ryzo w a n e g o  p a itn & a  se rw i- 
sow ego .

• Kontrola ci^nienla wewn^trz jam data
-  Cisnienie nadmierne: Z  сМу//д. g d y  cisn ien le  
w e w n q trz  ja m  c ia la  p a c je n ta  p a e k ro c z y  w a rto ^c  
zadana о  w iece j n iz 5  m m H g  p r z ^  czas d iu tszy  
niz  3  sekundy, u rzadzenio gene ru je  сщд(у sygna l 
ostrzegaw czy  (naprzentiennie k rd lk i i  dh ig i d M ie k ) , a 
d o p ly .v  g azu  z o s t ^  zam kniety. P o  upk/w ie
1.5 se ku n d y  г ^ т 1в п ю  сИг^е1Ю  zo s ta je  z re d u ko w a - 
1Ю aktywn/e na  z a w o a e  Mposfovwrr). Je tH  cisn ien ie  
p rz e w y isza  n a s taw ionq  w a r to id  zadana  о  3 3  m m H g  
p iz e z  p o n a d  5  s e k u td , g e ne row any  fe s t d a g fy  a ku ­
s tyczny  sygna l o strzegawczy.

-  Cisnienie nledostateczne: W p rzyp a d ku  s tw ier- 
dzen ia  n/ecfosfafecz/Tego cidnienia w e w n q trz  ja m  
d a ta  p ac /e n ta  u rzadzon ie  g eneru je  d a g ty  sygna i 
ostrze g a w czy  (2 n a s topu jace  k rd tko  p o  s o b ie  sygna- 
fy  d tw ii^ a w e ) .

• Kontrola cisnienia w butli (tryb wysokoci^nie- 
niowy)
W  p rz /p a d k u  w ycze rp a n ia  zapasu g a zu  w  b u tli CO? 
roz/ega s/p s la ty  a ku s tyczn y  syg n a l o s trze g a w czy  z  
ch w ilq  ro zp o cze c ia  in su fia c ji (3  n a s la p u ia ce  k id ik o  
p o  so b ie  d i w i ^  o strzegaw cze ). ‘

’ Nie dotyczy niskcx:iSnierTiovvego trybu zasilarua gazern
• Bieme ^rodki bezpieczehstwa

-  PonTiar cisnieiTia jest piowadzony takze przez 
uklad rezerwtwvy.

-  OlTa poziomy regulowama clSnienia зд 
\A/yposazfXTe w zabezpieczaj^ce zawory 
spuslowe,
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Auspacken
Entnehmen Sie don Elektroniscben ENDOFLATOR* 
und das ZubeTidr vorsichtig der Verpackung. 
Uberpri'ifen Sie die Lielerung auf Vollst^ndigkeit 
und auf eventuelie Bascnadigungon. SoHte die 
Ueferung Aniass zur F^ekiamation geben, so won- 
den Sie srch bitte urngefiend an deii Herslelter 
Oder Lieferanten.
Wenn moglich. bewahren Sie die Originalver- 
oackung aul, sie kann bei einem Transport des 
Gerates nutzlich sein.

Распаковка
Осторожно достаньте электронный 
ENDOFLATOR* и принадпежмосги из упаковки. 
П(хтвврьте гюставку на комплектность и воз­
можные повреждения. В случае, если имеются 
основания для рекламации, немедленно обра­
титесь к изготовителю или поставщику.
При возможности сохраните оригинальную 
упаковку, она может nfwoдитьcя для транспор­
тировки прибора.

Rozpakowanie
Wyj^c ostroznie elektroniezny ENDOFLATOFR*' i ak- 
cesofia z opakowania.
Skontrolowac kompletno^c doslawy i sprawdzic 
urzqdzerrie na obecno&i ewentualnych uszkodzert. 
JeSli dostarezone urz^zertie eJaje podstaw/y do 
reklamacjj, ncile:^ porozumiec si^ bezzwkxznie z 
produceritem lub dostawc^.
W mtar^ mozliwo6ci nale^' zachowac oryginalne 
opakowanie. ЬЛогв si§ ono okaza6 przydatne do 
transportu urz^dzenia.

Grundausstattung
KARL STORZ Set-Nr.: 264305 08-1 
1 Eleklronischer ENDOFLATOR*

264305 20-1 
1 Netzkabel 400A
1 Silikon-Schlauchset 204001 43, sta-ilisierbar 
1 Univorsalschlussel 204СЮ030 
1 SCB-Verbindungskabei 200901 70.

Larrge 100 cm
1 Packung CO^-Gasfilter, steril fur Einmal- 

gebrauch. Packung zu 10 Stuck 
1 Gebrauchsanweisung 
1 Kufzgebrauchsanv/eisung (selbslklebend)

Базовая комплектация
Номер набора KARL STORZ: 264305 08-1 
1 Электронный ENDOFLATOR*

26430520-1
1 Сетевой кабель 4СЮА 
1 Комплект силиконовых трубок 20400143, 

стерилизуег.лых
1 Универсальный ключ 2040СЮЗО 
1 Соединительный кабель SCB, 20090170, 

дгмна 100 см
1 Упаковка стерщтьных одноразовых 

СО? -газовых фильтров, в упаковке 10 ujt  
1 Инструкция по эксплуатации 
1 Краткая инструкщтя по эксплуатации 

(самоклеящаяся)

Wyposazenie podstawowe
KARL STORZ nr zestawu: 26430508-1 
1 Elektroniezny ENDOFLATOR* 264305 20-1
1 PrzewPd zasilania sieoiowego 4СЮА 
1 Zestaw przewoddw siHkonowych 204001 43, ste- 

rylizowalny
1 Kluez uniwersalny 2041ХЮ 30 
1 Kabel l^cz^cy SCB 200901 70. 

сЯидоёб 100 cm
1 Opakowante z fiitrom COj, steryiny do jednokrot- 

nego u^ku , opakowanie 10 sztuk 
1 instrukeja obskigi 
1 Instrukcja skrdcona (samoprzytepna)

Aufstellen und AnschlieSen 
des Gerates
H in w e is :  D e r S d d ro n is c h e  E N D O F L A T O R * s o w ie  
a n g e s d ilo s s e n e s  Z u b e h o r  d a r f  in  m o d iz in is ch  g e -  
n u iz te n  Я асяпеп  n u r  b e n u tz t w e rden , w e n n  d e ren  
e le k tr is ch e  A n ia g e n  n a ch  d e n  n a tio n a l gO ttigen Vbr- 
sch rift& T  in s ta llie rt s ind.

Ж

Установка и подключение 
прибора
У к а з а н и е :  Э л ект ронны й  E N D O F L A T O F P  и  
п о д к л куч в н н ы в  п р и на д л в хт о ст и  р а зреш ает ся  
исп о льзо ва т ь только в  м е д и ц и н с к и х  
п о м е щ е н и я х , э л е к т р о о б о р уд о в а н и е  кот орых  
уста1ю в л е 1-ю со гл а сь ю  пpeт ю^юaниям, 
д е й ст в ую щ и м  в  д а н н о й  ст ране.

W a m u f ig :  D as  G e ra t 1st n ic h t Юг d e n  В е -  
tr ie b  in  e x (:k3S ionsgefahfde ten B e rd c h e n  
besfioimf. B d  V e rw e n d u n g  von e x p b s iv e n  
N a rko se g a se n  d a r f  e s  n ic h t in  d e r  d a rg e -  
s td lte n  G e fah re n zo n e  b e tr ie b e n  w erden .

Ж

Ustawienie i podt^czenie 
urzqdzenia
W s k a z o w k a :  E id d ro n ie zn y  E N D O FLA TO FP  o raz  
d o ta e zo n e  a kce so ria  wo/no s to s o w a c  w  p o m ie s z -  
cze n ia ch  uzyfkovvanyc/i d o  c e id w  rn e d ycz i ly ch  ty lko  
w d w cza s , je ^ l i  z n a jd u jg c e  s i^  w  n ic h  urzadzen ia  e lek- 
tryezne  s a  z a in s ta lo w a n e  z g o d n ie  z  o b o w ia zu ja cym i 
p rzep isa rru  k ra jow ym i.

П р е д у п р е ж д е н и е :  П р и б о р  н е  п р е д н а ­
зна ч е н  д л я  эксплуат ации в о  взр ы в о о п а с ­
ны х  зонах. П р и  и сп о л ь зо в а н и и  в з р ы в о о ­
п а с н ы х  н а р ко зн ы х  г а зо в  эксплуат ация  
п р и б о р а  в  и зо б р а ж е н н о й  зо н е  о пасност и  
запре щ ена .

Ж
O s t r z e ie n ie :  U rzadzen ie  n ie  je s t  p rze zn a - 
e zo n e  d o  uzyw an ia  w  o b s z a ra c h  z a g ro zo n ych  
w y b u ch e rn . W  p rz y p a d k u  s to s o w a n ia  w yb u -  
c h o w y c h  g a z d w  d o  z n ieczu len ia  o g d in e g o  
d ro g q  w z ie w n a  n ie  w o ln o  u z y tko w a d  u rzadze - 
n ia  w  za znaezonr^  s tre fie  zagroz& ^ia .
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Beschriftungsstreifen an der 
Frontplatte anbringen
Linke vordere Seitenbtende rnit Schfaubendreher 
Idsen.

Hinweis: A u f  d e m  B e sch riftu i^g ss tre ife n  s k x J d ie  
je w e ilig e n  B e d ie n e le m e i'ito  I x w .  A n ze ig e n  d e s  
G e ra te s  b e ze ich n e t.

Установка полоски с надписями 
на передней панели
С помощью отвертки сн№,«ите левую переднюю 
боковую планку.

Указание.* Н а  п с и ю с к в  с  н а д п и с я м и  указы ваю т ­
с я  соогвет ст вукхцие элемет пы у п р а в л е н и я  и л и  
ицс^}кат оры п р и бо р а .

Zamocowanie paska z symbolami па 
plycie czotowej
Z d \a 6  lewg, Ьосгпд oslon^ przy ропхю^' wkr?taka.

Wskazowka: N a  p a s k u  z  s y m b o la m i n a n ie s io n e  s a  
s y m b o le  o d p o w ie d n ic h  efeme/ifdvv o b s lu g  lu b  ivsAa  ̂
n ik d w  u rzadzen ia .

Gegebenenfalls voftiandenen unbeschrifteten 
Plalzhalter entfernen. Bescliriftufigsstreifen (g) 
zwischen Dekotfolie und Frontblech schieben, 
Den Stretfon an der MafkierungsJinie knicken, 
damit die Seitenblerxie wieder ung^ndert 
arjgebracfit werden kann.

Seitenblondo wieder anbringen.

При необходимости удалите имеющуюся поло­
ску без надписей. Вставьте гюлоску с надписями 
<g) ш ж ц у  декоративной пластинкой и передней 
nai-tenbo.
Согните полоску по отмеченной линии, чтобы 
опять можно было установить боковую планку.

Установите снова боковую планку.

zamocov/any ewent. pasek slepy. Pasek z 
symbolami <g)wsun^c p o m i^ y  foli^ ozdobn^ a 
plyt^ czoiowq.
Zatamad pasek w miejscach oznaczonych liniq prze- 
rywang. aby umozliwic prawidtowe zalozenie boczrrej 
oslony.

Zatozyd na powrot Ьосггц osiong.

Gerat auf ebene Fiache stolen. Поставвте прибор на ровную поверхность. Ustawic urzqdzenie na r6wnej powierzchni.

Das Gerat 1st mit einer Steckvorrictitung @ fur dei 
Potentialausgteich ausgerOstet. 
l assen Sie die Erdung ggf. durch sachkundiges 
Personal durchfuhren.

Прибор ocHauj,0H ияекерным приспособлением 
для выравнивания гютенц14алоо 0 .
Заземление должен проводить только квали­
фицированный персонгы.

Urzqdzonio jest wyposazono w gniazdo wtykowe 
zrownowaienia potencjalow.
ZakJadanie uziemienia nalety w razie fXitrzeby po- 
wierzyd fachov/emu personelowi.
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Gerat nur mit der auf dem Typenschild angegebe- 
nen Spannung betreiben.

Netzkabel апзсЬИевеп, Netzstecker bis zum 
Anschlag in die Netzbuchse @  einschieben.

Ж
Wamung: N e tz s te c k e r n u r  auS ert)a lb  
e xp k )s io n sg e fa t> rd e te r B e re ic lye  m it  d e r  
S trxyn ve rso rg u n g  ve rb in d e n  b zw . Ь вппвп .

Эксплуатировать прибор только под напряже­
нием, указанным lia табли^же с техни'-юскими 
данньнии.
Подсоединить сетевой кабель, вставив штекер 
до упора в гнездо подключения сеги @.

Ж
Предупреждение: П одклю чат ь и л и  

I \  отключа гь сет евой ш  текер от сети 
только в н е  в з р ы в о о п а с н ы х  з о н .

Urzqdzenie nale^ uzytkowac wyl^cznie przy do- 
pmwadzeniu пар1ед)а wskazanego na tabliczce 
2namiorюwel.
РосНедгус przewdd sieciowy, wtyczk^ przewodu 
wetkncjc do oporu w gniazdo sieciowe

Ж Ostrzeienie: W kta d a n ie  w ty c z k i s ie c io w e j 
d o  g n ia zd a  z a skan ia  o ra z  je i  v i,y jm ow an ie  je s t  
d o z w o lo n e  w y k jc z n ie  p o z a  s tre fa m i za g ro z o -  
n y m i w y b u c h e m .

KARL STORZ SCB
Hinweis: U m  e in  ve rse h e n tfich e s  H erausz ieh rK i d e s  
S C B -V e rb in d u n g s k ^ 3 e ls  z u  ve rh indem . b e s itz t d e r  
S C B -S te c k e r e in e  S chu tzvo rrichhuyg .

Die Schulzvorrichtung des SCB-Steckers zuriickzie- 
hen iJTd den Stocker in eine cter SCB-Buchsen ®  
einstecken. Das andere Encle des Kabels mit einem 
KARL STORZ SCB Steuergerat fKARL STORZ Com­
munication Bus) Oder weiteren SCB-Gerdten verbin­
den (siehe hierzu Gebraix;hsanweisung KARL STORZ 
SCB System).

KARL STORZ SCB
Указание; Ш т е ке р  S C B  о с н а щ е н  защ ит ны м  
п р и с п о с о б л е н и е м  д л я  прццот вращ еууия с л у ч а й ­
н о г о  от со е д и не ни я  кабеля S C B .

Оттяните назад защитное приспособление 
штекера SCB и вставьте штекер а одно из 
гнезд SCB 01). Другой коней кабеля соедините 
с управляюгдим устройством KARL STOR2 SCB 
(KARl- STOR2 Communication Eius) или другими 
устройствами SCB (см. инструкцию по эксплуа­
тации системы KARL STORZ SCB).

KARL STORZ SCB
Wskazowka: C e le m  luy iem ozliw ien ia  p rz y p a d k o w e g o  
w yc iq g n ig c ia  ka b la  S C B , w tyczka  S C B  v ^ p o s a z o n a  
je s t  w  zabezp ieczen ie .

Zabezpieczenie wtyczki SCB odchylid i podtgczyc 
kabel SCB do jednego z gniazd SCB Drugi koniec 
przewodu pd^zvd ze sterov/nikiem KARL STORZ 
SCB (KARL STORZ Communicalion Bus) lub innymi 
urz^dzeniami SCB (patrz tnstriikcja obslugi systemu 
KARL S70RZ SCB).

Anbringen der Gasflasche
Zum Offneri der Halterurig (g) auf der Geraleruck- 
seite die Ebdenplatte nach unten ausklappen. 
AлschlieB0nd oberen Haltering nach oben Ziehen, 
bis dieser einrastet.
СОг-ПазсЬе senkrecht in die Halterung ein- 
setzen und mit VerscWussbugel sichern (siehe 
Sicherheitshinweise S. 4).

Установка газового баллона
Чтобы открыть держатель на обратной сто­
роне прибора следует откинуть вниз подставку. 
Затем потянуть Bepxt-iee кольцо держателя 
вверх до щелчка.
Вставить СОу-баллон вертикально в держатель 
и закрепить загк>р|-1ым рычагом (см. указания 
по безопасности на стр. 4),

РобЦс2еп1е butli г gazem
Aby otworzyc uchwyt ig  znajdujqcy si? na tyinej 
Sciance urzetdzenia, nalezy podslaw? odchylid ku 
dolowi. Nast$pnie pociggn^ gdrny pierScieb mocu- 
jgcy do gdry az do zaryglowania.
Osadzid butl§ CO2 pionowo w uchv/ycie i zabez- 
pieczyc przy pomocy zamkni^ia (patrz Wskazowki 
bezpieczebstwa na str. 4).

Gasausgarrg der CCi-Flasche mit Hochdmck- 
schlaucti an den GasanschNjss ®  des Gerates 
anschlieBen.
Hinweis: D e r G asa n sch fu ss  ®  is t  a ls  a m o rika - 
n is c h e rA n s c h lu s s a u s g e fu h n . C O ^ H a s c l ie n m it  
P iN - ln d e x - O der d e u tsc fye m  A n sch lu ss  m u sse n  
m it  e in e m  e n ts p re c h e n d e n  A d a p te rs c h la u c h  a n g e -  
s ch lo sse n  w e rd e n .

Подсоединить е̂ы х о д н о й  штуцер CO„-баллона с 
гюмощью трубки высокого давления к газовому 
разьему прибора ®.
Указание: Г и зо в ы й  р а з ъ е м  ®  в ы п о л н е н  п о  
а м е р и к а н с к о м у  стандарту. СО^. б а лл о н ы , имею­
щие р а э ь е м з ! P IN -In d e x  и л и  н е м е ц ко г о  стан­
дарта. н е о б х о д и м о  п о цсооц инят ь п р и  п о м о щ и  
т рубки адапт ера.

t^ z n ik  wyisciowy gazu na butli CO^ pol^czyc 
zem wysokocidnieniowego z kroCceiTT doprowadze- 
nia gazu ®  na urz^dzeniu.
Wskazdwka: K rd c ie c  d o p ro w a d z a n ia  g a z u  ®  je s t  
w yk o n a n y  w g  г ю п п у  a m e iy k a h s h ^ . B u tle  C O ^ z  przy- 
ia cze m  ty p u  P tN -In d e x  k jb  p rzy tq cze m  w g  n o rm y  n ie - 
m ie ck ie j n a lezy  p o d i^ c z y d  za  р о п ю сщ  oe fp o w ie d n ie g o  
w ^ a  la cza ce g o .
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COj-Flaschen mit deutschem/lSO-Anschluss

Axlapterschlauch auf die Auslassdffnung der C O ^- 
f=lasche aiifselzen und mit beiliegetxJem Universat- 
schliissel festschrauben.

СО^-баллоны c разъемом 
no немецкому/iSO стандарту
Насадить трубку адаптера на выпускное отвер­
стие СО^-газового баллона и закрутить имею­
щимся В комплекте универсальным ключом.

Butle COj z przytqczem wg normy niemieckiej/ 
ISO
Osadzii Ц с г ^  na l^zniku wyj6ciowym butli 
COj i dokr^cic przy pomocy dotqczonego uniwersal- 
nego kkicza widLastego.

COj-Flaschen mit PIN-Index-Anachluss
Ai-ischlussstutzen des Adapterschlauchs auf die 
CO; -̂nasche aufsetzen und festschrauben.
Zum Offnen der COy-Rasche beiliegenden 
Ventilschlussei aufsetzen (siehe Abb.).

СО^-баллоны c разъемом PIN-Index
Насадить штуцер трубки адаптера на СО̂ ,- 
баллон и плотно закрутить.
Для того, чтобы открыть СОг-баллон, необхо­
димо насадить прилагаемый вентиль (смотри 
рисунок).

Butle СО, Z przyt^czem typu PIN-Index
Osadzic krbciec w^za l^z^cego na bulli CO, i do- 
kr^cic.
W celu otwarcia butti z CO, osadzib dol^czony klucz 
do otwierania zaworu (patrz rys.).

Anschluss an die 
zentrale Gasversorgung
Gasanschhjss ®  des Cerates fiber den ent- 
sprechenden Adapterschlauch direkt mit dem 
Wandanschluss der zeritralen Gasversorgung 
(3,3...7 bar) verbinden.

H In w e is :  B itte  E inste lK ing  N ie d e rd ru ck -G a sve rso r-  
g u n g  vervvendefT fe/ehe Ш е л ) ,  d a  sonsf m it  d e m  
S ta rt d e r  In su ffla tio n  d ie  W a m u n g  ,C O j-H a s c h e  
le e r“  a u sg e g e b e n  w ird  rs.«ihe S. 9).

Подсоединение к центральному 
газоснабжению
Газовый разъем ®  прибора подсоединить с по­
мощью трубки адаптера непосредственно к на- 
ст»1ному разъему центрального газоснабжения 
(3.3...7 бар).
У к а з а н и е :  Пожалуйст а, используйт е уст ановку  
д л я  газо сн а б ж е ни я  н и зк о го  д а в л е н и я  (см. ниже), 
поскольку и н а ч е  п р и  з а п у с к е  и н с у ф ф л я ц и и  б у ­
дет п о д а н  с и гн а л  т реагхи ‘ С О ^-б а л л о н  пуст* (см. 
стр. 9).

Podtgczenie do centralnego 
systemu rozprowadzania gazow
Poteczyb krociec doprowadzenia gazu ®  urzqdzenia 
odpowiednim w^iem Iqcz^ym bezposrednio z [xzy- 
l^czem centralnego systemu rozprowadzania gazow 
osad'zonym w ^cianie (3,3. ..7 bar).

W s k a z d w k a :  P ro s im y  о  s to so w a ru e  try b u  zas ilan ia  
g a ze m  n is k o c iin ie n io w y m , p o n ie w a z  w  in n y rn  prz)'- 
p a d k u  p rz y  r o z p o c z ^ i  h su H a cy  p c ^ w i  к о т ш -  
k a t :  .P u s ta  b u tia  С О /  (pa trz  s tr. 9).

Gasversorgungsmodi
Der Bektronische ENDOFLATOR* kann in zwei 
verschiedenen Versorgungsmodi betrieben war­
den:
• H o c h d ru c k  u n d

•  N io d e rd ru ck .

Режимы газоснабжения
Электронный ENDOFLATOR*может эксплуати­
роваться в двух разли'^ных режимах снабже­
ния:
• в ы с о к о г о  и

• н и зк о г о  д а в л е н и я .

ТгуЬу zasilania gazem
Elektroniczny ENDOFLATOR® ггюге pracowac w 
dwbch rdznych trybach zastlaiTia:
• w y s o k o d s n ie ru o w y  o ra z

• n is k o c is n ie n io w y
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ТУуЬу za silan ia  gazem

• Hochdruckmodus
Der Hochdruckmodus entspricht dem Ausl^efe- 
fungszustand. Bei einer leeren Versorgungsflasche 
Oder t>eim Betrieb an einer Niederdrucloversorgung, 
blinkt die linke rote LED in der Versorgungsanzai- 
ge Ф  und beirn Starten der Insufflation ertont ein 
Warnton.
Beirn Betri^ am SCB-System ©ischeint perma­
nent ein entsprechender Warnhinwots am PC 
bzw. dem Videonx^nitor. Be»n Betrieb an einer 
Niederdruckversorgung bleibt das GerSt trotzdem 
uneingeschrankt funktionsfahig.

• Режим высокого давления
Режим вьсокого давления соответствует со­
стоянию поставки. Если гаэовь1Й баллон пуст 
или при эксплуатации с низким давлением, то 
на индикаторе ф  начинает мигать красный све­
тодиод. а при запуске инсуффляции раздается 
предупреждающий сигнал.
При работе с системой SCB непрерывно ото­
бражается на компьютере или видеомониторе 
соответствующее предупреждающее указание. 
При эксплуатации с газоснабжением низкого 
давления прибор сохраняет абсолютную рабо­
тоспособность.

• Т г ^  wysokocisnieniowy
Tryb wysokocisnieniowy odpowiada ustawieniom 
fabrycznym. JesN butia z gazem jest pusta lub uiz^- 
dzenie jest zasilane niskock4nieniowo, na wy^wietla- 
czu zasilania ф  pulsuje lewa czetwona dioda, a przy 
игис1ю т 1еп1и insuftacji generowany jest ostrzegaw- 
czy sygnat dZwi?kowy.
Podczas pracy z systemem SCB stale wy^wietlany 
jest odpowiedni komunikat na ekranie komputera 
lub na пюпИогге wideo. W przypadku pracy z zasi- 
laniern niskociSnieniowym ur/qdzenie mimo to jest w 
petni sprawne.

• Niederdruckmodus
In diesem Modus leuchtet standig die rechte grCine 
LED der Versorgungsanzeige 
Eine .Flasche-Leer'-Warnung existiert hier nicht. 
H In w e is :  V^ird d a s  G e ra t in  cfesem M o d u s  a n  e ine  
H o c h d ru c k v e rs o rg u n g  a n g e sch lo sso n , sch a tte t e s  
a u to m a tis c h  in  d e n  Н осЬ(Л1к:кггю ск18 u m . АЛег- 
d in g s  b le ib t ofese U m sch a H u n g  n u r  b is  z u m  A u s -  
sch a tte n  d e r  N e tzsp a n n u n g  g i'jltig . B e irn  n a ch s te n  
E in sch a lte n  s ta r te t d a s  G e rё t In d o m  M o d u s , in  d e m  
es p ro g ra m m ie ft w urde.

• Режим низкого давления
При работе в данном режиме на дисплейном 
индикаторе справа ф  1Х>стоянно светится зе­
леный светодиод. В данном режиме не имеется 
предупреждающего сообщения -Баллон пуст-. 
Указание; Е сл и  в  д а н н о м  р е ж и м е  п р и б о р  будет  
гкщсоецгтггвн к  с н а б ж е н и ю  в ы с о к о г о  д а в л е н и я ,  
п р и б о р  авт омат ически п е р е кл ю ча е т ся  в  р е ж и м  
в ы с о к о г о  д а в л е н и я . Н о  д а н н ы й  р е ж и м  с о х р а ­
няет ся только д о  в ы к л ю ч е н и я  п р и б о р а  и з  сети. 
П р и  с л ^д ую г ц е м  в к л ю ч е н и и  п р и б о р а  в н о в ь  
уст анавливает ся з а п р о г р а м м и р о в а н н ы й  р е ж и м .

• Tryb niskocisnieniowy
W tym trybie zasilania Swieci stale prawa, zielona 
dioda wskaznika pozostalej ilosci gazu ф.
Brak komunikatu oslrzegawczego «Pusta butia”. 
Wskazdwka: Je ze li u r ^ d z e n ie  w ty m  tryb ie  росМщ- 
czo rte  z o s ta rve  d o  in s ta la c ii w y s o k o d in ie n io w e j,  p iz e -  
Iqcza  s i^  a u to rn a tyczn ie  n a  t r ^  w ysokoc is ruen iow y .
To  u s ta w ie n ie  2o s t ф  z a c h o w a n e  ty lko  d o  тогттвпШ 
w y l^cze n ia  zas ilan ia  e/ekfryczoego. P rzy  k o l ^ y m  u ru -  
ch o m te rvu  u rzqdzen ie  ro zp o czyn a  p ra c ^  w  ty m  t r y t ^ ,  
w  k td ry m  z o s ta lo  za p ro g ra m o w a n e .

Die EinsteHung des Versorgungsmodus geschieht 
mit Hilfe des Serviceprogramms P1 wie LXtter Ab- 
schnitt ,Sen/ic0programme‘ Seite 2 2  beschrietten. 
Der gewunschte Modus bleibt auch nach dem 
Ausschalten des Gerats gespeicherl. Ais Stan- 
dardvorgabe wird im Work der Hochdruckmodus 
eingesteHt.

Требуемый режим снабжения может быть уста­
новлен в сервисной програм1ие Р1, как описано 
в разделе -Сервисные прог раммы» на стр. 22 . 
Он сохраняется и после выключения прибора. 
Режим высокого давления задается как стан­
дарт в заводских настройках.

Tryb zasilania ustawiany jest za рогтюс^ programu 
serwisowego P I, zgodnie z opisern zamieszczonym 
w rozdziale .Programy seiwisowe", strona 2 2 . Wy- 
brany tryb zasilania zostaje zapami?tany rowniez po 
wytc^czeniu urz^dzenia. Standardowym ustawieniem 
fabrycznym jest tryb wysokocisnieniowy.

Inbetriebnahme
Netzsctiaher ф  einschalten (Anzeigenfelder leuch- 
ten kurz ajf). Die Betriebsbereitschaft wird durch 
6 kurz aufeinanderfolgende akustische Signate 
angezeigt.
H In w e is :  N a c h  d e m  E n s c h a lt& i e rw a rte t d a s  
G вгё t d ie  B e s tё tig u n g  octer Anderung d e rz u le tz t  
b e n u tz te n  S o ltn ’e rte . D ies w ird  d u rc h  B linken  d e r  
enfsprechencten LE D s in  d e n  B a ik& ia n ze ig e n  s ig n a -  
lisiert. D ie  L E D  in  d e r  S T A R T /S T O P -T a s te  ®  b lin k t  
ebenfa lls.

Ввод в эксплуатацию
Включить сетевой переключатель ф  (коротко 
загораются индикаторы). Готовность к эксплуа­
тации сигнализируется 6-кратным сигналом с 
коротким тоном.
Указание; П о с л е  в к л ю ч е н и я  п р и б о р а  следует  
подт вердит ь и л и  и зм енит ь з а д а н н ы е  п р и  п о -  
a ^ e д н e й  эксплуат ац ии  парамет ры . Это с и г н а ­
лизирует ся  м и г а н и е м  соот ввт сгвую щ их с в в г а -  
д и о д о в  н а  ш к а л ь н о м  индикат оре. Такж е  мигает  
свет одисд  н а  к н о п к е  В К П /В Ы К Л  ®.

Uruchomienie
Wlqczyb w l^ n ik  sieciowy ф  (zapalajq si? na krbtko 
pola wskainikbw). Golowo66 do pracy jest sygn^i- 
zowana przy pomocy 6 sygnalbw akust.. nast?puj^- 
cych krbiko jeden po drugim.
H^skazdbvka; U rz^d ze n ie  o cze ku je  p o  w f^cze n iu  
p o tw ie rd z e n ia  lu b  z m ia n y  s to s o w a n y c h  o s ta tn io  
w a r to ^ c i za d a n ych . J e s t  to  syg n a lizo w a r)e  m k ja n im t  
o d p o iv ie d n ic h  d io d  § w ie c q c y c h  n a  w ska zn iku  sh jp ko -  
wyrn. M ig a  ro w n ie z  d io d a  s w ie c ^ c a  L E D  w p rz y c is k u  
S T A R T /S T O P @
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Soliwertbestatigung
Fiir die Bestatigung beider Sollwofto genijgt 
die einmaiige E^latigung einer beiiebigon der 
± Tasten Oder der START/STOP-Taste.
Bei der Bestatigung der Sollwerta durch den An- 
weixler wHd ein kurzer Piepston ausgegeben. Dqc 
Ton wird sowoN beim Bestatigen uber Geratetas- 
ten, als aucn beim Bestatigen uber das SCB-Sys- 
lem ausgegeben,
AnscNieBend erlischt die LED in der START/ 
STOP-Taste und die LEDs der BsJkenanzeigen zei- 
gen Dauerleuctiten. Eine nact ifolgende Eietaligung 
der START/STOP-Taste stattel die Insufflation.

Подтверждение заданного значения *
Для подтверждения обоих задан»+ых SHanehrun 
достаточно один раз нажать на одну из кно­
пок -±» или кнопку ЕКЛ^ВЫКЛ.
При подтверждении заданных значений гюль- 
зоеателем раздается короткий звуковой сигнал. 
Сигнал раздается как при подтверждении п>тем 
нажатия кно(хж, так и через систему SCB.
После этого гаснет светодиод на кнопке ВКЛ/ 
ВЫКЛ. а светодиоды шкальных №)дикаторов 
горят непрерывно. При 1Х)Следующем нажат>»1 
кнопки ВКЛ/ВЫКЛ запускается процесс инс -̂ф-
фЛЯ1.1ИИ.

Potwierdzenie wartosci zadanych
jako potwierdzenie obydwu v^arto^i zadanych 
wystarczy jednokrotne naci^ni^ie jednego z przyci- 
skdw ± lub przycisku insuttacji START/STOP.
Prẑ ' tx)twierdzaniu wartoici zadanych przez uiyt- 
kownika roztoga sip krbtki sygnal diwipkowy. Dhvipk 
ten wydavvany jest zarowno przy potwierdzaniu przy- 
ciskanii urz^zecTia, jak i za pcmoc^ syslemu SC6. 
Nastppnie gasniffdioda ^wiecpca na przycisku insu- 
flacji START./STOP, a diody na wskafniku slupkowv'm 
§wiec^ swiatlem ci^lym. Naciskaj^c teraz przycisk 
START/STOP mozna rozpocz^c insuflacjp.

Ventil der COi.-Flasche offnen (ca. Vi Umdrehung 
entgegen den Uhrzeigersinrt).

Откройте вентиль CO^-баллона (приблизи­
тельно на половину оборота против часовой 
стрелки).

Otworzyd zawdr ЬитМ СО  ̂(ок. 1/2 obrotu przeciwnie 
do ruchu wskazdwek zegara).

Hochdruck-Modus
Flaschendnjckanzeige @ beachten.
Es becteuten:
• rot blinkende LED (links):

Flasche leer Oder Niederdriick CO -̂ZentraJ- 
versorgung angeschlossen

• 6 grune LEDs: ausreichender Gasvorrat
• 3 grune LEDs: Gas\r'orrat <151
• rote LED (rechts):

Uberdruck odor falsche Gasfuilkjng 
H in w e is :  D ie  A n g a b e n  bezieben s ic h  a u f  d ie  
I I  F la s c tie  (ca. 3501 C O .J. B e i g roB eren  Gasfla- 
s c h & i is t e ine  im  V e ittakn is  z u m  F u ltvo lum en  groBe- 
re  G a sm e r)g e  vo riia n d & ).

Niederdruckmodus
In diesem Modus leuchtet standig die rechte grijne 
LED der Versorgungsanzeige (|).

Режим высокого давления
Наблюдайте за индикатором давления в баллоне

Показания индикатора:
• красный мигающий светодиод (слева): 

баллон пуст или подключено цвк1ральное 
снабжение COg низкого давления

• 6 зеленых светодиодов: достаточный запас 
газа

• 3 зеленых светодиода; запас; (аза < 15 л
• красный мигающий светодиод (справа): 

избыточное давление или неподходящий газ 
в баллоне

Указание: Д а н н ы е  относятся к  б а л л о н у  е м ко ­
стью I л  (прим . 3 5 0  л  СОр). П р и  и сп о л ь з о в а н и и  
га зо в ы х  б а л л о н о в  с  б о л ь ш е й  е м кост ью  ко л и ­
чест во га за  у величивает ся п р о /ю р ц и о н а л ь н о  
о б ъ е м у  напо л не н и я .
Режим низкого давления 
В этом режиме постоянно горит правый зеле­
ный светодиод индикаюра снабжения ф.

ТгуЬ wysokocisnieniowy
Obserwowac wskainik ciSnienia w butii ф.
Znaczente poszczegolnych wskazah;
• migocz^ca czerwona dicxla ^wiecqca (lewa): 

butta jest pusta albo urzqdzenie podl^czone jest 
do niskcxisnienjowej instalacji zasilania CO^

• 6 zieionych dic>d swiec^cych; dostateczna Ikosc 
gazu

• 3 zielone diody swiec^ce: zapas gazu <151
• czerwona dioda Swiecqca (prawa): 

nadmierne ciSnienie lub nie'jvlasciwa zawarto^c 
butii z gazem.

Wskazowka: W skazan ia  o d n o s z ^  s(p d o  b u t ii 11
(ok. 3 5 0 1 COp). W w i^ s z y c h  b u tla c h  ^ la jd i i je  s/^ /to^
g a zu  p roporc jonab 'H e w igksza.

Tryb nlskociinleniowy
W tym trybie zasilania ^ ie c i stale prawa, zielona 
dkxia wskaznika pozostalej i lo ^  gazu ф.

CtRZ
Aufstellen und Установка и указания Ustawienie i
Bedienungshinweise no управлению wskazowki obslugi
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A  V o r s ic h t :  U rn  e in e  K o n ta m in a tio n  d e s  
/ 1 \  G e ra te s  b e i R O ckfh jss  v o n  CO  ̂Oder 
‘  '  K b rp e rflu s s ig k e it z u  ve n n e id e n . m u s s

z w is c h e n  In s u ff la tio n s s c h la u c h  u n d  
G e ra te & is c h lu s s  e in  s te r ile r  C O ^ G a s filte r  
g e s c h a h e t w a rd e n .

SterHen COi,-Gasfilter auf InsufllationsanscTikiss (g) 
aufstecken. Insufflationsschlauch auf COj-Gasfilter 
stocks. Das andoro Ende des Insufflationsscnlau- 
ches mit der VERESS-Nadel bzw. mit dem Trokar 
verbindon.

A  О с т о р о ж н о : So и зб е ж а н и е  заражения 
/ 1 \  п р и б о р а  п р и  о б р а п ю м  потоке COg 
‘ * и л и  ж ид ко ст и  о р г а н и з м а  н е о б х р ц и кю

установить ст ерильны й  COg- г а зо в ы й  
фильт р ^l,fвждy и н c y ф ф л я ц и o н ^ ю й  т руб­
к о й  и  р а з ъ е м о м  п р и б о р а .

Установите терильный СОз-фильгр на разъем 
для инсуффляции (®. Установите инсусрфля- 
ционную трубку на COg-фильтр. Другой конец 
инc■yф<•̂ r̂ яtÂ ‘̂ oннc.1й трубки соедините с иглой по 
'^RESS или с троакаром.

Ж
U w a g a :  A b y z a p o b ie c  k o n ta m in a c ji t/rzg- 
d ze n ia  p rz e z  c o fa i^ c y  s ig  COg lu b  p ty n  u s iro -  
jo w y  n a le iy  z a l o i ^  j a k w y  tittr C O ^ m i^ d z y  
p rz e w d d  in s u fla c y jn y  a  p rzy lq c z e  u rz^d ze n ia .

Nalo^d sleryiny filtr gazowy COg na ^yzylgczв insu- 
flacyjne (gi. Wgz do iirsuflacji nasadzic na №r COg. 
Drug! konioc przewodu insuflacyjnego pofejczyb z igtg 
VERESS lub trokarem.

Ш imo

t il

Vorbereitung der 
COj-lnsufflation
Mit den ± Fasten (g) den gewunschien Patienten- 
druck eingeben.
Dor vcrgewahlte Pationterxlruck lasst sich sowohl 

der Balker^arueige (D als auch an der Digitalan- 
zeige ®  ablesen. Der blinkende Dezimalpunkt an 
der Digitalanzelge (D weist darauf hin, dass sich 
das Gerat im Sollwert-Eif^gabanodus befindet.

Подготовка к инсуффляции CO^
При ПОМОЩИ КНОПОК »±» (g) задайте необходи­
мое значение давления пац̂ гегста. 
Предварительно установленкюе значение 
давления пациента можно считыват ь как на 
шкальном MHflvtcaTope так и на цифровом 
индикаторе (|). Мигаюшдя десятичная точка на 
цифровом индикаторе ®  указывает на то. что 
уст ройство работает в режиме ввода заданных 
значений.

Przygotowanie do 
insuflacji gazem СО^
Przy pomocy przycisku ± (gi wprowadzic wyrrjagane 
ciSnienie po stronie pacjenta.
Wstgpnie nastawiony przeplyw nrozna odczytab 
zarowno na wskazniku slupkowynT 0 ,  jak i na 
wskazniku cyfrowyrn (|). Pulsujgcy punkt (jziesiftny 
na wySwietlaczu cyfrowyrn (|) wskazuje, ze urzg- 
dzenie znajduje si? w trybie wprowadzania wartosci 
zadanych.

H in w e is :  B e i ku rze r B e ta tig u n g  d e rT a s te n .+" O der 
w ird  d e r  S oK -W ert la n g se m  ve randert. Б п в  la n -  

g e re  Вв1ёИдипд e in e r d ie s e r Tasten ve ra n d e rt d e n  
S o ll-W e rt ra s c h  u r td  d ie n t z u m  зсЬтюНвп A n fa h re n  
e ines b e s tim m te n  W ertebe re tchs.

У к а з а н и е :  К орот ков  нажат ие к н о п о к  ~ +- и л и  
м е д л е н н о  и зм еняет  за д а н н о е  з н а ч е н и е . Б о ­

л е в  дпитвг>ьнов нажат ие о ц н о й  и з  этих к н о п о к  
бы ст ро изм еняет  з а д а н н о е  з н а ч е н и е  и  сложит  
д л я  быст рого з а п у с к а  опредаленнсуо диапазона 
значений .

W s k a z d w k a :  K rd tk ie  n a c iska n ie  p rz y c is k d w  . + *  lu b  
p o w o d u je  p o w o ln f i д г и а г ^  w a rto s c i zadane j. D tuz- 

sze  p /zy trzym a n ie  je d n e g o  z  ty ch  p rz y c is k d w  wifgcza 
szyb kq  z m ia n ^  warfo^cr zadansjf' / p o z w a la  n a  s ^ s z e  
o s iq g rv^c ie  о к гвёк)педо  za k re su  w a rto sc i.

I n  A  n
i . u .  u u . u

Ш |
щ mf

Mit de(T ± Tasten (g) den gewunscnten Gasftow 
eingeben.
Der vorgewShtte Flow lasst sich sov/ohl an der 
Balkenanzeige ф  als aucli an ider Digitalafrzeige (a) 
ablesen. Der bhnkende Dezimalpunkt an der Digi- 
talanzeige ф  weist darauf hin, dass sich das G^at 
im Sollwert-Eingabeг[Юdus befindet.

При пот,дощи кнопок «±- ®  задайте необходи­
мое згтачение потока газа.
Предварительно устаноаоенное значение по­
тока можно считывать как на шкальном ин­
дикаторе (7). так и на цифровом индикаторе 
(|). Мигающая десятичная точка на (цифровом 
индикаторе ®  указывает на то, что устрюйство 
работает в режиме ввода заданных значений.

Wpiowadzki wymagany przeplyw gazu przy pomocy 
przyciskdw ± (g).
Wst?pnte nastawiony przeplyw rnozna odczytad 
zardwno na wskazniku slupkowym ф, jak i na 
wskazniku cyfrowyrn (|). Pulsujgcy punkt dziesi?tny 
na wy$wietlaczLi c^rowym (5) wskazuje, ze urzg- 
dzenie zrrajduje si? w trybie wprowadzania wartoSo 
zadanych,
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H in w e is :  N a c h  D ru c k e n  d e r  S T A R T /S T O P -T a s te  
Insu ffta tton  ®  w e ch se in  d ie  D ig ita ianze igen  ф  u n d  
Ф  vo n  A m e ig e  d e s  S oSw erts a u f Is tw ert-A rrze ige . 
D e r  b lin k e rx ie  D e z im a lp u n k t erbscht.

У к а з а н и е :  П о с л е  нажат ия к н о п к и  В К П 'В Ы К Л  
инсуффггяц^ти © на ц и ф р о в ы х  индикат орах ф  и  
ф  заданное значе1-1ие см еняет ся ф акт ическим. 
М и га ю щ а я  десят ичная  точка гаснет.

Wskazowka: P o  n a c isn ie c iu  [^ z y c is k u  insu flac /a  
S T /\R T /S T O P  ©  w s k a in ik  c y ^ w y  (|) i  ®  prze i^a  
s ie  2 w a r to s c i z a d a n e j n a  w a r to s t  rze czyw is t^ . G a ^n ie  
m ig o c z ^ y  p u n k t  d z ie s iftn y .

H in w e is :  D ie  Юг D rud<  u n d  R o w  eingesteH ten  
So№werte b le ib e n  g e sp e rch e ri. wenn d a s  G e ra t a u s -  
g e sch a tte r w ird .

N a c h  W ie d e re in sch a ite n  d e s  G ora tes  w e rd e n  d ie  
g e s p & c h e rte n  W e rte  U in k e n d  a n g e ze ig t u n d  rn u s -  
se n  d u rc h  B e tA tig u n g  e in e r Ь е Ш х д в п  d e r ±  Tasten  
O der d e r  S T A R T /S T O P -T a s te  ©  b e s ta t ig t  w e rd e n  
(s iehe a u c h  A b s c h n it t  ..S oU w ortbesta tigung ''. S. 15). 
/\n d e re n fa lls  N e u e in g a b e  w ie  o b e n  b e sch rie b e n .

У к а з а н и е :  Уст а новленны е  з а д а н н ы е  з н а ч е н и я  
д а в л е н и я  и  штока со хр а н я ю т ся  п р и  в ы к л ю ч е ­
н и и  прибора.
П р и  п овт оргю м  включении п р и б о р а  с о х р а ­
н е н н ы е  з н а ч е н и я  мигают  н а  индикат орах, и х  
н е о б х о д и м о  подтведдить нажат ием  л ю б о й  и з  
ю ю п о к  «X» или м ю п х и  В К Л /В Ы К Л  ©  (см. также 
р а з д е л  'Подтверждение заданных значений», 
стр. / Т). В  и н о м  с л учае , введит е з н а ч е н и я  з а н о ­
во . к а к  о п и са гю  выш е.

W s k a z o w k a :  W a r to tc i z a d ^ ie  n a s ta w io n e  d ia  c i ^ ie -  
n ia  i  p rz e p ly w u  g a zu  zosraji? z a p a m if la n e  p o  w yk tcze - 
n iu  u rz q d z e iia .

P o  p o n o w n y m  w l^ c z e n iu  u rz^dzen ia . z a p a m ig ta n e  
w a r to s c i z o s ta jf i w y tw ie t lo n e  ja k o  w s k a z a r ^  rrugo - 
с г д с в  i  m u s z ^  z o s ta d  p o tw ie rd z o n e  p rze z  r ta d s rb g d e  
je d n o g o  z  p rz y c is k d w  ±  la b  p rzyc iska  S T A R T /S T O P  
©  (pa trz  ro w n ie z  ro zd z ia t „P o tw ie rd z a n ie  w a rto d c i 
za d a n ycJ i“. s ir . 17). W p rz e d w n y m  raz ie  w p rc w a d z id  
u s ta w ie n ie  na  n o w o  z g o d n ie  z  p o w yzsT ym  o p ise m .

Funktionsprufung
Mit den ± Tasten ®  den Flow-SoBwert auf 
1 l/min einsielen.
VFRESS-Nadel dffnen und START/STOP-Taste 
Insufflation (g> drucken {Schalter leuchtet).
Der an der Istwert-Anzaige ф  und der Digitalan- 
zeige Ф  angezeigte Ouck niuss unter 4 nvnHg 
йвдвп. 1st der Druck deutlich hoher, so ist die VER- 
ESS-Nadel entweder defekt Oder verstopft.
Der an der Islwert-Anzelge ф  und der Digital- 
anzeige ф  abzulesende Flow-Wert muss mit dem 
Wert der Sollwert-Anzeige 0  iibereinstimmen.

Проверка функционирования
С {юмоидью КНОПОК «±* установите агданное 
значение гютока на 1 я^мин.
Откройте иглу по \flr:RESS и нажмите кнопку 
ВК/1/ВЫКЛ инсуффляции ©  {переключатель 
светится).
Дабление, отображаемое на индикаторе фак­
тического значения ф  и цифровом индикаторе 
ф, должно быть ниже 4 мм рт, ст. Если давление 
значительно выше, то игла по VERESS либо по­
вреждена, либо забита.
Зиатгие потока, отображаемое на индикаторе 
фактического значения ф  и цифровом индика­
торе ф. должно соответствовать значению, ото­
бражаемому на индикаторе задантюго значения 
@-

Kontrola dzialania
Przy pomocy pfzyciskow ± ©  nastawic warto^c 
zadang przep^u na 1 I'min.
Otworzyi igf? VERESS i nacisngd przycisk insuflacji 
STAf^r/STOP ®  (zapata si? lampka zespoiona przo- 
Î K̂ znika).
WartoSd ci^ienia wyswietlaiia na w^ainiku waito- 
6ci rzeczywist^ ф  oraz na wskazniku cyfrowym ф  
musi znajdowad si? ponizej 4inmHg. Ŵ ff̂ aznie wyz- 
sze cisnlenie jest oznak^ uszkodzeriia lub niedrozno- 
gci igfy VERESS.
WarloSd przeplywu odczytywarra na wskainiku war- 
to6ci rzeczywistej ®  oraz wskainiku cyfrowym ®  
nxisi byb zgodna z wartoscig wybv/ietlana na wskaz­
niku wartosci zadanej ф.
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Funktionsprufung Entluftungsventil 
Hinweis: Б п в  F u n k iio n sO b e rp a ifu n g  d e r  S ich e r- 
h e its s c fia ltu n g  is t v o r  je d e r  A iw e n d u n g  a m  P a tien - 
te n  d urchzufO hren.

Mit den X Tasten ©  den Flow-Solweil auf 
a  10 l/min oinsteHen,
VERESS-Nadel offtTen und START/STOP-Taste 
Insufflation ®  drucken (Schatter leuchtet). 
VERESS-Nadel jetzt schnell schti^en. Sobald der 
an der Istwerl-ZVizeige ф  abzulesende Patienten- 
drucK uberschntten wird (um 5mmHg fur mehr 
als 3 s), ertont ein langsam pi.risierender Wamton. 
Nach weiteren 1-2s sprrcht das En^Юf^ungsvontil 
гтбгЪаг an und baut detT Llberdruck akU-y ab. Die 
Istwert-Anzeige des Flows ®  muss auf Null ги гС ю к- 
gehen.
Der Istwert des Patientendrucks muss deni SoH- 
wert entsprechen (± 10%).
Hinweis: D ie  fiJ< tiv ienjng d e s  E n tl^^ ftlю gsventils t/nd 
d a s  E n tw e ich e n  d e s  G a se s  s in d  ho rba r.

Проверка функционирования 
вентиляционного клапана 
У к в з в н и е :  П р о в ^ к у  ф ун кц и о н и р о в а н и я  защит- 
н о го  и  п редохра нит ельного  уст ройства следует 
проводить п е р е д  к а ж д ы м  п р и м е н е н и е м  н а  п а ­
циенте.

С гюмски з̂ю кнопок “±» ©  установите заданное 
значение потока на 10 я'мин.
Откройте иглу гю VERESS и нажмите кнопку 
ВКЛ/ВЫКЛ инсуффляции ©  (переключатель 
светится).
Теперь быстро закройте иглу по VERESS. При 
превышении отображаемого на индикаторе 
фактического значения ф  давления пациента 

5мм рт. ст. в течение более Зсек.) звучит 
медленно прерывающк^ся предупредительный 
сигнал. Через 1-2 сек, слышится срабатывание 
вентиляционного клапана, и повышенное дав­
ление активно снижается. Индикатор факти­
ческого значения потока ®  должен снижаться 
на нуль.
Фактическое значение давления пациента 
должно соответствоЕтать заданному значегнию 
(±10%).
У к а з а н и е :  А кт и вирование  вентиля^гюнного кла­
пана и в ы х о д  га за  с о п р о в о ж д а ю с я  сл ы ш и м ы м  
зв уко м .

Kontrola dziatania zaworu odpowietrzania 
W s k a z o w k a :  P r ie d  u iy c ie m  ur7щdzenia p o d c z a s  za -  
b ie g u  m e d y c z n e g o  u z y tk o w n ik  p o w in ie n  s ko n tro lo w a d  
d z ia la tm  u k la d d w  za b e zp ie cza i^cych .

Przy pocTTocy fxzyciskdw ± ©  rrastav/ib wart0446 
a  zadan^ przopl^u na 101'min.
Otworzyc igl? VERESS i nacisni}c prz -̂cisk insuflacji 
START/STOP ©  {zapata si? lampka zespoiona prza- 
Цсгшка).
Teraz naleiy згуЪко zamkngc igl? VERESS. Z chwi- 
1̂ . gdy cisnienie po stronie pacjenta odczytane na 
wskainiku wartosci rzeczywistej ф  zostanie f>rzekro- 
czono (o 5mmHg przez cfluzej nii Ssekundy) rozloga 
si? wofrra pulsuji)cy diwi?kowy sygrraf oslrzegawczy. 
Po upfywie kolejnych 1 -2 sekund w^cza si? w sty- 
szalny sposbb zawbr upustowy i akt/wnie redukuje 
nadcibnienie. Wskazanie na wskainiku wartobci rze­
czywistej Ф  musi opaSb do zera.
Wartobb rzeczywista cibnienla po stronie pacjenta 
musi odpowiadac wartosci zadanej (± 10 %}. 
W s k a z o w k a :  U a k tyw n ie n ie  z a w o a i u p u s to w e g o  i 
ис1юс1гепгв g a zu  je s t  s lyszaine.

Nach Eieendigung der Funktionspriifung den 
InsufflationsvorgarTg dutch Diticken der START/ 
STOP-Taste ©  unterbrechen.

/ \  Vorsicht: S o llte n  A b w e ic h u n g e n  v o n  d ie - 
/ l \  s e n  E rg e b n isse n  a u ftre te n , s o  m u s s  d a s  

'  *  ^  Q e ra t v o r  w e ite re r  V e rw e n d u n g  vo n  & n e m  
T echn ike r u b e rp ru ft  w a rden .

После заверптения проверки функционирова­
ния остановите процесс инсуффляции нажати­
ем кнопки 8КЛ/ВЫКЛ ©.

О с т о р о ж н о :  Е сл и  и м ею т ся  о т клонения  
от этих результатов, то п е р е д  д а л ь н е й ­
ш и м  и с п о л ь з о в а н и е м  следует  поручит ь  
п р о в е р к у  уст ройст ва специалист у.

Ро zakoffezertiu konlroli dzialartia przerwac insuflacj? 
naciskajf)c przycisk START/STOP ©.

Ж ж U w a g a :  W  p rz y p a d k u  sfw/erdzen/a o d -  
s te p s tw  o d  o p is a n y c h  p o w y z e j w yn ikdw . 
n a le z y  p rz e d  d a lszyrr) u iy tk o w a n ie m  и г г д  
d ze n ia  z le c id  je g o  p r z e ^ d  p rz e szko lo n e m u  
te ch n iko w i.

Beginn der C02-lnsufflation
Volumenanzeige ®  mit RESET-Taste ©  auf 000 
stetlen.

Начало инсуффляции СО^
Установить индикатор объема (?) с помощью 
кнопки «СБРСЮ“ ©  на 000.

Rozpocz^cie insuflacji gazem 
C O j
Wyzerowab wskainik obj?tobci zuzytego gazu ф  
przyciskiom zerowania RESET ©  (wskazanie 000).
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VERESS-Nadel bzw. Trokar einfi'rfven uixl Ver- 
s<:hlusshebe! offnen. Insiifflationsvorgang durch 
Driicken der START/STOP-Taste eintoiten.

Ввести иглу no VERESS и/ui Tpoat̂ ap и открьггь 
aanopHfiW рычаг. Запустмтъ про1десс инсуффля- 
ции нажатием кнопки ВЮШЫКЛ

WWuC igJ? VERESS I otworzyb dzvwgni^ /amykaj^c^. 
Rozpocz^ insuflacjp naciskajgc przycisk START/ 
STOP

H in w e is :  D e r k le ine  D u rc h m e s s e r d e r  VERESS- 
N a d e l l ie g re r \ id  re in  ph ys ika lis ch  d e n  Ftovv. D. h. e in  
evil, e in g e s te llte f h o h e re r F lcw-Soft<rrert w ird  n ic h i 
e n e ich t. D e r F lo w  w ird  a u e e rd e m  e le k tro n isch  so  
g e re g e lt, d a ss  d ie  D ruckK 'erhattn isse s tabU  s/гк/,

У к а з а н и е :  М а л е н ь ки й  диам ет р и гл ы  п о  VERESS  
с1зизически ограничивает  тюток. Э г о  означает; 
что в о ^ ю ж н о  н е  дост игает ся уст ановленное  
высокое з н а ч е н и е  потока. Кротжз этого, поток 
управляет ся п р и  п о м о щ ч  элект роники  таким о б ­
р а зо м . ч т о ^  д а в л е н и е  о ст авалось ст абильным.

W a k a z o w k a :  N iew ie lka  s re d n ica  ig l^ ' V ER ESS  fi- 
zyczn ie  o g ra n icza  p rze p lyw . T m  n a s ia w io n y  e w ent. 
w yzszy  p rzep fj^w  n ie  z o s ta n ie  u zyskany. P rze p tyv i/je s t 
p o n a d to  le g u lo w a n y  e le k tro n iczn ie  w  ta k i s p o s o b , a b y  
re /ac je  c i^ i ie n io w e  p o z o s ta w a ly  s tab ilne .

InsufflattonsdoJCk, Flow und Vokjmen des ver- 
brauchten Gases konnen kontinuierlich an den 
Anzeigen ф, ф, ® , ф  und ®  abgelesen werden. 
SoBte der Patientendruck langer als 3 Sekunden 
den vorgevvaWton Wert urn mehr als 5 mmHg 
uberschreiten, so eribnt ein larrgsam pufsierender 
Warnten.
Bei Unterdruck ertdnt ein schnell pdsierender 
Warnton.

Давление инсуффляции. поток и объем израс­
ходованного газа можно постоянно считывать 
на инди'1каторах ф, ф, ® , ®  и ®.
Если давление пациента превьитает предвари­
тельно заданное значение больше, чем 5 ым рт. 
ст. в течт^е более 3 секунд, звучит медленно 
прерывающийся предупредительный сигнал. 
При пониженном давлении зв '̂чит быстро пре­
рывающийся предупредительный сигнал.

Cisnienie insuflacji, przeplyw i ilosd zuzytego gazu 
moina odczytywad caly czas гш wskaznikach ф, ф. 
® . Ф  oraz ®.
Je^li ci§nienie pacjenta przekracza v/ybranq wados^ 
о wl^cc  ̂niz 5 mmHg przez dluz^ niz 3 sekijndy, 
rozlega si§ powoti pulsuj^cy dzwi^kowy sygnat 
ostrzegawczy.
W przypadku niedostatecznego cisnienia rozlega si§ 
szybko putsujgcy dzwi^kowy sygnal ostrzegawczy;

NaciT Beendigung des Eiogriffs ist das Ventil der 
COv-Flasche zu schliefien.

По окончании операц|'Юнного вмешательства 
необходимо закрыть вентиль СОг-баллона.

Ро zakonczeniu zabiegu nale^ zamkn^ zawdr butli 
CO,.
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IM. STORZ- ENDOSKOPe

Serviceprogramme P1, P2
• Serviceprogramme aufrufen
Dazu beim Einschallen des Cerates die Taste ,Vo- 
lumen Reset' ф  gedruckt halten.
Es orscheint fur ca. eine Sekunde die Anzeige P1 
(F r̂ogramm 1). Oanach wird der aktuelle Modus 
der Gasversorgung m-t Hi SuP (High Supply 
Pressure) Oder Lo SuP (Low Supply Pressure) 
angezeigt.

• Modus wechseb (Serviceprogramm PI)
EJetatigen der + bzw. -  Taste fur den Flow ®  
wechselt den Modus (Hi SuP <-> Lo SuP).

• Programm wechsein (PI <-> P2)
Botatigon der + Taste fCir den Druck ®  wechselt 
zum nachston f’rogramm P2 (LED-Testprogramm).

Es erschetht fur ca. erne Sekunde die Anzeige P2 
(Programm 2). Danach starlet ein LED-Testpro- 
gramm in einer Endlosschteife.
Mit der -  Taste fur den Druck @ karm zum vorlreri- 
geti Ргодгаглт P1 gewechselt werden.

• Modus speichem bzw.
Serviceprogramme verlassen

Dazu das Gerdt auschatten. Benutzereingaben 
werden dauerhaft uberrxjmmen.

Сервисные программы P1, P2
• Вызов сервисных программ
Для aioro при включении прибо(.та удерживай’ге 
нажатой кнопку «Volume Reset» (Сброс обтхзм^ ф. 
Примергю на сдг^ секунду >га моггиторе отобразит­
ся Р1 (программа 1). Затем отобразится актуаль­
ный режкм газоснабжения с Hi SuP (High Supply 
Piessue, подача под еысюким давлением) или Lo 
SuP (Low Supply Insure, гкэдача под низким дав­
лением).
• Смена режима (сервисная программа Р1)
f 1ажатием кнопки •+» или «— для потока ф  ме­
няется режим (Hi SuP <-> Lo SuP).

• Смена программы (Р1 <•> Р2)
При нажатии кгюпки «-i-» для давления ®  »>гюл- 
няотся переход к следующей программе Р2 (про­
грамма проверки светодиодов).
Примерно на од ну секунду на глониторе ото­
бражается Р2 (программа 2). Затем запускается 
програмгиа провержи светодиодов в бескоггечном 
цикле.
С поглэщью кнопки «— для давлег+ия ®  можно 
вернуться к гредыдущой прог рамме Р1.

• Сохранение режима или вьшод из сер­
висных программ

Для этого выключите прибор. Значения, заданные 
гюльзователем. сохранятся на лчительное время.

Programy serwisowe Р1, Р2
• Wywolywanie programu serwisowego
W tyrn celu przy wlî czaniu urzi^tzenia nacisned i 
prz^r27mac przycisk .Zerowanie objetoSci zu^ego 
gazu* ф.
Przez ok. 1 sekunde wy^wietlane jest wskazanie PI 
(program 1). Nastepnie wy^wiellany jest aktualny tryb 
zasilania gazem Hi SuP (IHigh Supply Pressure • wy- 
sokocidnieniowy) iub Lo SuP (Low Supply Pressure 
- niskociSnieniowy).
• Przel^czanie trybu (program serwisowy PI)
Naciskajec prTyctsk + Iub -  przepfywu ф  mozna 
przolqczyc tryb (Hi SuP <-> Lo SuP).
• Przel^czanie programu (PI <-> P2)
Nacisngc przycisk + dia cidntenia ®  pizolqczajec do 
nastepnego programu P2 (program testowy LED).

Przez ok. 1 sekunde wySwietlane jest wskazanie P2 
(program 2). Potem unjchamiany jest program testo­
wy diod Swiececych w p^tli nieskortczone). 
Przyciskiem -  dIa cidntenia ф  mozna wrdcid do po- 
pfzedniego programu P1.
• Zapaml^tad tryb Iub zakohczyd 

program serwisov^
W tym celu wy^czyd urzgdzenie. Dane wprowadzo- 
ne przez uzytkownika zostanq zachowane na state.

Identyczne urz^dzenia w SCB
System SCB R-UI od aklual-zacji R-UI CD 
20 09CXX)1 S243 ofen^ mozNwodc podt^enia do 
sieci SCB kilcu identycznych urz^dzert tego samego 
typu oraz obslugiwaftia ioh centrahie z poziorrru 
R-Ul.
R-Ut mo?e obslugiwad maksymainie po 3 urzqdze- 
nla. Aby jednak mozliwe bylo ich rozrdinianie, kazde- 
rnu urz^zeniu musi zostad przypisarre indy'widualne 
oznaczenie (wskainik).
Po przyporz^kowaniu wskainikow poszczegdlnym 
urzgdzeniom na plycie czolowej kazdego z nich 
nalezy obok symbdu SCB prz^eic odpowiednici 
etykietke „#2“ tub ,,#3“).
Szczegdfowe infomiacie na ten temat znajdujq si? w 
rozdzi^ 6 (rozdziat .Identyczne urz^dzenia w SCB") 
instrukcji obstugl .System SCB KARL STORZ“.

Q] 0 Ю  electronic cndoflator

Ф  t о

j  nСи. : •  10.

Identische Cerate am SCB
Das SCB R-UI System bietet ab der H-UI Update 
CD 200900 01S243 die Moglichkeit von eirrem 
Geratetyp mehrere identische Gerate im SCB 
Netzwerk zu betreiben und von dor F̂ -UI zentral zu 
bedienen.
Es konnen maximal je 3 Gerale von der R-UI be- 
dient v/erden. Um diese jedoch unterscheiden zu 
kormerr muss jedem Gerat eine irxlividuelle Ken- 
nung (Kennziffef) zugewiesen werden.
Bitte kleben Sie den entsprechenden AufWeber 
(,,#r, .#2" Oder „КЗ") neben das SCB Symbol auf 
die Frontplatte, weniT Sie die Keimzitfer zugeordnet 
haben.
Ausfuhriiche Eitauterungen zu oiesem Thema ent- 
rrehmen Sie bitte dem Kapitel 6 (Abschnitt .fdenti- 
sche Gerate am SCB") der Gebrauchsanweisung 
.KARL STORZ SCB System",

Идентичные приборы на SCB
Система SCB R-UI. мамимая с обновления R-UI 
CD 200900 01S243, обеспечивает возможность 
эксплуатации нескольких идентичных п̂ ■)и6opoв 
одного типа в сети SCB и центрального управ­
ления ими от R-UI.
R-UI может управлять максимум тремя при­
борами, Для того, чтобы различать их, каждому 
прибору должен быть присвоен индивидуаггв- 
ный идентификатор (номер).
Пожалуйста, наклейте соответствующую эти­
кетку («#1 «#2» или «»3») рядом с символом 
SC8 на пе1.>едней панели, если Вы распредели­
ли номера.
Более подробные разъяснения по этой теме 
содержатся в главе 6 (раздел «Идентичные 
приборы на SCB») nHCTpv'Kqnn по эксллуатации 
«Систегиа KARL STORZ SCB-.
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Empfehlungen fiir Druck- und 
Flowwerte
Die folgefwJen Werte dienen lediglicli als Richtlinie. 
Die Auswatil der geeigneten Druck- und Flowwerte 
obliegt ausschlieBlich dem operierenden Arzt untor 
Benjcksicntigung der individuellen Patientensitu- 
ation.

Рекомендации no значениям 
давления и потока
Приведенные ниже значения носят исключи­
тельно ориент>1ровочный характер. Выбирать 
гюдходящие значения давления и гютока дол­
жен исключительно оперирующий врач, учи­
тывая при этом индивидуальные особенности 
па14ивнта и его состояние.

Anwendung Druck Flow

Laparoskopio:
PScliatiie 6 mmttg 1 l/min
Standard 12 mrriHg 151/min

Thorakoskopte 6 rnmHg 2l/mvi
EncJoskopie des oberen- und unte- 
ren C^stiointestinaltrfikt:
f^cktoskopie 14 rrvnHg 8 l/min
Koloskopte 14 rnmHg 3 l/mh

Endoskopische
GefaBertnaturre 10 mmHg 3 l/min

Offene/endoskopisch 
assistierto Herzchirurgle* 6 mmHg 5 l/min

Zalecane warto ĉi dia cisnienia 
i przeptywu
Ponizsze warto^ci течд jedynie charakter orienta- 
cyjny.
Wyb6r oOpowiedniego ci6nienia i przeplywii z 
uwzgl- f̂ttenieiTT irKlywidualriej sytuacji pacjenta jest 
wyt^cznym obowigzkiem lekarza wykoni^^cego 
zabieg. ^

* Um ene QfHVTUde \4ynranoung der Umgetx.-ngslun te i der otterier.'avlosKopiSt^ assistioten НэггсТагигде 2ti 
gev/^vtefSten, эоИе die IrsufftaHon beaeits Kurz vor dem Cllnen evies GefafTes bz<v. des Herzens gestartet vaerden. 
Hohere Flowwerte ergeben keirw wesentk;0 honere CO.-Konzenlratlon.

Применение Давление Поток
Лапаооскехтия;
Педиатрия
Стаид т̂гное

6 мм рт. С7.
12 ММ рт. ст,

1 Я/к1ИН
15 л/мии

Торакоскопия 6 IXM рт. ст, 2 Л/'мин
Эндоскопия верхнего и нижнего 
желудочю-кише'в-юго тракта; 
Проктоскопия 
Колоскопия

14 мм рт. ст. 
14 мм рт- ст.

8 л.'мин 
3 л.'млн

Эндоскопическое 
выделение сос'уда Юммрт. ст. 3 л/мин
Открытая/эндоскопически 
ассистирукхцая хиру-ргия 
сердца*

6 мм рт. ст. 5 Л/1ЛИН

* Дгы обетечения амтха/ьного шккзгенгм окру^Аюгцею eo-i^yxe |0>4О1кры1Ой/эн/)оскспи>«)ски вссисти- 
рукхдей >.Hpy|)rvM ceiMuta следует запускать п|)01(всс ино>>ф(ре111ии уже неэадапго до вскрытия сосуда или 
серлта. Уполичпние дначьтетй потока но йь131,1ваотс/|цост110нногоуволичония кащогтрацтыСО^.___________
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Zastosowanie Cisnienie Przeplyw
Laparo&ku(>ia
Podiatna 6 mmHg 11'min
Standard 12 mmHg 151/mln
Torakosikopia 6 fmnHg 2 l/miT
Endoskopia gdrnego i doinego 
odeJnka przevzodiJ iofcidkowo- 
jeiitowego: 14 mmHg 8 l/min
Proktoskopia
KotosKopia

14 mmHg 3 l/min

Endoi>kopov.'e 
pobranie naezynia 10 mmHg 3 l/min
Chiairgia na otwartym sercu 
/ z asystq endoskofx>wq‘ 6 mmHg 51/mln

* ДЬу zapawnd optymalne wyperania powietfza otoczenia przy chirurg* na otwartym sercu / z asysta andoskopow^. 
oalezy rozpccz^d nsulls(^ krdtko przod otwarcum naezyna кЪ sorca. Wyzszo wartuso przopiywu r*o powoOuiA 
zadnego ielotr'iego zvdgkszania si^ertia CO,.
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Instandhaltung Уход за оборудованием Utrzymanie sprawno^ci
technicznej

Sicherungswechsel Wymiana bezpiecznikdwЗамена предохранителя
GerSt ausschaHen und Nelzverbindung trennen. Выключить прибор и отсоединить его от сети. Wyt^zyd urz^dzenie i odlf}czy6 je od zasilania sie-

ciowego.

%

1
Netzsicherung^TaJter mit einem Schraubendie- Освободить держатапь сетевого предохрани- Zwolnic oprawk^ bezpiecznika sieciowe^ 0  wkr?-
her Oder arKlerem geeigneten Werkzeug loseri. геля @ отверткой или другим гюдходящим для takiem lub innym odpowiednitn narz^iem .

этого инструментом.

Ж
Vorsicht: N u r  d ie  a n g e g e b e n e n  
S^c/ieorngsiverfe venvencfen.

Neue Sicherur>gen einsetzen.

Ж
Осторожно: И спользоват ь только п р е  ­
д охранит е ли  с  у к а за н н ы м и  п арамет ра-

Вставить новые предохранители.

А  Uwaga: S to s o w a d  ty lko  b e z p ie c z n ik i о  
/ 1 \  w s ka za n e j w a r to ic i  z / iam ionow e^.

Osadzic nowe bezpfecznikt.

1 264305 20-1 
100...240 V~

26430520-1 
100...240 V~

264305 20-1 
100...240 V~

Netzsicherung 2 X T2AL250V Сетевой
предохраннгель 2 X T2AL250V

Bezpieczniki sieciowe 2 X T2AL250V

Netzsicherungshaltor 0  wtoder einsetzen. 
Netzverbindung wieder tTerstellen. 
Funktionsprtifung durchfuhren.

Снова вставить держатель сетевого предохра- Osadz-б pooownie opiawk^ bez^ecznikPw siecio- 
нителя 0 .  wych 0 .
Восстанови ть сетевое соединение. Na powrot pod^czyc urz^dzenie do sieci.
Проверить функционирование. Przeprowadzki prob^ dzlaiania. *

тела
nORZ-ENDOSKOK

Instandhaltung Уход за оборудованием Utrzymanie sprawnoici 
technicznej

Reinigung, Desinfektion und 
Sterilisation
Hinweis: D ie  A n I& tu n g  „R e in ig u n g . S te rilisa tion  
u n d  P H ege v o n  KARL STORZ In s tru m e n te n "  m u s s  
b e a c h ie t w e rden . O o rt s in d  de V erfah ren  z u r  R e iiv - 
g u n g , D e s in fe k tio n  u n d  S ter№ sation k n  D e td l erkJart.

A  Wamung: V o r s a m tiic h e n  R e in ig u n g s a r-  
/ \ \  b e ite n  is t  d a s  G e ra t vo m  N e tz z u  tre n n e n !

Vorsicht: U n b e d ir)g t venn e id e n . d a s s  P lus- 
s/gkerf in  d a s  Geh^use e in d rh g t.

Die AuBeiTflachen des Cerates konnen niit einem 
desinfektionsmittelbefeuchten (kere alkoholischen 
Konzentrate) Einmaltuch wischend gereinigt v/er- 
den.

Чистка, дезинфекция 
и стерилизация
Указание: С о б л к ^^й т е  руководст во  •Чист­
ка, ст ерилизация и  уход за инструментами 
KARL STO R Z^. В  н е й  п о д р о б н о  о п и с а н ы  к^етоды 
>/испси, дезинфекции и ст ерилизации.

/ \  Предупреждение: П е р е д  п р о в е д е н и е м  
/ 1 \  л ю б ы х  работ  п о  чист ке п р и б о р  следует 

'  ^ от к/ючит ь от сети!

Осторожно; Избег ать п о п а д а н и я  ж и д ­
кост и в  к о р п у с  п р и б о р а .

Внешние поверхности прибора можно очищать, 
протирая их одноразовой салфеткой, смочен­
ной дезинфиь^рующим средством (концентра­
ты без coдepжa^н1Я спирта).

Czyszczenie, dezynfekcja i 
sterylizacja
Wskazowka: N a i^ y  p r z e s t r z r ^ c  h s tru k c ji „C zysz­
czenie, s te ty lizac ja  i  f ^ o g n a c ja  in s tru m e n td w  fzm y  
K A R L S W R Z “. Z a w ie ra  o n e  s zcze g d lo w e  in fo rm a c je  о  
в р о з Ы х в  czyszczen ia , d e zyn to k o w a n a  i  storykzowa/'tia.

/ \  Otrzeienie: P rz e d  przy'st^pveniexn d o  w y k o -  
/ \ \  n y w a n ia  ja k ic h k o lw ie k  c z y iv io ic iz w i^ z a n y c h  
ь.-Д—Д z  czyszcze n ie m  uгzщdzenia rta lezy  o d iq c z y c  

ie  o d  s ieci.
Uwaga: N a le zy  b e z w z g l^ n ie  za po l:)iegad  
p rz e d o s ta w a n iu  sip c ie c z y  d o  w n ^ trz a  o b u -  
d o w y  u rz^d ze n ia .

Zewnptrzne powierzchnie urzqdzenia mogq Ьуб czysz* 
ozone poprzez vv/tarde jednorazowq szmatkg zwitonq 
^rodkiem dezyntekuigcym (nie stosov</ac produktow 
zav-rieraj^cych ̂ oho l w skonzentrowanej postaci).

Prufung des wiederverwendbaren 
Silikon-Schlauchsets vor jeder Sterilisation

A  Wamung: B e i аЯеп R e h ig u n g s - u n d  D e s -  
/ 1 \  in fe k iio n s a rb e ite n  a n  k o n ta m in ie r te n  M e d i-  

^ z in p ro d u k te n  s in d  d ie  o r t lic h e n  R ich tlin ie fi 
d e r  B e ru fs g e n o s s e n s c h a ft O der g le ich ra n -  
g ig e r  O rg a n is a tio n e n  z u  b e a c h te n .

Ж  Wamung: E s is t  u n b e d in g t e rne  S ic h t-  
u n d  P u n k tio n sko n tro lle  d e s  S iliko n -  
S ch la iJC hse ts  duгchгuЮ hгen !

1. Vor jedem Gebrauch des Sikon-Schlauchsets 
ist eir’0 visuelle Prufung vorzunebiTieri, um 
sicheizusteSen, dass es wiederverwendet war­
den kann. Auf der Schtauchoberflache diirfen 
sich keine l.6cher. Kerben. Dellen Oder Kratzer 
befinden. Weisi das Scnlaucnset solche Be- 
schadigungen auf, so ist es gegen ein neues zu 
erselzen.

2. Die Unversehrtfieit des ScWauchsets kann auf 
lolgende Weise uberpruit werden:
An einein Schlaucbende eine Spritze befesti- 
gen und das andere Ende knicken. Schlauch 
Ins Wasser logon. Mit der Spritze Luft in den 
Schlauch piessen. Treten bei diesem Vorgang 
LuftblSschen aus. so darf das Schlauchset nicht 
wiederverwendet warden.

Hinweis: Z u r  Р п Ж т д  d e r  D ic h th e it k a n n  a u c h  d e r  
D ic n tig k & ts p ru fe r  13 2 4 2  X L  ve rw e n d e t w a rd e n  
(s ie h e S .2 5 ).

Ж :

ж

Проверка многоразового комплекта силико­
новых трубок перед каждой стерилизацией 

Предупреждение: П р и  п р о в е д е н и и  
чистки и  д е з и н ф е к ц и и  за р а ж е нн ы х  и н - 
CTpYMetrroB следует  собт рдать местные 
нормат ивные акты комитета п о  охране 
труда или орга низаци й , в ы п о л ня ю щ и х  
р а в н о зн а ч н у ю  ф ункцию . 

Предупреждение: Н е о б хо д и м о  п р о в е ­
сти в и зуа л ьн ую  п р о в е р к у  и  п р о в е р ку  
ф у н кц и о ни р о в а н и я  комгию кга си л и ко н о ­
в ы х  трубок!

1. Перед каждым использованием комплекта 
СИЛИКО1+0ВЫХ трубок должен проводиться 
его визуальный контроль, чтобы убедиться 
в его пригодности для повторного исполь­
зования. На поверхности трубок не должно 
бьпъ дырочек, трегцин, угл^лений и цара­
пин. В случае обнаружения таких поврежде­
ний, комплект трубок следует эаментъ на
1-ЮВЫЙ.

2. Проверка иеповрежденности комплекта 
трубок проводится следующим образом: на 
один конец трубки установить шпршд. а дру­
гой загнуть, Положить трубку в воду. Шпри­
цем закачать воздух в трубку. В случав 
гюявления водушных пузырей, использовать 
комплект трубок запрещается.

Указание: Д л я  ко нт роля  гермет ичност и может 
быть п р и м е н е н  п р и б о р  д / 1я  п р о в е р к и  гермет ич­
ност и 1 3 2 4 2  X L  {см . стр. 29).

Kontrola zestawu sylikonowych przewodow 
wielokrotnego uzytku przed kazd^ sterylizacja 

yA O s t r z e ie n ie :  P o d c z a s  w s z y s tk ic h  p ra c  
/ 1 \  z w i^ z a n y c ^  z  c zyszcze n ie m  i  d e zyn fe ko w a -  
* * '  n ten ) k o n ta m in o w a n y c h  p ro d u k td w  m e d y c z -  

пусф  n a le zy  p rze s trz e g a d  lo k a ln y c h  w y ty c z -  
n y c h  z rze sze n ie  z a w o d o w e g o  lu b  
p o d o b n y c h  o rg a n z a c ji.

Ostrzeienie: N a le z y  ko n ie c z n ie  s k o n tro lo -  
w e d  w y g l^ d  i  d z ia la n ia  z e s ta w u  p rz e w o d d w  
8уИкогю1лусЫ

1. Przed kazdym u ^ io m  zestawu sySkooowych 
przewodow nate^ przeprovvadzic ich wzrokowq 
kontrol î celem stwierdzenia, czy тодд Ьуб po- 
nownie uzyte. Na powierzchni przewodu nie пх>дд 
zrtajdowac si$ zadne otwory, naci^ia. zagt^ienia 
lub zarysowania. Je^li na zestawie przewoddw 
wyst^u}^ takie uszkodzenia. irale^ go wymienid 
na nowy.

2. Nienaruszony stan zestawu przewodow rnoze bye 
skontrolowany w nast^puj^cy sposdb:
Na jeanym koncu przewodu zamocowac strzy- 
kawk?, a drugi koniec zagiqc. Wfozyc przewod do 
wody. Przy pornocy strzykawki wlt(.x;zyd f.юwi0lrzв 
do w^yka. Je^li w czasie tej czynno^ci uchodz^ 
na powierzchni^ p^herzyki powietrza, zestawu 
przev/oddw nie wolno porrownie uzywac.

Wskazdwka: D o  s p ra w d za n ia  з г с г ^ г ю й с ! m o zn a  
rd w n ie z  sfosowad te s te r  s z c z e ln o ic i 1 3 2 4 2  XL 
(p a b z  s tr. 29).
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Reinigung, Desinfektion und Sterilisa­
tion wiederverwendbarer Schiauche

W a m u n g :  W ie d e a 'e iv /e n d b a re  S ch lS u ch e  
S in d  v o r  G e b m u c h  u n d  a n s c h lie lie n d e i 
W ie d e rv e rw e n d u n g  u n te r  A n w e n d u n g  
v a U d i& te r A u fb e r& tu n g sve rfa h re n  z i j  
re in ig e n , d e s h fiz ie re n  u n d  z u  s te rilis i& 'en . 

W a m u n g :  Vtv d e r  S t& H lsa tio n  vo n  
w ie d e n 'Q rw e n d b a re n  S ch la u c h e n  m u s s  
s ic h e rg e s te llt  se in, d a s s  a lle  c h e m is c h e n  
R u ch s ta n d e , b e s o n d e rs  b e i d e r  т апиеЧеп  
A u ib e re itu n g  a bgespC ilt b zw . e n tte rn t  
w a rd e n  (s. a u c h  A u fb e re ita n g s s c h h tte ].  

W a m u n g :  S c h la u c h s e ts  z u m  E in m a lg e - 
b ra u c h , V e rsch lu sse  u n d  h y d m p h o b e  
B a k te n e n filte r  d u r f& f  n ic h t w ie d e r  
a iifb e re ite t  w a rd e n .

Ж

ж

ж
H in w a ia :  A ls  R e ir) ig u n g s-/D e s in fe k tio n s l6 su n g  
e ig n e n  s ich  d ie  vo n  K A R L  S T O R Z  fre igegebe i'ien  
C h e m d o lie n  z u r  A u ib e re itu n g  vo n  M e d iz h p ro d u k te n  
(s iehe A n h a n g , S. 36 , 37).

Ж

Чистка, дезинфекция и стерилиза­
ция многоразовых трубок

У \  П р е д у п р е ж д е н и е :  П е р е д  первым и 
/ 1 \  п о в т о р ны м  и с п о л ь з о в а н и е м  м н о г о р а -  
‘ '  э о в ы х  т рубок следует  очистить и х  п о

у т в е р ж д е н н о м у  м ет оду о бработ ки, 
п р о д е з и н ф и ц и р о в а т ь  и  п р о ст е р и л и зо -  
ввть.

г.л П р е д у п р е ж д е н и е :  П е р е д  н а ч а л о м  
I \  ст ерил изац ии  м н о г о р а з о в ы х  с и л и к о н о ­

в ы х  трубок, о с о б е н н о  п р и  р у ч н о й  
чистке, н е о б х о д и м о  убедит ься, что в с е  
хи м и ч е с к и е  остатки смыт ы и л и  у д а л е н ы  
(см . также этапы обработ ки).

Ж  П р е д у п р е ж д е н и е :  Ком плект ы  т рубок 
о д н о р а з о в о г о  и с п о л ь з о в а н и я , зат воры  
и  г и д р о ф о б н ы е  бакт ериальны е  
ф ильт ры за пре щ ает ся  тювторно 
обрабатывать.

Указание; В  качест ве д е з и н ф и ц и р у ю щ и х  
средст в п одходят  химикаты, разрвш еннь>ю  KARI. 
S T O R Z A n a  о бработ ки  м е д и ц и н с ки х  п р и б о р о в  
(см . п р и ло ж е н и е , стр. 40 , 41).

Czyszczenie, dezynfekcja i steryllzacja 
przewoddw wielokrotnego uzytku

/ \  O s t r z e ie n ie :  P rze w o d y  w ie lo k ro tn e g o  u fy tk u  
/ l \  tT a le ^ p iz e d u fy c ie m  o ra z p rz e d k o te jn y m  u ^ -  

‘  a e m  o c z y ^ id .  zdezyn fekow ad  i  w y s te ^ z o -
w a d  zgoPkrie z  w aS dow ang procedure p rzyg o -  
to w a w cz^ .

_ , / \  O s t r z e ie n ie :  P rzed  ra z p o c z ^ d e m  steryHzaqi 
/ l \  p rz e w o d d w  w ie lo k ro tn e g o  u iy tk u n a le z y  
‘ • u p e w n id  si^, z e  zostafy- u su n i^ te  tub  8р1икагю

w szystk ie  p o zo s ta to ^ c i p o  ^ o c k a c b  c hem icz - 
пусП, zw iaszcza  w  p rzyp a d ku  p rzyg o io w a n ia  
rg czn e g o  (pa trz  rp w rve z  P ro ce d u ra  p rzyg o to - 
w aw cza).

A  Osfnrezen/e; Zesfaivdiv przewoddw jednora-
/ 1 \  z o r t - e g o  uzytku, рокгумгок гатукщсусЬ i hy- 

'  *  '  drofot>owych filtrow b ^ e r y jn ^  nie woiw  
poddawac powtomemu przygotowanKJ.

Vyskazdiv/ca; J a k o  r o z tw d r  c zyszczg cy /d e zyn fe ku lg cy  
n a d ^  s/g $ ro d k i ch e m ic z n e  za lw ie rd zcx ie  p rze z  f i im ^  
K A R L  S T O R Z  d o  p rz y g o to w y w a n ia  p ro d u k td w  m e - 
d yc z n y c h  (p a lrz  Zalgczn ik , s tr. 4 0 . 41).

Vorreinigung wiederverwendbarer 
Schiauche
Wiederverwendbare SchlSuche sofort naoh 
Gebrauch in etnen BehaKer mit Reinigungslosung 
(gemSB Herstelervorschrift) tegen, urn zu vertiin- 
dem, dess Verunreinigmgen auf der Oberflacne 
des Schlauchsets antrocknen.

Ж■ X V o r s ic h t :  Z u m  A n s e tz e n  u n d  zu r  
I  \  A n w e n d u n g  d e r  L 6 s u n g e n  s in d  d ie

A n g a b e n  d e s  C h em ikaJ ienho rste lle rs  Qber 
K o n ze n tra tio n  u rxJ  B in w irku n g sze it 
g e n a u e s te n s  z u  b e a c h te n . Z u  la n g e s  
E in le g e n  ka n n  z u  M a te ria lve ra n d e ru n g e n  
fuh ren .

Anforderungen an die Wasserqualitat
Das Ansetzen von Reinigungs- und Desinfektions- 
Ibsungen kann mit Leitungswasser ertolgon. E)ei 
der letzten SpCiiung. z. B. urn Chi^ikalienruck- 
stande zu entfernen, 1st miicoblologisch einwand- 
freies/steriles Wasser zu veiwenden.

Предварительная чистка 
многоразовых трубок
Многоразовые трубки сразу после использова­
ния гюместить в емкость с чистяи^м раство­
ром (согласно предписаниям производителя), 
чтобы предотвратить засыхание загрязнений на 
поверхности набора трубок.

А, О с т о р о ж н о :  П р и  п ригот овлении  и  
/ 1 \  п р и м е н е н и и  р а ст в о р о в  тщателыю  

 ̂ соблю даТгге у к а з а н и я  изготовителя 
от носит ельно ко нц ент рац ии  и  в р е м е н и  
воздейст вия . Слишкоти д о л г о в  п о г р у ж е ­
н и е  м ожет  привест и к  и з м е н е н и я м  
мат ериала.

требования к качеству воды
Д.ПЯ приготовления растворов для чистки и 
дези1-|фокции можно использовать водопрово­
дную воду. При последней промывке, напри­
мер, с целью удаления остатков химикалий, 
необходимо использоЕИтъ MMKpo6vionorM4eCKH 
чистую/стерильную воду.

Czyszczenie wst^pne przewodow  
wielokrotnego uzvdku
EJezposrednk) po uZyciu umte^cib przewody wieta- 
krotnego u ^ k u  w pojemniku zawieraj^m roztw6r 
do czyszczenia (zg-^ ie  z zalecenlem producenta), 
aby zapobiec przysclvri^iu zanieczyszczeh do po- 
wierzchni przewoddw.

Ж U w a g a :  P rzy  s p o rz q d z a n iu  i  s to s o w a n iu  roz- 
tw o rd w  n a le z y  s c is la  p rze s trz e g a d  w ska zd -  
w e k  p ro d u c e n ta  d o ty c z g c y c h  s t^ z e n ia  i  c za -  
s u  za n u rza n ia  in s tru m e n to w  w  ro z tw o rze . 
Z b y t  d iu g ie  p rze trz y m y w a n ie  w  ro z tw o rz e  
m a z e  b y d  p rzy c z y n g  zm ia n  m a te ria lo w ych .

Wymagania dotycz^ce jako ic i wody
Do przyrzqdzania roztworu do czyszczenia i dezyn- 
fekcji mo^na stosowac wodg wodociqgowq. Do 
ostatniego plukania, np. aby usunqO pozostalodc! 
srodkow chemicznych. nale^ stosowaC wodg czy- 
stq mikrobiologicznie/sterytnq.
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Aufbereitung Обработка Przygotowanie

Manuelle Aufbereitung 
wiederverwendbarer Schiauche

Ж  W a m u n g :  B e i aSen R e in ig u n g s - u n d
D e s in f^ io n s a r b e ite n  a n  k o n ta m in ie rte n  
M e d iz in p ro d u k te n  s in d  d ie  ortHcher^ 
R ich tlin ie n  d e r  8erufegenossensc/iaff O der 
g le ic h ra n g ig e r O rg a n is a tio n e n  z u  
b e a ch te n .

1. Wiederverwendbare Schiauche in eine Reini- 
gungsiosjrg (gemaf? Hersteliervorschrtft) ein- 
tauchon.

2. Unter der (\Vasser-)Obeffiache die Schiauche 
mit Hilfe einer Spritze durchspulen. Vorgang 
ggf. mehrmats wiederholen. Verunreinigungen 
mit desinfizierten Burster. Schwammen, Eiit- 
maltiichern Oder WattestSben entfernen. 
R e in ig u n g s z u b e h o r is t  b d  K A R L  S T O R Z  
erhS Itlich  (s iehe  K a ta log ).

3. Nacfj der Reirtigung die Scfilauche abspiilen 
und luftblasenfrel in ein geeignetes Bet^^tnis mit 
DesinfektionsmitteUdsung geben. Wahrend der 
Einw/irkzeit ist darauf zu achten, dass die Schiau­
che vollstarxJig mit der Losung benetzt sirKl.

4. Reinigungsbiirsten sind sofort zu reinigen und 
zu desinfizieren.

5. Die Schiauche nach der Bnwirkzeit entnehmen 
und mit mikrobiologisch einwandfreiem/sterilern 
Wasser abspiilen. Es nruss sichergestellt sein. 
dass alle ChemikalienrLickstande in und auf den 
Schlauchen beseitigt wurden.

6. Schiauche mit medizmischer Druckluft trockneo.
7. Schiauche rrach der Aufbereitung auf Riickstan- 

de und Beschadigungen priifen. Sind optische 
Verunreinigungen vorhanden. ist der Aufberei- 
tungsvorgang zu wiederholen.

Ручная обработка 
многоразовых трубок

/ \  П р е д у п р е ж д е н и е :  П р и  п р о в е д е н и и  в се х
/ 1 \  работ  п о  чистке и  д е з и н ф е к ц и и  за р а ж е н -
* * * н ы хи нст р ум е н го в  н е о б х о д и м о  с о б л ю ­

дать м ест ные тюрмативные акты 
комитета п о  о х р а н е  труда и  о р га ни за ц и й , 
в ы п о л н я ю щ и х  р а в н о з н а ч н у ю  ф ун кц и ю .

1. Многоразовые трубки помести гь в емкость 
с чистящим раствором (согласно предписа­
ниям прюизводителя).

2. Промыть погруженные (в воду) трубки с 
помощью шпpиl.̂ a. При необходикюсти по­
вторить згу процедуру несколько раз. Уда­
лять загрязнения с помощью щеток, губок, 
гиягких салфеток или ватных палочек. 
П ринадпеж > ю ст и д л я  чист ки можно п р и о б ­
рест и н а  ф и р м е  K A R L  S T O R Z  (см . каталог).

3. После очистки сполоснуть трубки и по­
местить их в (юдходяитую емкост ь с рас­
твором дезинфицирующего средства без 
пузырьков воздуха. EJo время воздействия 
следить за тем, чтобы трубки были полно­
стью покрыты раствором.

4. Чистящие щетки подлежат немедленной 
очистке и дезинфекции.

5. После обработки вынуть трубки и промыть 
их микро?Зиологически чистой/стерильной 
BOAOti. Необходимо убедиться, что со вну­
тренних и наружных (юверхностей трубок 
удалены все остатки химикалий.

6. Просушить трубки MenMtjjiHCKHM сжатым 
воздухом.

7. После обработки проверить трубки на нали­
чие остатков загрязнений и на возможные 
повреждения. Если имеются видимые следы 
загрязнений, процедуру обработки следует 
гювторить.

R^czne przygotowanie przewodow  
wielokrotnego uzytku 

/ \  Ostrzeienie: P o d c z a s  w sz y s tk ic h  p ra c
/ l \  z w ig z a n y c h z c z y s z c z e n ie m id e z y n fe k c jg
‘  * k o n lв m irю w a n y c h  p ro d u k td w  m e d y c z n y c h

n a k i iy  p rz e s trze g a d  lo k a ln y c h  w y ty c z n y c h  
z rzeszen ia  z a w o d o w e g o  lu b  p o d o b n y c h  o r-  
gan izac ji.

1. Zarxjfzyb przev/ody wietokrotrrego u2ytku w 
roztworze do czyszczenia (zgodnie z zaleceniem 
producenta),

2. Zanurzone przewody czy6clc za pornocq strzy- 
kawki. W razie potrzeby powtbrz^ procedurg 
ki»<a razy. Zanieczyszczenia usunqci szczoteczk^, 
gqbkq, szmatkq j^norazowq lub pateczk^ z wa- 
cikiefn.
R rm a  KAR I. S T O R Z  o fe rr jje  a k c e s o ria  d o  c z y s z ­
c z e n ia  (p a trz  ka ta lo g ).

3. ZaTMjrzone przewody czy^cid za pomocq slrzy- 
kawki. W razie potrzeby powtbrz^ procedure 
kilka razy. Nale^ zwrocib uwage. aby w czasio 
oddzialywania roztworu przewody byty w catosci 
pokryte roztworem,

4. SzczoteczkJ do czyszczenia naleiy oczy&^ki i zde- 
zynfekowa6 bezzwlocznie po uzyciu.

5. Po wyznaczonym czasie dziatania roztworu wyjq6 
przewody i przeplukab je wodq czystq mikrobiolo- 
gicznie/ster/lnq. Nale,^ upewnic sie, ze wszystkie 
pozostafoSci ^oakow chemicznych, zarowno 
wewnqtrz jak i na zewnqirz przewodow, zostaly 
usuniete.

6. Przewody osuszyc medycznie czystym sprezo- 
nym powietrzem,

7. Po przygotowaniu skontrolowai przewody pod 
kqlent ewentualnych pozost^o^ci i uszkodzeh. 
JesK slwierdza sie obecnos6 widocznych zanie- 
czyszczeri, rrate^ powt6rzy6 procedure przygo- 
lowawczq.
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Maschineile Aufbereitung 
wiederverwendbarer Schlauche
Zur maschinellen Aufbereitung sind die vs^erver- 
wendbaren Scfifeiijche so an die Aufnahrnevor- 
richtungen anzuschliefien, dass eine Durchspuiung 
der HoNraume gewahrieistet ist.
Bei optisch starken Verunreinigungen der ScfJau- 
che ist eine Vorreinigung vor der maschinellen Auf- 
Dereitung erfordeilich.

Машинная обработка 
многоразовых трубок
Для NiaujHHHOii обработки комплект трубок дол­
жен быть 1юцключен к приемному устройству 
так. чтобы было обеспечено промывание полых 
пространств.
Трубки с сильно эамеггными загрязнениями пе­
ред машинной обработкой следует подвергнуть 
npefleapi^TenuHcw очистке.

Maszynowe przygotowanie 
przewodow wielokrotnego uzytku
Aby przeprovvadzic maszytrowego przygotowanie 
natezy podi^czyd przewody wielokrotnego uzytku 
do uchwytdw w sposdb zapewniaj^cy prze{,^ukanie 
pustych przeslrzani.
W przypadku widocznych, sitnych zabrudzert prze- 
wod6w koniec2ne jest przeprowadzenie czyszczenia 
wst^pirego przed maszynowym przygotowaniem.

Ж
Wamung: Das k o m p le tte  S c h la u c h s e t  
n a c h  d e r  A u fb e r& lu ry g  a u f  D ic h t f^ i t  
p r iife n . D a d u rc h  kar^n ra c ^ tz e it ig  e in  L o c k  
erkannf w a rd e n , d u rc h  d a s  Gas a u s tre te n  
kann .

Zum Beispiel Dichtigkeitsprilfer 13242 XL zum 
Priifen der DichTheit verwenden. Dazu das eine 
Ende an den Dlchtigkeftsprufer anschlieflen und 
das afKiere Ende z. 8 . mil eirTem Finger zuhalten. 
Bei einem Leek im Schlauchset ist ®n Druckabfall 
am Dichtigkeitsprufer zu beobachten.

Л . Предупреждение; П о с л е  чист ки  
/ 1 \  реком ен^\ует сй  п роводит ь п р о в е р к у  
* * '  в с е г о  н а б о р а  т рубок н а  г^мегичность. 

Т аким  о б р а з о м  м о ж н о  с в о е в р е м е т ю  
о б наруж ит ь мест о ут ечки газа. 

Например, для проверки гермегичности ккджно 
испольэоеать прибор проверки герметичности 
13242 XL. Для этого один конец шэдсоединигь 
к г1ри6ору прстверки 1ермвтичног.ти. а другой 
коне!^ закрыть палыдем. При наличии утечки в 
комплекте тру-бок на приборе проверки герме­
тичности наблюдается снижение давления,

А  O s t r z e z e n ie :  Р о  p rz y g o to w a n iu  sprawdac 
/ 1 \  szc z e in o s c  ca fe g o  z e s la w u  p rze w o d d w .
' * ’ D z ifk i te m u  m o z n a  w  .oorp s tw ie rd z id  n ie - 

szcze/nosd, p rz e z  M o re  moze u c h o d z ic  gaz. 

Do sprawdzania szczelno^i stosowac np. tester 
szczelnosci 13242 )(L . W tv r̂i celu jeden z koheow 
przewodu pocU^zyc do testers, a drugi zatkad 
np. palcern. W przypadku nieszczelrwsci zestawu 
przewoddw tester szczelnoSci wykazuje spadek 
ciSnienia.

Sterilisation
Wir empfohlen die wiederverwendbaren Schlauche 
vor Gebrauch ntit Dampf bei 134 "C (+3 °C) im 
fraktionierten Vorvakuumverfahren zu sterilisieren.

Ж

ж
ж

Wamung: E ine  e rfo lg re ich e  S te rilisa tio n  
is t  n u r  a n  sa u b e re n  des inez ie rten  
O b e rlfa c h e n  m o g tich .

Wanjung: D/e e rn p fo h le n e n  S te rilisa tio n s - 
p a ra m e te r g e lte n  n u r  in  V e rb in d u n g  m it  
e in e r sachgem^ g e w a rte te n  urvd  
v a lid ie rte n  S te rilis ie rappa ra tu r.

Wamung: A bw e ich u n g e ^^  v o n  d e n  
e m p fo h ie r)e n  S te rilisa tK x isp a ra m e te rn  s in d  
v o m  A w e n d e r  z u  va lid ie ren .

Стерилизация
Мы рекомендуем перед использова1-!иегл много­
разовых трубок стерилизовать их паром фрак- 
цион?1ым форвакуумным методом при темпера­
туре 134'С  (+3°С).

Предупреждение: У с п е ш н а я  с т ерили­
з а ц и я  в о з м о ж н а  только н а  чист ых  
п р о д е з и н ф и ц и р о в а н н ы х  п оверхност ях. 

Предупреждение: Р е ко к1е н д уе м ы е  
парамет ры  ст ери л и за ц и и  дейст вит ель­
н ы  только, е с л и  ст е р и л и за ц и я  п р о в о -  
дит ся в  д о п у щ е н н о й  и  н а х о д я щ в / 'к я  в  
б е з у п р е ч н о м  сост о ян и и  с т е р и л и за ц и о н ­
н о й  аппарат уре.

Предупреждение: О т клонения от 
р е ко м е н д у е м ы х  парамет ров с т ерилиза­
ц и и  ДОЛЖ.ЧЫ быть у т верж дены  т юльзова- 
галем.

Ж
ж

ж

sterylizacja
Przewody Wielokrotnego uzylku zaJecamy przed 
u^ciern sterylizowac par^ w temperaturze 134'G 
(+3'G> melody frakejonowania z prdijri^ wst^pn^.

Ж
ж
ж

Osfrzeienre; S k u te e zn a  s te ry liza c ja  je s t  
m o z liw a  w y iijc z n ie  w  p rz y p a d k u  cz^'S tych, 
zd e zyn fe ko w a iT ych  p o w ie a c h n i.  

Ostrzeienie: Z a le c a n e  p a ra m e try  s te ry liza - 
c j i  o b o w ig z u j^  ty lk o  w  p o lg c z e n iu  z  p raw icH o- 
w o  /conserwowang / afesrowang aparafunj 
d o  ste ry iizac ji.

Os(rzeien/e; O d s t^ p s tw a  o d  za le c a n y c h  
p a ra m e trd w  s te ry iiza c ji w in n y  z o s ta d  p o d d a -  
n a  w a lid a c ji p rz e z  a zy lko w n ika .

пэтг
roAZ—moosKOPc

Instandhaltung Уход за оборудованием
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Czysxcce n ie, dezynfekcja i ste ry lizacja

Ж

Dampfsterilisation
Das folgondo Sterllisationsverfahren wurdo von 
KARL STORZ validiert:
FraKtioniertes Vorvakuumverfahren 
(Dampfsterilisation)

Wamung: S c h la u c h s e ts  d i ir fe n  n u r  m it  
I  \  d e m  f ra k t io n i& le n  Vtwa/cuumverfahren 

s te rilis ie rt w e rd e n .

Die Beh^er sind so in den Sterilisator zu stelen, 
dass eine ausreichende Dampfzirkulation und 
-durcfidringung gegeben ist. sowie die Luft ent- 
weichen und das Kondensat abflieRen kann.
Den Sterilisator entsprechend dessen Gebrauchs- 
anweisung beladen.
Nach Beendigung der Dampfsterilisation miissen 
die stenlisierten Teile langsam abkCihien.

Ж :

ж Wamurtg: V e rb re n n u n g sg e fa h r!
Teiie s in d  nach d e r  D a m p fs te r ilis a tio n  heiS. 
A b k a h le n  la s s e n l

Стерилизация паром
Фирмой KARL STORZ утвержден следующий 
гиетод стерилизации:
Фрак1Дионный фор>вакуумный мегод (стерил^гза- 
1дия паром)

Предупреждение: Ком плект ы  т рубок 
м о ж н о  ст ерилизоват ь только ф р а к ц и о н ­
н ы м  п р е д в а к у у м н ы м  методом.

Емкости укладывать в стерилизатор так. чтобы 
обеспечивались циркуляция и проникновение 
пара, а также выход воздуха и стекшние кон- 
д»^caтa.
Стерилизатор загружается соглаегю его ин­
струкции по эксплуатации.
По окончании стерилизшдии паром простери- 
л1гзованные компоненты должны постепенно 
охлаждаться.

/ \  Предупреждение: О пасност ь п о л у ч в -  
/ 1 \  н и я  о ж о г о в ! П о с л е  стер*глизагдни п а р о м  

дет али г о р я ч и в . Дайте и м  охлад<т7ься.'

Sterylizacja раг^
Firma KARL STORZ poddata walidacji nast^pujqce 
metody steryiizacji раггд:
Metoda frakcjorxDwania z  ргблид wst^pn^ 
(slorylizacia рагф

.V Ostrzeienie: Z e s la w y  w ^ k o w  w o ln o  p o d -
l \  d a w a 6  s io ry liza c fi w y l ^ n i e  z  z a s to s o w a n ie m  

m e to d y  tra kc jo tю w a n ia  z  p ro z / щ  w stipprig.

Ppjemniki natezy umie4cte w sterylizatorze w laki spo- 
sob, aby zapewnic dostateezny obieg i wnikanie рагу», 
odprowadzanie powetrza i odptyw kondensatu. 
Zaladowad steryiizator zgodnie z instrukcj^ obshjgi 
steiylizatofa.
Po zakohczeniu steryiizacji parq wodnq nale^ zapew- 
nte powolne ostygntecte wysteryiizowanych cz^^ci.

Ж

ж Ostrzezenie: N ie b e z p ie c z e r is tw o  o p a rz e n ia l 
C z ^ c i  p o d d a n e  s te ry iiza c ji рагщ w e d n q  sg  
g o rg e s . O d e ze ka d  d o  o s t y g n i^ ia f

Fraktioniertes Vorvakuumverfahren
Das fraktionierte Vorvakuumverfahren besteht aus 
vier Phasen.
• Konditionierphase

In der Konditioniefphase wird in der Stenlisier- 
kammer bis zu viermal ein Vakuum erzeugt. 
Anschiiefienci wird Dampf eingeblasen.

• Sterilisierphase
Die Sterilisation findet bei einer Tomperatur 
von 134®C (+3®C). einem Druck (absokjt) von 
300 kpa (3 bar) iiber eine Oauer von 6 Minuten 
(Mindestzeit) statt.

• Evakuierungsphase
Der Dampf wird abgelassen.

• Trocknungsphase
Die Trocknung findet unter Artiegen eines 
erneuten Vakuums tiber eine Dauer von 
ca. 5-20 Minuten statt.

Vididierte Parameter fiir das fraktionierte 
Vorvakuumverfahren:
Tem peratur: 134«C(•̂ 3’C)

Фракционный форвакуумный 
метод
Фракционный форвакуумный метод предусгиа- 
тривает четыре фазы,
• Фаза кондиционирования

На фазе кондиционирования вакуум в 
камере стерилизатора создается до четырех 
раз.
После этого нагнетается пар.

• Фаза стерилиза1(ии
Стерилизация прово/иттся при темпедату^ 
134 “С (+3“С). давлении (абсолютном) ЗООкПа 
(Збара) в течение 5 минут (минимальное 
время).

• Фаза эвакуации 
Пар выпускается,

• Фаза сушки
Сушка проводится в результате повторного 
создания вакуума в течение около 5-20 мин. 

Для фракциожого форЕШкуумного метода до-

Metoda frakejonowania z prozni^ 
w s t^ p n ^
Metoaa frakcjorwwania z prdznig wst$pnt| obejmuje 
nast^u j^e  cztery fazy.
• Faza kondyejonowania

W fazie kondyejonowania w komorze steryiizacyj- 
nej wyt^vorzona zostaje prdznia nawet do czterech 
razy.
N a s t^ ie  wpuszczana jest para wodna.

• Faza steryiizacji
Storylizac^ przebiega w temperaturze 134 "C 
(+3®C), ctsnieiTlu (absolut) 300kpa(3bar) przez 
Snilnut (czas minimalny),

• Faza oprbzniania
Para zostaje wypuszczorta.

• Faza susz.enia
Suszenie przebiega przy porrownym wytworzeniu 
prdZni w czasie ok. 5-20 rrrinut.

\Walidowane parametry dia metody Irakcjoriowania z 
proznia wsteona:
Tem peratura: 134 “C  (+3 "O

O rvek fp__ L.1: 300kpa (3 bai) Температура: 134 °C  (+3 “C) C isn ie riie  fp ...,,..): 300 kpa (3 bcu)

Einw ifKzeit: 5 M inuten f iir  a lls Instojueî te. Д авление (p « « n « « J: ЗООкПа (3bai) C za s oddzia^/w an^a; 5 rm xjl d a  w szysikich instam entCw .

Bpe»M  воздействия: &к^1Инутдгъ'1БС8хин.'гтрументов.
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Wartung
Eine vorbeugerxJe V \^u n g  isl nicht zwingend er- 
fordoflich. Regotm ^ge Wartungen kdnnen aber 
dazu beitragen, evenUieRe Stbamgen trubzeitig zu 
erkennen und so die Sicherheit und Lebensdauer 
des GerStes ertidhen. Wartungsdienste konnen 
bei Ihrer zustaadigen Gebietsvertrelung Oder betm 
HersteHer erlragt werden.
Unabhangig vor den in den verschiedenen Lan- 
dern vorgeschfiebenen Unfaftveitiutungsvorschrif- 
ten Oder PrCilungsintervaHen fur Medizingerale 
empfehlen wir eine Funktions- Oder Sichertreits- 
uberprufung des Gerates mincJeslens einmal im 
Jahr. Detaillierte Hinweise entnehmen Sie bitte 
der jeweils gultigen Version des Serv'tce Manuals, 
Bestellnummer SV 3347 {englische Version).

Техническое обслуживание
Профилактическое техобслуживание необяза­
тельно. Но регулярное техобслуживание может 
сгюсобствовать раннему выявлению возмож­
ных неисгравносгей, что, в свою очередь, по- 
вьцлает безопасность и срок службы прибора. 
Адреса технических служб можно узнать в 
регтюнальном представительстве или у произ­
водителя.
Независимо от действующих в разных странах 
предписаний по предотвращению несчастных 
случаев или гю интороалам между проведе- 
ниег«1 проверок медицинских приборов, мы 
рекомендуем проверять работоспособность и 
безопасность прибора как минимум раз в год. 
Подробности Вы найдете в действукхцей версии 
сервисной инструкции, N# заказа SV 3347 {вер­
сия на английском языке).

Konserwacja
Konserwacja zapoUegawcza nie )est n iezb^nie 
konieczfta. Regularne zabiegi konserwacyjrrG тодд 
jednak przyczyni6 si§ do wczesnego rozpoznania 
ewentualnycfi zaktocert. a przez fo podwyiszenia 
bezpieczertstwa i przedhJzerTiu trwafoSci uzyfkowej 
urz^zenia. IntoiTnacp о plac6wkach serwisowych 

j^ H j j^ c y c t i  si^ KOTTserv/acJ  ̂u rz ^ e r^  udziela fokal- 
ne prz^stawicielstwo lub produc,ent.
Niezateznie od rdznych przepisdw bezpieczertstwa i 
higieny pracy oraz term-n6w przeg^du sprz^tu obo- 
w i^u j^cych w rbznych krajach na mocy przepisdw 
dia urzqdzer^ medycznych, zalecamy przeprowadze- 
nie kontroli dziafania i bezpieczenstwa uzytkowego 
urz^zenia со najrTiniej raz w roku. Dokiadniejsze 
wskazowki znajdziecie Paristwo w obow i^u j^c^ 
wersji „Service Manual“ , numer zamdwienia SV 3347 
(wersja artgiefska).

Instandsetzung
Die Instandsetzung von defekten GerSten dart nur 
durch von uns autorisierte Personen und enter 
Verwendung von KARL STORZ Originaheilen 
erfolgen.

Ремонт
Ремонт неисправных приборов должен прово­
диться только угтолног/Юченныьм сттециалистами 
и с использованием оригинальных деталей фир­
мы KARL ST0P2.

Naprawa
Napraw^ uszkodzonych urzgdzen rnogq \лгуко- 
nywac wyl^cznie autoryzowane przez nas osoby, 
przy u ^ i u  oryginalnycir cz§6ci zamionnych firm/ 
KARL STORZ.

Entsorgung
Dieses Gerat ist entsprechend der europraischen 
Richtinre 2002/96/EG uber Efektro- und Etekt- 
fonik-AItgerate (waste electrical and electrorTic 
equipment • WEEE)gekennzeichnet,
Nach Ablauf der Lebensdauer ist das Gerat als 
Bektroniksctirott zu etTlsorgen.
Hierzu erfragen Sie bitte die fiir Sie zusfSndige 
SamnTelslelte bei KARL STORZ GmbH & Co. KG. 
einer KARL STORZ Niederlassung Oder Ihrem 
Fachhandler.
Im Geltutrgsbereich der RiChtlinie ist KARL STORZ 
GmbH & Co. KG lur die ordnungsgemaBe Ent­
sorgung des Gerates verantwortitch.

Утилизация
Этот прибор обозначен в соответствии с  евро­
пейской диг^ективои 2002/96/ЕС об отслужив­
ших электрических и элeкт^x)нныx приборах 
(waste electrical and electronic equiprnent 
WEEE).
По истечении срока службы утилизировать 
прибор как электронный лом.
Для получения информаг^ии о соответствуюи^ем 
приемном пункте обращайтесь, (тожалу11ста. 
в KARL STORZ GnrbH & Со. KG, предста- 
вигельство фирмь: KARL STORZ или к  Eiaujei.iy 
угюлномоченно»/»у дилеру.
В зоне действия директивы KARL STOFIZ GmbH 
& Со. KG отвечает за уитлизацию прибора в со­
ответствии с предписаниями.

Utylizacja
Urz^dzenie to jest ozr^akewane zgodnie z ouropejsk^ 
dyrektyw^ 2002/'96/EG otifTosiTie starych urz^dzerr 
elektrycznych i elektronicznych (waste electrical arxJ 
electronic equipment - WEEE).
Po uptywie czasu uzytkowania urz^dzenia nalezy je 
poddab utylizacji jako zlom elektroniezny.
InfonTiacji na ten temat udziela wiabciwy dla Pari- 
stwa puf^t zbkxczy KARL STOFtZ GmbH & Co. KG, 
przedstawicielstwo KARL STORZ lub sprzedawca 
urzf)dzenia.
Zgodnie 2 zakresem obowijizywania dyrektywy firma 
KARL STORZ GmbH & Co. KG jest odpowiedzialna 
za prawidlowg utylizacja urz^zenia.

лтэтг
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Reparaturprogramm
Bei Fiberskopen und Geraten ist eine irKlividuelle 
Reparatur ix)twendig. In der Regel ertialten Sie zur 
Uberbnjckurrg der Reparalurzeit ein Letngerat, das 
unmitteJbar nach Erhalt des roparierton Gerdtes 
wieder an KARL STORZ zuruckziigobGn ist.

In Deutscbland wenden Sie sich im Falle einer 
Reparatur direkt an:
KARL STORZ GmbH & Co. KG 
Abt. Reparaturservice 
Dr. Kari-Storz-Str. 34 
78532 TUTTLINGEN
In anderen Ldndern wenden Sie sich bitte an die 
zustarxJjge KARL STORZ Niederlassung Oder an 
den zustandigen Fachharxiler.

Программа ремонта
Фиброскопы и приборы нуждаются в индиоиду- 
а/ьном ремонте. Взамен, как гтравшю. Вы гю- 
лучаете на временное 1ю;ьзование 1три6ор, ко­
торый Вы обязаны вернуть фирме KARL STORZ 
после получения Baujoro отремонтированного 
прибо(за.
В Германии, в случае регжтнта. можете об­
ратиться прямо на фирму по адресу:
KARL STORZ GmbH & Со. KG 
Abt. Reparaturservice 
Dr. Karl-Storz-Str. 34 
78532 TUTTLINGEN
В других странах обращайтесь, пожалуйста, 
в уполномоченное представительство фирмы 
KARL STORZ или к уполномоченнок1у дилеру.

Program napraw
W pTzypadku fiberoskopdw i innych urz^dzeri ko- 
nieezne jest przeprowadzerrie indywidualnej tTaprawy. 
Na czas Irwania парга\л/у przesytamy z reguly row- 
noiz^ane urzcjdzenio na zasadach wypoiyczonia. 
kt6ro nalezy zwrocic na adres firmy IW-IL STOFtZ z 

otrzymania naprawionego urz^dzettia.

Na terenie Niemiec w przypadku konieeznobei na- 
prawy n a le^ zv.'racac si? ЬегрюёгеРпкз do produ- 
cenla:
KARL STORZ GmbH & Co. KG
Abt. Reparaturservice
Dr. Karl-Storz-Str. 34
78532 TUTTLINGEN/NiEMCY
W krnych krajach n a le ^ porozumiec si? z wtasciwym
przedstawicielstwem firmy KARL STORZ lub z pta-
cowk^, Ktora dokonala sprzedazy urz^dzenia.

Wichtige Hinweise
Aus inlektionspiaventiven Griincien ist e-n Versand 
von kontanrrinierten k-tedizinprodukten strikt еЛ>- 
zriehnen. Medizinprodukte sind direkt vor Ort zu 
dekontaminleren, urn Kontakt- uiTd aerogene In- 
fektionen foeim Personal) zu vermeiden. Wir behai- 
ten uns das Rechi vor. kontaminierte Instrumente/ 
Gerate an den Absender zunjckzuschicken. 
Reparaturen, ArrderungeiT Oder Erweiterungen, 
die nicht von KARL STORZ odor diirch von 
KARL STORZ autorisierte Fachloute durchgefiihrt 
werden, fuhren zum Veriust allei Garantieanspru- 
che. KARL S T C ^  iibernimmt keine Garanlie fiir 
die Funktюnslahigkвit von Geraten Oder Instiu- 
menten, deren Reparatur durch nicht autorisierte 
Dritte durcligefiilTit wurde.

Важные указания
С целью предотвращения распространения 
инфекции отправка зараженной медици1-1ской 
продукции категорически запреще^<а. Медици11- 
скую продужщ1Ю необхоатмо дезинфицировать 
прямо на месте, чтобы избежать распростра­
нения (среди персонала) контактных и аэрогеч- 
ных инфекций. Мы оставляем за собой право 
отсылать зараженные инструменты/приборы 
обратню отпртавителю.
Ремонт, изменения и доукомплектация, 
BbinojTH6HHbie не фирмой K /^ L  STORZ или 
не уполномоченными на то фирмой KARL 
STORZ лицакти, ведут к  потере всех прав на 
гарантийное обслуживание. KARL STORZ не 
гарантирует работоспособность приборов или 
инструментов, ремонт которых выполнен не 
уполномоченными на то третьи1/1и лшдами,

Wazne wskazowki
Ze wzgl?du na mozliwosc infekcji nalezy absolutme 
wykiuezyb przesylanie kontaminowanych produktow 
medycznych, Produkty medyezne na le^ zdekonta- 
mifTOwac bezposrednio na miejscu zap(i)iega j^ w 
ten sposob infekcjom przenoszonym przez kontakt 
kib powietrze (wsrPd personekj). Zastrzsgamy sobie 
prawo zwrotu do nadawey kontaminowanych instru- 
mentbw/urzqdzeh.
Naprawy, modyfikaeje lub rozszerzonia nie vi/укопапо 
przez firm? KARL STORZ lub fachov^cbw autoryzo- 
wanych w tym celu przez fim>? KARL STORZ po- 
woduiq utrat? v/szystkich upiawnieh gwaiancyjnych. 
Firma KARL STOF^ me udziela zadnych gwaraneji 
odrvDbnie dziafania urzqdzeri iub instrumentow, kto- 
rych naprawa zostata przeprowadzona przez nieupo- 
waznione osoby trzecie.
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Instandhaltung Уход за оборудованием Utrzymanie sprawnoici
technicznej

Verantwortlichkeit
AJs l iersleller dieses GerStes belrachten wir uns
fur d»e Sichertiat, Zuverfassigkeit urxl Leistung des
GerStes n ir  dann als vefantworllich, wenn:
•  Montage, Erweilerung, Neiieinstellungen, 

Andeaingen oder Reparattjren durch vod 
KARL STORZ autorisierte Personen durch- 
gefuhrt werden,

•  die elektrische Installation des Raumes, in dem 
das Gerat angeschlossen und betrieben wird. 
den gultigen Gesetzen und Normen entsprichl 
und

•  das Gerat in Obefeinstimmung mit dor 
Gebrauchsanweisung vorwendet wird.

Ответственность
Как изготовитель данного прибора miji считаем 
себя ответстЕюнными за безопасность, надеж­
ность и работу прибора только в том случае, 
если:
• монтаж, доукомплектация, новая настрой­

ка. изменения или ремонт выполняются 
авторизованньгми фирмой KARL STORZ 
спеЕ^алистами,

•  электрическое оборудование помещения, 
в котором подсоединен и эксплуатируется 
прибор, соответствует действующим зако- 
нат;Е и тюрмам, и

• прибор используется согласЕЮ иЕтструкции по
эксплуатации.____________________________

Odpowiedzialnosc
Jako producent dostarczonego urz«)dzenia jestesrriy 
odpowiedziaN za bezpieczerrstwo. niezawodnosc 
i sprawnosd u ^ k o w q  urz^dzenia lyfko wbwczas, 
je^i:
• montaz, rozszerzenia systemu, modyftkacje nasta- 

wien, zmiany lub naprawy b^d^ przeprowadzane 
przez petsonel autoryzowany przez KARL 
STORZ.

• instalacja etektryczna p>omieszczenia, w kt6rym 
podigczone i uirytkowane jest urzgdzenie, spelnia 
'Aryrnagania obowi^uj^cych ustaw i norm oraz

• urzqdzenie jest ozytkowane zgodnie z instrukcjt) 
obslugi.

Garantie
Fur die Dauer von zwel Jahren ab Ubergabe an 
den Endkunden leisten wir unentgeltlich Ersatz fur 
nachweisbar fehlerhaftes Material Oder mangel- 
natte Verarbeitung. Transportkosten und Versand- 
risiko kdnnen dabei nictit иЬетпотптеп werden. Im 
ubrigen gill die ю unseren Allgemeinen Geschafts- 
bedingungen angegebene Gewahrteislung.
Bitte die anhSngende Garantiekade auf der letzten 
Seite ausfullen und moglchst umgehend zuruck- 
schicken an:
KARL STORZ GmoH & Co. KG 
Postfach 230 
78503 TUTTL.INGEN

Hinweis: Das Gerat ist immer an die fo/gende Ad- 
resse zu schicken (auch wahrend der Garantiezeit, 
ggf. mit Garantiekarte):
KARL STORZ GmbH & Co. KG 
Abt. Reparaturservice 
Dr. Karl-Storz-Str. 34 
78532 TUTTIJNGEN

Гарантия
В течение двух лет с момента передани 
инструмента конечному потребителю мы 
проводим бесплатную замену материалов 
с доказуемыми дефектатхи или плохим ка­
чеством обработки. При этом мы не берем 
на себя расходы i-ia транспортировку и риск 
пересылки. В остальном действуют гарактиЙЕтые 
услуги, указанные в наших Общих условиях 
коммерческой деятельности.
Просим Вас заполнить прилагаемый на послед­
ней странице гарантийный талон и отослать его 
незамедлительно по а/4ресу:
ООО КАРЛ UJTOP14 -  Эндоскопы 
ВОСТОК 115114 Москва.
Дербеневская наб. 7. строение 4 

Указание.' Прибор всегда отправлять по сле­
дующему адресу (также в течение гарантийно­
го срока с  гарантийным талоном);
ООО КАРЛ UJTOR.1 -  Эндоскопы ВОСТОК 
115114 Москва,
Дербеневская наб. 7, строение 4

Gwarancja
NabywcoiTi detaicznym udzielarny па okres dwoch 
lat od гтютеШи przekazania urz^dzenia bezplatnej 
gwarancji na dajgcy si? udokumentowac wybra- 
kowany material lub wadliwe w/ykonanie. Koszty 
tra n s p ^u  i ryzyko wysytki nie mog^ byb w lakicb 
fxzypadkach przej?te. Poza tym obow i^u je  gwa­
rancja wskazana w naszych ogolnych warunkow 
handlowych.
Prosinry о wypehrierrie karty gwarancyjnej zamiesz- 
czonej na oslatni^ stroiTia i mozliwie bezzwtoczrte 
przestanie jej na adies:
KARL STORZ GmbH & Co. KG 
Postfach 230
78503 TUTTLINGEN/NIEMCY

Wskazdwka: Urzщdzen^e natezy wysyiai zawsze na 
ponizszy adres (rdwniet w okresie gwarancyjnym, w 
razie potrzeby wraz z каг1щ ду1/агапсу1пф:
KARL STORZ GmbH & Co. KG 
Abt. Reparaturservice 
Dr. Karl-Storz-Str. 34 
78532 TUTTLINGEN/NIEMCY

Eigenmachtiges Offnen. Reparaturen und 
Anderungen am Gerat durch nicht autorisierte 
Personen entbinden uns von jeglicher Haftung 
fur die Betriebssicherheit des Cerates. WStirerid 
der Garantiezeit edischt dadurch jegliche 
Gewalvleistiing.

Самовольное вскры те. ремонт и изменения 
n̂ >и6opa неуполномоченным на то персоналом 
освобождает нас от ответственности за рабо­
тоспособность прибор». Оказание гарантийных 
услуг в течение г артантийного периода в связи с 
этим прекращается.

Sanxjwdne otweranie, wykonywanie napraw i do- 
konyv/anie rrrodyfikacji w obr?bie urz^dzenia przez 
nieautoryzowane osoby zwalnia nas od jakiejkolwiek 
odpx)wiedzialfio!k:i za bezpieczehstwo uzytkowe 
urzgdzenia. W okresie gwarancyjnym nast?pxjje рю- 
nadto ulrata wszelkich uprawnien gwarancyjnych.
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Fehlersuchliste

Ж
Список неисправностей

Wamung: Vor simtiichen Warlungsarbei- 
ten am Gerat die Netzverbindung trennen! Ж

Wyszukiwanie usterek
Предупреждение: Перед проведением 
любых работ по техобслуживанию сле­
дует отк/ночитъ прибор от сети! Ж Osfrzezen/e: Przed iakimikotwiek czynno- 

iciam i konserwacyjnymi w  obrebie urzqdze- 
nia n a le ^  odkfczyc zasHanie!

F^larbeschreibung:
Gerat ganz ausgefalen.
M6gliche Ursachon:
-  NetzversorguTEg ausgefaiten.
-  Netzstcherurrg defekt.
-  Verbindung Netzgeratestecker-Geratebuchse 

unzureichend.
Abhilfe:
-  Versorgungsnetz priifen lassen.
-  Sicherungen wechsein wie in Gebrauchsanwei- 

sung beschrieben, auf Sicherungstyp achten.
-  Netzgeratestecker fest in Geratebuchse 

eindriicken.

Описание неисправности:
Полный отказ прибора.
Возможные причины:
-  Отказ э/1вктрхх>та6жения.
-  Неисправен сетевой пр^едохраиитель.
-  СлабЬ1Й контакт между штекерюм блока пи­

тания и гнездом приора.
Способ устранения:
-  Пору^тть проверить сеть лкгтания.
-  Заменкпъ предохранители согласно инструк­

ции. обратить внимание на тип 
пр)вдохртанитвля.

-  Плотно вставить штекер блока питания в гнез­
до прибора.

Opis usterki:
Urz^dzenie nie dziafa.
Mozliwe przyczyny:
-  BraKzasilaniawsfeci.
-  Uszkodzony bezpiecznik sieciowy.
-  Nieprawtdiowe pjolqczente wtyczf^ pxzewodu z 

gniazdem zasilania sieciowego na urz^zeniu.
Srodki zaradcze:
-  Ztecic skontrolowanie sled zasilaj^cej.
-  Wymienic bezpieczniki w  sposob opxsany w 

instrukcji obslugi, zastosowab wlabciwe typy 
bezpiecznikbw.

-  Docisnt|c wtyc^<? przewodu w gniezdzie zasila­
nia sieciowego na urz^dzeniu.

FohJerbescJrreibung:
Kein Gasftuss,
Mdgliche Ursachen:
-  CO^-Flasche leer Oder nicht ganz geoffnet.
-  Insufflation ntchteingeschaltet,
-  Niederdruckmodus: Stacker der Wancientnah- 

mestele nicht komplett eingerastet.
Abhilfe:
-  CO^-Flasche ganz offrien (Flaschenctiiick an der 

Flaschendruckanzeige kontroHieren), ggf. aus- 
tauschen.

-  START/STOP-Taste Insufflation diucken.
-  Sleeker der WarTdentnahmestelle uberprijfen.

Описание неисправности:
Нет гютока газа.
Возможные npHHt'Uibi:
-  СОг-балпон пуст или открыт не полностью.
-  Процесс инсуффляции не запущен.
-  Режим низкого дав;юния; штекер настенной 

розетки подачи вставлен не полеюстью.
Устранение неисправности:
-  ПолнЕостью открыть СО.^-6алл<>1 (гтроверить 

давление в баллоне по индикатору давления 
в баллоне), при необходимости заменить.

-  Нажать кнопку ВКЛ/ВЫКЛ инсуффляции.
-  Проверить штекер настенной розет ки 

подачи.

Opis usterki:
Brak przeptywu gazu.
Mozliwe przyczyny:
-  Pusta lub nie calkowicie otwarla butia COj.
-  Nie wfqczona itTsuflacja.
-  Tryb niskocEsnieniowy: Wtyezka w gniezdzie na 

scianie nie wlozona komp^lnie (do zatizaaii?- 
cia).

Srodki zaradcze:
-  Olworzyb calkowicie bull? z CO^ (skontrok>wac 

ci.^nienie w  butii na wskazniku ciSnienia butli), 
w razie potrzeby wymienic.

-  Wcisnj|c przyeisk START/STOP insuflacji.
-  Skontrolowab wtyczk? w gniezdzie na scianie.

Fel)lefbeschreiburyg:
Es baut sich kein Druck auf.
Mdgliche Ursachen:
-  Schiauchsystem undicht.
-  Regelelektronik defekt.

Abhilfe:
-  ScNauchsystem, insb€)sondere die Anschlusse 

prufen, ggf. austausctierT
-  Gerat zuni Serwee.

Описание неисправности:
He создается даатение.
Возможные причины:
~ Негерметична систеЕиа трубок.
-  Неисправна электроника регулировки. 
Устранение неисправности:
-  Проверить систему трубок, особенгю разъе­

мы. при необходимости заменить.
-  Ornpaei'iTb прибор в сервисную службу.

Opis usterki:
Nie nast?puje wzrost cisrriena.
Mozliwe przyczyny:
-  Nieszczelny system wpzykow.
-  Uszkodzenie etekironicznego ukfadu regulacji. 
Srodki zaradcze :
-  Sprawdzic w p ^k i ze szczegolnyrn u'wzglpdnie- 

niern pol^czer'i; w razie potrzeby wymiertic.
-  Przestab urz^dzeriie do serv/isu.
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Technische Daten
Elektronischer ENDOFLATOR*

N e t z v e r s o r g u n g s s p a n n u r i g

N e t z f r e q u e n z

L e i s t u n g s a u f n a h m e

N e t z s i c h e r u n g

G a s e i n g a n g ;
- О ш с к

- G a s t y p

G a s f l u s s

In s u f f l a t i o a s d n j c k  

A b m e s s u n g e n  
(B  X H  X f )

Q e w i c h t

B e t r i e b s t e m p e r a h j r

1 а д е г - Я г а л $ р о г 1 Ь е < Л п д и п 9 е п ;

L u f t f e u c h t i g k o i t
(r e i . F e u c h t e , n ic h t k o n d e n s i e r e n d )  
T e t n p e r a t u r
A t m o s i i ^ a r i s c h c r  D r u c k

Технические данные Dane techniczne
Электронный ENDOFLATOR* Elektronlczny ENDOFLATOF4* 264305 20-1

Напряж8«4иа пшкнцвй сети 
ЧасЮта сети 
Пшребляемая моирюсть 
Сетевой предохрсшитель 
Подача газа;
-  давление
-  тип газа 

Поток газа
Давление инсуффляции 
Размеры 
(Ш хВхО 
Вес

Рабочая температура
Условия хранения и транспортирсжхи:
Влажность воздуха
(отн. влажность, без конденса1и«и)
Температура
Атиосфсрноо давление

Z a s i l a n i e  s i e c i o w e  

C z ^ s t o t l i w D d 6  z a s i l a n i a  s t e c io w e g u  

P o b d r  m o c y  

B e z p i e c z n i k i  s i e c i o w e  

W e i ^ e  g a z u ;
•>- C is n ie n ie  

- T y p  g a z u  

P f z e p l y w  g a z u  

C i s n i e n i e  in s u fla c j i  

W y m i a r y
( s z e r .  X  w y s .  X  g l f t x > k .)

Cî ar
T e m p e r a t u r a  p r a c y

W c u u n k i p f z e c l K T w y w a n i a / t r a n s p o r t u :

W i l g o t n o ^  p o ^ t r z a
( w i lg o t n o s c  w z g l ^ d n a , b e z  k o n d e n s a c ji)
T e m p e r a t u r a
C i ^ i e n i e  a U n o s f c r y c z n e

1 0 0 . .  . 2 4 0 V ~

S O / B O H z  

2 5 0  V A

• 2 X T 2 A L 2 5 0 V

m i n . 3 , 3  b a r , m a x .  7 0  b a r  

C O ;  v e r f lu s s t g l/ liq u id / lic u a d o , U S P  

0 . . . 2 0 l / m i n  

0 . . . 3 0  m m H g

3 0 5  m m  x  1 5 5  m m  x  2 3 3  m m

. 6kg
1 0 . .  . 4 0 X

H 1 0 “ C . . . 6 0 ' - C
+ 5 0 0 h P a . . . + l 0 8 0 h P a

C€ 0123

Normenkonformitat (fur 264305 20-1) 
Nach lEC 60601-1, UL 60601-1,
CAN/CSA C22.2 No. 601.1-MOO:
• Art doS Schutzes gegen o l^ tr. Schlag; 

Schutzkiasse I
• Grad des Schutzes gegen elektr. Schlag; 

Anwendur>gsteil des Typs CF Щ

Nach lEC 60601-1-2:
Beactiten Sie die Hinweise zur Eiektromagneti- 
scfen Vertraglichkeit kn Anhartg (S. 38-50). 

Richtlinienkonformitat (fur 264305 20- 1) 
Nach Medical Device Directive (MDD):
ModizinproduKt der Klasse lib
Dieses Medizinprcxtukt ist nach MDD 93/42/EEC
niil CE-Kennzeichen versetien.
Hinwels: Die dem CE-Kennzeichen nachgestellte 
Kenn-Nummer weist die zuctandige Benannte Stelfe 
aus.

Соответствие нормам Спля 2б430520-1) 
По М Э К 60601-1. UL 60601-1,
CAN/CSA С22.2 No. 601.1-М90:
• Вид защиты от поражения Электр, током; 

кггасс защиты I
• Степень защиты от удара элекгр. током: 

Элемент применения типа CF ^

Согласно М Э К 60601-1-2:
Соблюдайте указания гю электромагни гной со­
вместимости в приложении (стр. 42-54). 

Соответствие директивам (для 26430520-1) 
Согласно директиве о медицинских 
изделиях (MDO):
Медицинское из/делие класса IIЬ 
Согласно директиве о медицинских изделиях 
(MOD) 93/42.€ЕС данному изделию присвоен знак 
СЕ.
Указание: Номер кода поаю знака СЕ обозна­
чает уполномоченный орган по сертификации.

Zgodno^d z normami (dia 2б430520-1)
Wedtug lEC 60601-1, UL 60601-1,
CAN/CSA C22.2 No. 601.1-M90:
• Rodzaj ochrony przed porazoniom pr̂ dom elok- 

trycznynT: klasa ochrony I
•  Stopieri ochrony przed porazeniem prqdem elel<- 

trycznym; Cz^6d u ^ k o w a  typu CF

Wedtug lEC 60601-1-2:
Nale:^ przestrzegad wskazowek оигю8п1е kompa- 
tybilnosci GlektrornagnetyczneH zamieszczonych w 
zal£|C2niku (str. 42-54).
Zgodnos6 z dyrektywami (dia 26430520-1) 
Zgodnie z Medical Device D irective (MDD):
Produkt medyczriy klasy lib  
Slosownie do Dyrektywy dot. UrzjyJzeri Medycznych 
(MDD - fvkxJical Device Directivo) 93/42/EEC urzqdzenio 
lest opatrzone zn^dem CE.
Wskazowka: Ntimer znamiono /̂y unieszczony za zna- 
Ajsrn CE wskazLie na wtaicwy organ w y d ^ ^  atest.
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Technische Unterlagen
Auf /drfrage stellt der Hersteller ihm verfugbare 
Schaltplane, ausluhrliche Ersatzteillisten. Beschrei- 
cxjngen, Eirstellanweisungen lind andere Unter­
lagen beroil, die dom entsprechona qualifizierren 
und vom Hersteller autorisierten PersorraJ des 
Anvi^nders beim Fteparieren von Gerateteilen. die 
vom Hersteller ate reparierbar bezeichnel werden, 
von Nutzen Sind.
Das Vertogen uber technische Unteiagen zum 
Gerat stellt auciT fur technisciT geschultes Perso­
nal keine Aulorisierung durch den l lefsteiler zum 
Offnen Oder Reparieren des Cerates dar. 
Ausgerrommen skid im Text с1ет vorliegenden 
Gebrauchsanweisiing beschriebene Eingriffe.

Техническая документация
На запрос заказчика изготовитель предостав­
ляет имеющиеся 8 его распоряжении блок- 
схемы, подробный список запасных частей, 
описания, инструкции по настройке прибора 
и другую документацию, которые пригодятся 
квалифии,ирюианному и уполномоченному из­
готовителем персоналу при ремонте деталей 
приборов, иазваиньк изготовителем ремонто­
пригодными,
Наличие технической докумен тации к прибору 
не предоставляет со стороны изготовителя 
полномочий даже обученному персоналу на 
вскрытие или ремонт прибора.
Исключением явлуйотся  операции, описанные в 
данной инструкции по эксплуатации.

Dokumentacja techniczna
Na tyczerie uzytkownka. producent udostgpnia 
wszelkie dosl^pne mu sctremaly poi^czefi, wyczer- 
puj^ce wykazy czg6ci zamiennych, opisy, wskazdwki 
regulacji oraz innq dc^umontacjg. jaka moze sig oka- 
zac sig przydatna odpowiednio wykwalitikowanemu 
personetowj u^ytkownika auloryzowaoemu przez 
producenta przy naprawie c z g ^  u rz ^ e n ia , ktore 
zostaiy w s k ^ n e  przez producenta jako podlegaj^- 
ce naprawie.
Posiadanie dokumentacji technicznej dotyczgcej 
urzgdzenia nie jest rdwnoznaczne z autoryzacj^ 
udzielong przez producenta, uprawniaj^c^ do otwie- 
rania i naprawy urzgdzenia. nawet w odnieaeniu do 
technicznie wyszkolonego personelu.
Wyj^tek stanowig сгупгюёс! wskazane w niniejszej 
kistrukcji obstugi.

Konstrvktionsaixienjng&i insbesondere im 
Zusammenhang mit der Weiterentwicklung und 
Verbesserung unserer Cerate, behatten wk uns vor.

Мы оставляем за собой право на внесение из- 
М&-ЮНИЙ в конструл^ю прибора, служащих его 
усовершенствованию и модификации.

Zastrzegamy sobie prawo wprowadzania zmian коп- 
sinikcyjnych podyktovi'anych postgpetv tochniî  oraz 
potrzeba modyfikac$ urzijdzen.
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Ubersichtsschaltplan Обзорная блок-схема Schem at pot^czen

П  - Bottle pressure bargraph
- Patient pressure bargraph
- D ig ita l!  bargraph flow display
- Digital pressure display
- Volume display

^  -  Flow /  patient pressure setpoint
-  Voiumen display reset
-  Insufflate start/stop

TORZ
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Ersatzteile, 
empfohlenes Zubehor

Запчасти, рекомендуемые 
принадлежности

Cz^ici zamienne, 
zalecane akcesorla

Ersatzteile/Zubehor Запчасти/принадлежности Cz^sci zamienne/akcesoria
A r t ik e i И з д е л и е A r t y k u i B e s t e l l - N r .  

№  з а к а з а  
N r  k a t

S l l i k o n * S c h l a u c h s 8 t К о м п л е к т  с и л и к о н о в ы х  т р у б о к Z e s t a w  p r z e w o d d w  s i l i k o n o w y c h 2 0 4 0 0 1  4 3

H o c h d n i c k $ c h l a u c 4 ) , a m e r ik a n i s c h e r  A n s c h lu s s /  
d e u t s c h e r  A n s c f i i u s s , L a n g e  5 5  c m

Т р у б к а  в ы с о к , д а в л е н и я , а м е р и к . р а з ъ е м /  
р а з ъ е м  п о  н е м е ц к . с т а н д а р т у , д л и н а  5 5  с м

W ^ z  w y s o k o c i s n i e n i o w y , p r z y t ^ c z e  a m e r y k a n s k i e /  
p r z y t § c z e  n t e m i e c k i e , d i u g ^ c  5 5  c m

2 0 4 0 0 0  2 1

D e s g i e i c h e n , L a n g e  1 0 2  c m Т о  ж е , д л и н а  1 0 2  с м J a k  w y i e j ,  d iu g o d c  1 0 2  c m 2 0 4 0 0 0  2 7

H o c h d r u c k s c h l a u c h , a m e r ik a n i s c h e r  A n s c h l u s s /  
P I N 'I n d e x - A n s c h l u s s , L a n g e  5 5  c m

Т р у б к а  в ы с о к , д а в л е н и я , а м е р и к . р а з ъ е м /  
р а з ъ е м  P I N - I n d e x , д п г г н з  5 5  с м

W ^ z  w y s o k o c i s n i e r r i o w y , р г т у Ц с г е  a m e r y k a n s k i e /  
р г г у Ц с г е  P I N - I n d e x , d iu g o s d  5 5  c m

2 0 4 0 0 0  2 2

D e s g i e i c h e n .  t i n g e  1 0 2  c m Т о  ж е , д л и н а  1 0 2  с м J a k  w y i e j ,  d fu g o d d  1 0 2  c m 2 0 4 0 0 0  2 8

H o c h d r u c k s c h l a u c ^ , a m e r ik a n i s c l i e r  A n s c h lu s s /  
I S O - A n s c h l u s s . L a n g e  5 5  c m

Т р у б к а  в ы с о к , д а в л е н и я , а м е р и к . р а з ъ е м /  
р а з ъ е м  п о  1 5 0 'С т а н д а р т у , д л и н а  5 5  с м

W ^ z  w y s o k o c i d n i e n i o w y , p r z y t ^ c z e  a m e r y k a d s k i e /  
c p r z y k j c z e  I S O .  d iu g o s d  5 5  c m

2 0 4 0 0 2  2 1

D e s g i e i c h e n , L ё n g e  1 0 2  c m Т о  ж е , д л и н а  1 0 2  с м J a k  w y i e j ,  d t u g o s c  1 0 2  c m 2 0 4 0 0 2  2 2

H o c h d r u c k s c h l a u c h , a m e r ik a n i s c h e r  A n s c h l u s s /  
a m e r ik a n i s c h e r  A n s c h l u s s , L a n g e :  5 5  c m

Т р у б к а  в ы с о к , д а в л е н и я , а м е р и к . р а з ъ е м /  
а м е р и к . р а з ъ е м , д л ж 1а  5 5  с м

W f z  w y s o k o c i d n i e n i o w y , p r z y l ^ z e  a m e r y k a n s k i e /  
p r z y i ^ c z e  a m e r y k a h s k i e , d iu g o d c  5 5  c m

2 0 4 0 0 0  2 9

D e s g i e i c h e n , L a n g e  1 0 2  c m Т о  ж е , д л и н а  1 0 2  с м J a k  w y z e j ,  d t u g o s c  1 0 2  c m 2 0 4 0 0 0  2 5

D e s g i e i c h e n .  L a n g e  3 0 0  c m Т о  ж е .  д л и н а  3 0 0  с м J a k  w y i e j ,  d t u g o s c  3 0 0  c m 2 0 4 0 0 1  2 5

A d a p t e r ,  b e id s e it ig  a m e r i^ a n i s c h e s  G e w in d e  t u r  
V e r b i n d u n g  v o n  H o c h *  u n d  
N i e d e r d r u c k s c h l a u ^ n

А д а п т е р , д в у с т о р о н н я я  р е з ь б а  а м е р и к . С 1 а н д а р т а А б а р 1 е г , o b u s t r o n n i e  g w i n l  a m e r y k a h s k i  d o  
д л я  с о е д и н е н и я  т р у б о к  в ы с о к о г о  и  н и з к о г о  p o l a c T e n i a  w y s o k o >  i n i ^ c o d i n i e n i o w y c h  
д а в л е н и я  д л я  C 0 y N , 0  p r z e w o d d w  C O y 'N ^ O

2 0 4 0 0 0  3 7

N i e d e r d r u c k s c h l a u c h , fO r  z e n t n d e  G a s v e r s o r g u n g , 
L a n g e  1 0 0  c m

Т р у б к а  н и з к о г о  д а в л е н и я , д л я  ц е н т р а л ь н о г о  
г а з о с н а б ж е н и я , д л и н а  Ш О  с м

n l s k o c i s n i e n i o w y , d o  c e n t r a l n e g o  
z a s i l a n i a  g a z e m , d t u g o s d  1 0 0  c m

2 0 4 0 0 4  2 3

D e s g i e i c h e n , t i n g e  1 5 0  c m Т о  ж е , д л и н а  1 5 0  с м J a k  w y i e j ,  d t u g o s d  1 5 0  c m 2 0 4 0 0 4  2 1

D e s g i e i c h e n , L S n g e  3 0 0  c m Т о  ж е , д л и н а  3 0 0  с м J a k  w y i e j ,  d t u g o s d  3 0 0  c m 2 0 4 0 0 0  2 6

C 0 , - E r s a t z f i a s c h e  1  i ,  g e f id l t  ( c a . 3 5 0  i C O ^ ,  
m i t  d e u t s c h e m  A n s c h l u s s

З а п а с н о й  С О ,- б а л л о н  1  л ,  н а п о / ж е н  Z a p a s o w a  b u t t a  С О ,  1  i ,  i ta p e t n i o n a  ( o k . 3 5 0  i C O , ) ,  
(п р и м . 3 5 0  Л  C O ,) ,  c  р а з ъ е м о м  n o  н е м е трс . с т а н д а р т у  c o n  c o n e c t o r  а 1 е т ё л

2 6 4 0 0 0  9 2

C O j - E r e a t z f l a s c h e  1  i ,  le e r, 
m i l  d e u t s c h e m  A n s c h l u s s

З а п а с н о й  С 0 , - б а л л о н  1  я , п у с т о й , 
с  р а з ъ е м о м  п о  н е м е ц к . с т а н д а р т у

Z a p a s o w a  b u t l a  C O ,  1 1 ,  p u s t a , 
z  n i e m i e c k i m  p r z y t ^ c z e m

2 6 4 0 0 0  9 0

C 0 , - E r s a t z f l a $ c h e  1 1 ,  g e f id lt  ( c a . 3 5 0 1  C O ,} ,  
m i t  P I N - k t d e x - A n s c h l u s s

З а п а с н о й  С О з - б а л л о н  1  л , н а п о л н е н  
( п р и м . 3 5 0  л  С О ,) ,  с  р а з ъ е м о м  P l N - I n d e x

Z a p a s o w a  b u t l a  C O ,  1 1 ,  n a p e f t t io n a  ( o k . 3 5 0 1  C O ,} ,  
p r z y t ^ c z e  P I N - I n d e x

2 6 4 0 0 0  9 3

C O ^ 'E r s a t z f l a s c h e  1 1 ,  le e r, 
m i t  P I N - i n d e x - A n s c h l u s s

З а п а с н о й  С 0 2 - 6 а п л о н  1  л , п у с т о й , 
с  р а з ъ е м о м  P I N - I n d e x

Z a p a s o w a  b u t l a  C O ,  1 1 .  p u s t a , 
p r z y t g c z e  P I N - I n d e x

2 6 4 0 0 0  9 1

U n i v e r e a l s c h i u s s e l У н и в е р с а л ь н ы й  к л ю ч M u c z  u n i w e r s a l n y 2 0 4 0 0 0  3 0

H o c h d r u c k 'l n l i n e * F i l t e r Ф и л ь т р  в ы с о к о г о  д а в л е н и я  I n l i n e F i l t r  w y s o k o c i s n i e r T i o w y  I n l i n e 2 0 4 0 0 0  3 2

N e t z s i c h e r u n g e n  T 2 A L 2 5 0 V , < 
1‘ a c k u n o  1 0  S t i i c k

С е т е в ы е  п р е д о х р а н и т е л и  T 2 A L 2 5 0 V , 
в  у п а к о в к е  1 0  ш т у к

B e z p i e c z n i k i  s i e c i o w e  T 2 A L 2 5 0 V , 
o o a k o w a n i e  1 0  s z t u k i

2 0 2 7 5 9 0



п э т гiTOU-ШСОЯЮК
Ersatzteile, 
empfohlenes Zubehdr

Запчасти, рекомендуемые 
принадлежности

C zfici zamienne, 
zalecane akcesoria

Ersatzteile/Zubehdr Запчасти/принадлежности Cz^sci zamienne/akcesoria
A r t ik e l И з д е л и е A r t y k u l B e $ t e l l - N r . 

№  з а к а з а  
N r  k a t

N e t z a n s c h l u s e k a b e l  ( S c h u k o ) С е т е в о й  к а б е л ь  (с  з а з е м л я ю щ и м  к о н т а к т о м ) P f z e w d d  s i e c i o w y  ( z  z e s t y k i e m  o c h r a n n y m ) 4 0 0  A

N e t z a n s c h l u s s k a b e l  'H o e p i t a l  G r a d e ’  0 J S A ) С е т е в о й  к а б е л ь  « .H o s p ita l  G r a d e »  ( С Ш А ) K a b e l  s i e c i o w y  ‘ H o s p i t a l  G r a d e ’  ( U S A ) 4 0 0  В

G e b r a u c h a a n w e is u n g И н с т р у к ц и я  п о  э к с п л у а т а ц и и I n s t r u k c j a  o b s h j g i 9 6 1 1 8 0 t O D

K u r z g e b r a u c h s a n w e i s u n g К р а т к а я  и н с т р у к ц и я  п о  э к с п л у а т а ц и и S k r o c o n a  i n s t r u k c j a  o b s t u g i 9 6 1 1 6 0 t 0 X

Zubehdr Принадлежности Akcesoria

A r t ik e l И з д е л и е A r t i c u l o B e s t e l l - N r , 
М я з ш е а з а  
N r  k a t .

F i h e r  m i t  I n s u f f l a t i o n s s c h l a u c h ,
z u m  E t n m a l g e b r a u c h , s t e n l , P a c k u n g  z u  1 0  S b i c k

Ф и л ь т р  с  т р у б к о й  д л я  и н с у ф ф л я ц и и ,  F i i t r  г  p r z e w o d e m  i n s u f l a c y j n y m ,
д л я  о д н о р а э . и с п о л ь э ., с т е р и л ь н ., у л а к . п о  1 0  и п у к  j e d n o r a z o w e g o  u z y t k u ,  s t e r y l n y , o p a k o w a n ie  1 0  s z t u k

0 3 1 2 2 2 - 1 0

P n e u m o p e f i t o n e u m - K a n i i l e  n . V E R E S S  
m i l  g e f e d e h e r , s t u m p i e r  In n e n k a r H ile , 
L U E R - L o c k ,  L a n g e  1 0  c m

К а н ю л я  д л я  п н е в м о л е р и т о н е у м а  r i o V E R E S S  
С  т у п о й  в н у г р е н н е й  к а н ю л е й , с  п р у ж и н о й , 
з а м о к  L U E R ,  д л и н а  1 0  с м

K a n i u l e  d o  o d m y  o t r z e w n o w e j  V E R E S S  
z e  s p r ^ z y n u j ^ q ,  t ^ p ^  k a n i u l g  w e w n ^ t r z n g , 
L U E R  L o ^ ,  d l u g o ^  1 0  c m

2 6 1 2 0 J

D e s g l e i c h e n , t i n g e  1 2  c m Т о  ж е , д л и н а  1 2  с м J a k  w y t e j ,  d iu g o s c  1 2  c m 2 6 1 2 0  J L

D e s g l e i c h e n , t i n g e  7  c m Т о  ж е , д л и н а  7  с м J a k  w y z e j ,  d t u g o ^  7  c m 2 6 1 2 0  J K

L o k a l i s a t l o n s - N a d e l ,  L U E R - L o c k ,
0 ,8  m m  0 .  t i n g e  1 2  c m , z u r V e i w e n d u n g  m it  
S p r it z e  2 6 0 0 3 , 1 0  c c

Л о к а л и з а ц и о м н а я  м г л а , з а м о к  L U E R ,
. Е ^ м е ф  0 ,8  м м , д л и н а  1 2  с м .
д л я  и с п о л ь з о в а н и я  с о  ш п р и ц е м  2 6 0 0 3 , 1 0  с м ’

I g l a  l o k a H z u i g c a .  l l № R - l . o c k ,
0 .8  m m  0 ,  d t u g o ^  1 2  c m , d o  s t o s o w a n i a  z e  
s t r z y k a w k a  2 6 0 0 3 , 1 0  c c

2 6 1 2 0 L

S p r i t z e ,  1 0  c c , L t £ R - L o c k Ш п р и ц , 1 0  с м ’ , з а м о к  L U E R S t r z y k a w k a ,  1 0  c c , L U E R  L o c k 2 6 0 0 3

E r s a t z - Z y l i n d t r ,  1 0  c c , f u r  2 6 0 0 3 З а п а с н о й  щ ш и и д р ,  1 0  с м ’ ,  д л я  2 6 0 0 3 Z a p a s o w y  c y l i n d e r .  1 0  c c , d ta  2 6 0 0 3 2 6 0 0 3 E

A d a p t e r  z u m  p a r a lle le n  A n s c h l u s s  e i n e r  
V E R E S S - N a d e i

А д а п т е р  д л я  п а р а л л е л ь н о г о  п о д с о е д о н е н и я  
и гл ы  п о  V E R E S S

A d a p t e r  d o  r d w n o l e g l e g o  p o d l g c z e n i a  
i o l v  V E R E S S

2 0 4 3 2 0  3 1

S i l i k o n - S c h l a u c h s e t  z u m  p a r a lle le n  A n s c h l u s s  
e i n e r  V E R E S S - N a d e i

К о м п л е к т  ( м л и к о н о в ы х  т р у б о к  д л я  п а р а л л е л ь н о го  Z e s t a w  s i l i k o n o w y c h  w ^ i y k d w  d o  r d w n o l e g l e g o  
п о д с о е д и н е н и я  и гл ы  n o  V E R E S S  p o d i g e z e n i a  ig ly  V E R E S S

2 0 4 0 0 0  4 1

D I c h t i q k e t t s p r u f e r П р и б о р  п р о в е р к и  п ц м м т и ч н о с т м T e s t e r  s z c z e l n o s c i 1 3 2 4 2  X L

Bitte fordern Sie ausfijhrttche Unterlagen an bei: 
KARL STORZ GmbH & Co. KG 
Postfach 230 
78503 TUTTLINGEN

Подробную информацию Вы можете запросить 
по адресу:
KARL STORZ GmbH & Со. KG 
Postfach 230
78503 TUTTLINGEN/ГЕРМАНМЯ

Szczegblowe matenaty tnfortiiacyjne mo^na uzyskad 
рю adresem:
KARL STORZ GmbH & Co. KG 
(^ostfacfi 230
78503 TUmiNGEN/NIEMCY

Anhang Приложение 2аЦсгп1к
R e in ig u n g s -  u n d  D e s in fe k t io n s m it te l Ч и с т я щ и е  и  д е з и н ф и ц и р у м н ц и е  с р е д с т в а ^ r o d k i  G z y s z c z ^ c e  i  d e z y n fe k u j^ c e

a  STORZ— ENOOSKOn

»iniger
)sinfektk3nsmjttel
ieignet fur Uttraschaflbader
:hl geeignet fur flexiote Endoskope
emaB Herstellerangaben)
jr fiir flexible Endoskope der neuen
sneratioo (Baujahr >2005)

i ;  Die aWuete Freigabeliste finden Sie 
I Internet unler www.kaflstorz.com. 
s: Bei anderen afe den erwahnten Mitteln 
m t KARL STORZ koine Garantie im Falfe 
\retendon Schadeiy.

истящее средство 
эзинфицирующее средство 
p^кoднo для у)1ьтраз8ухо8ых ванн 
епригодно для гибких эндоскопов 
X) yкaзariию производителя) 
олько для гибких ЭНД0СК0ГЮ6 нового 
юколения (год выпуска >2005)

чмв: Актуальньм список допущенных 
в Вы наддеге в Интернете на саТпе; 
ulstorzcoin.
ние: При применении других средств, 
перечисленных, фирма KARL STORZ 
»Ивегся or гарантийных обязательств 
эе всзэникноивния тюврвж/юний.

rodek do czyszczenia
rodek do dezynfekcji
ifzeznaczony do kapieli ultradlwiakowej
lie nadaje sig do endoskopdw elastycz-
lych (wecHug danych producenta)
yiko dia endoskopdw elaslycznych nowej
jeneracji (rok produkcji >2005)

^wka: Aktuakty zestaw doptiszczonych 
iw nxxma znalezC na naszej stronie iirjfeme- 
fMw.karlstorz.com.
tdwka: Wprzypadku stosowarva hnycd 
iw nii wskazane, fhna KARL STORZ nie 
i odpov,'iedzialnotci za ewentuahe szkody.

Auszug aus der Uste der freigegebenen 
Chemikalien fOr die Aufbereitung von Optiken 
und endoskopischem Instrumentarium 
M a n u e i i e  A u f b e r e i t u n g
Foigenoe von KARL STORZ tieryesteflte Instruments шк1 Optiken 
sInd nicht fiir ein Komplettes Einlegen in Fliissigkeiten ge­
eignet; Optiken mit Okiilartokussferung n. ИАМ01Я , Lufjen riilt 
Fokussierung. IMPERATOR Botiitvindstiicke, Pr1smef:sci>einv/ef- 
fer. Bel Mofoiwi und deren Handstucken sind die Angai)en in der 
jeweiligen Get)rauchsan‘//eisur)Q zu oeactiten.

Folgende von KARL SfORZ hergesteitto tnskuniente sind nIcW 
fiir eine Uttrasckalireinigung geeignet: Starre Optiken. Flexible 
Opbken, sonstige Instrumente mit optischen Glasbauteilen. 
Reachten Sie bitte, dass bei dei HersteHong und Anv/endung der 
Ldsungen eke HersteKerangaben iiber Konzentration und Ein- 
wirkungszeit gertauesiens zu beachten sind Bezugllct) der mikro- 
biologisclien W irksan ^t wenden Sie sich bitte an den HeisteHer 
Foigenoe Mittel smd 'von KARl. STORZ fretgegeben brgl. der 
k4aicrialKom patibitat;

Выдержка из списка химикатов, 
разрешенных для обработки оптики и 
эндоскопических инструментов
Р у ч н а я  о б р а б о т к а
Следую1Ц!ге ииструметы и олшна производства KARL STQRZ 
не пригодны для полного погружения в жидкость: оптика с 
фокусирующим окуляром 110 НАМОСЯ, фокусирующие лупы, 
рукоятки для бора IMPERATOR. призматические отражатели, 
11(1И работе с  двигателями и кх рукоятками необходимо са- 
блюдагь указания соответствующих инсгрук1(ий по эксплуата­
ции. Следующие иэгот<}вле41ые компа[1ией К Ж  STORZ ин­
струменты не предназначены для очистки в ультразвуковой 
ванне: жесткая оптика, гибкая оптика и прочие инструменты 
со стеклянными оггтическими детаггями. Просьба обратить 
внимание, что при приготоапении и применении раствогюе 
необходимо строго соблюдать указания произвсу^итеяя по 
концентрации раствора и времени его воздействия. По вопро­
сам микробиологической эффективности просьба обращаться 
к производителю. С учетом сопместикюсти материагкю, фир­
ма KARL STORZ разрешает следующие средства.
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Wyci^g Z listy zatwierdzonych irodkow 
chemicznych do przygotowywania uktadow 
optycznych i instrumentdw endoskopowych
Przygotowanie r^ezne
Nast̂ puĵ ce instrumenty i uklady optyezne prodokowaoe przez 
tirm^ KARL STORZ nie nadaĵ  si$ do caikowitego zanurzania w 
cieczach: uMady optyezne z legulacĵ  ostio^ci okuiaru щ  HA- 
MOU ,̂ lupy z ro-gula^ ostrodci, prostnice wiertarside IMPCRATCR, 
reflekioiy pryzruatyc^e. W pizypaaku silnikOw I ich prostnic nalezy 
przesiizegac danych zav/artych w instrukcjach obstu^.
Nastfpujqce instrumenty prodiAowane przez lirn if KARL STORZ 
nie n a d ^  si?  do czyszczenia w kqpieli ultrad^î kow ei: sztywne 
uklady o^jczne, elastyczne ikdady optyezne. pozostate instrumenty 
ze szklaiTymi cz^sciam i optyeznym.

Podezas wytwarzania i stosowania готГлогбл rwlezy SciSle prze- 
strzegac informaeji producenta dotycz^ych st^zenia roztworu I 
czasu zanurzania. P^ania d o ly c z ^  aktyvm o^ mikrobtologicznej 
prosimy kiorowad do producenta. N a st^ ^ ce  ^odkl s^ riopusz- 
ezone przez ilrm e KARL STORZ pod svzglgilem kom pat^ilr^sd 
materialowej: * •

• Vbrs/c/if: Die VerwerKking von NATRONLAUGE кагю 
an AJuminiurnteHen (auch beschichteten). Kiinstsloffer\ 
sowie an Lotverbindungeft zu ОЬа'ТЙс/твгп'вг^п- 
cferufTgen fuiven u rd  die Lebensdauer des Inslrutuenla- 
fkjnis beeintraetttigef .̂
Bei flexiNen Endoskopen dad nur der Unlarsu-
cbungsschaft. jedoci) nicht das GefiSuse/Griffteit einge- 
legt warden.

■ Осторожно: Приг^енвние ЕДКОГО НАТРА на алю­
миниевых деталях (также с покрытием), пластмассе и 
на местах спайк»г м ож ег привести к иг^мененинлг г?о- 
ворхности и сонрагить срок службы т̂ ютрумвнтт.
У гибких эндоскопов можно погружать в щелочь 
тхиь стержень для обс/надования. но корпус и руко­
ятку нельзя.

• Uwaga: Stosowanie LUGU SODOWEGO nxxhi pro- 
wadziC do лтмал powierzchn w cz^Sdach akjminiowych 
(rdwniez poivleczonydi). tworzywach sztucznvch a takze 
pdficzeimrJ) kitawanycJi i mied wplyw na frw afo^d uzyt- 
к(мщ narzedzi.
Wprzypadku endoskopdw elastycznych w roztwotze 
zanufzac moina f/ito  trzonek txidawczy, ale nie ol)udo- wiyudwA.
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Anhang
Reinig ungs- und D esinfektionsm ittoi

Приложение
Ч истящ ие и двзинфицируннци* сред ства

Zai^cznik
^rod kl c z y sz cz j|c e  i dezynfekuj^ce

jktionsmittet
et fur Ultraschaflbader
■hsator
Liter
leei^net fvir flexible EnctosKope 
В Herstellerangaben)

ie aktueile Freigabeliste finden Sie 
iniet unter ivmv.kaf1stofz.com. 
ei anderen als den e/wahnten Mittein 
KARL STORZ keine Garante im Falle 
fKten Schaden.

^щео средстЕЮ 
нфицирующее средство 
эдно для ультразвуковых ванн 
игодно для гибких эндоскогюв 
лазанию производителя)
<0 для гибких э^щоскопов нового 
ления (год выпуска >2005)

■ Актуа/гьный список допуг^^енных 
W л<а*адетв о Интернете на сайге:
ОГ2.СОП}.
: При применении друг их средств, 
ечисленных. фирма KARL STORZ 
}втся от гаранп^иных обязательств 
узникноввния лоероедений.

!к cfo czyszczenia 
ik do dezynfekcji
ласгопу do k ^ e li ultrao^^kowej 
ada)e si$ do endoskopbw ^ stycz- 
(wecHug danych producenta) 
dta endosko^w elaslycznych nowej 
racji (rok produkcji >2005)

ka: AktuaJny zestaw dc^uszczonych 
юРта znatezu oa nasz^ stronie interne- 
’.kaiistorz.com.
ka: Wptzypadku siosowania inr̂ ych 
iz wskazaire. firma KARL STORZ nie 
xwiedzialnoici za ewentualne szkody.

Maschinelle Aufbereitung
Foigende von KARL STORZ hergestellte tnstoim enle 
und Optiken sind n ic lit fiir  eine kom piette m aschinelle 
Aufbereitung geeignet: Optiken m it OkularfoKussierung 
n, НА\Ю0 ^, lup en mit Fokussierung, IMPFRATOR Bohr- 
bandstocke, Standard-. HaftmelaH- und Diamantoohrer, 
Prism ensclieinw erler und Magnetrahmen. Be- Мсмогел und 
deren Handstiicken sInd die Angaben in der jeweiligen Gebrauchs- 
anweisung zu beachien.

Die Wahl des Vertahrens Tur Reinigung und Desinfektion 
m uss in W )sprache m it dem HefsleUer der M aschine und dem 
der chernisciien Reagenzien erfolgen. Es durfen nur spezieHe 
Verfahren Уеглеп(1ипд fincen, die fiir diesen Zweck veritiziert 
Aorden sind. B e ^ ic b  der m ikrcbiologischen W irksamkeit 
Aenden Sie sicfi bitte an den Hersleiier, Die tltem usclie 
Desinfektion 1st zu bevorajgen. FolgeiKie Mittel zur m ascbl- 
nelten Reinigung und Desinfektion sind freigegeben bzgi. der 
M aleriaN^m patibillt^t:

H antal*r/
Пром»»ад1п«/1>
fVgducenI

Нв1мМм1«пм/
Торгом* нмм*нов*ни* 
Nmw o  homtfowa

тур/
TWi
тур

(НТГ^|»Тк1Ш1к<1тШ енг Scnoft Cloe r̂ 1
«НТ -Агл-Л fwinfddant 2

Soite CtieiM

DiunivJcan 24У«л t
DisrnoiJMi 2B dk* me I
KofV*‘«-DvbCfeAt« 1
Xor>Cil6>-£№b4)lGlnf(cta-it 2

HawCtenMAG
23 IlMtranm 1

Docixxn 28 ̂  (>nc 1
Dciuxi» Finjuiiiiiii; 2

B.BratFhMiulAG
<>.лкг iKidbe t.A
Owner ]
CbsiKf йке noxiit 4

tteum, LatoWniRi 
A. la  ruL frOnaa Pke 1.2

OIraisevtifM SinirAnE 1

CuiK>aT№&Co.OH(j

Sekutneilcm 2
Scî jmanu 4
Sekiiuaik FR 1
Siiciiufc Ftr t

4 4
l.A

IXS Arlunsixir RoMr u Use 2
Ued-ntfe IK. Lhl. 3T-?vnirtAr.-7'riii« 1

Men Чуз»ю QiTibH
lAiMivrAF' 1
Mxamx to 2
МжаоиГЙ 1

ЯуКЧ C«wxai4f! Errt:A-:4.AW 1

SUxiTKKiw, Or CmflH
nutriiuiui ЛшпГ-МатХ 2
iMrmntfin frvto 2
Ifn-riikiUoNK t

Машинная обработка
Следо(Х1(ие инструменты и оптика произеддствз фирмы 
KAHL STORZ не пригодны для полной машинной о6- 
рабогки: оптика с фокусирующим окуляром по HAMOU ,̂ 
фокусирую1Цие лупы, рукоятки для бора IMPFRATOR, 
стакдгртнью, твердосплавные и алмазные боры, npvviMa- 
тические о 'р аж ате /т и магнитные подставки. При работе с 
даигателями и их рукоятками иеобхэдимо соблюдать указания 
соответствующей икструкщм по эксл<|уатации.

Выбор метода чисп<и и дез№к{>ек1(-ии необходимо согла- 
совывагь с  пр(»1зосщите/1ем машин и химических средств. 
Разрешается применять только специальные методы, 
которые были испытаны дня этой цели. По вопросам 
мик(^иологической эффективности просьба обращаться 
к произво|Л|4телю. Предпочтительна термическая дезин­
фекция. С ую том совместимости материатюв, фирма 
KARL ST0R2 разрешает, следующие средства для машин­
ной чистки и дезинфекции:

ScTilke&Me/iemcH

ThwnowKtalaiitK-

fwcJUw UxiGbMi

|».-351жГА!ц1»
ndiMm  Otvaio
neoiistfci iiie<iiciegi
neo.lshiK insdldeiin fciiB

p»xtilKf Ье-ЯоС1ебг
ntrdbjicr Sfl-.B OA

Przygotowanie maszynowe
N astfpu^ce instrum enty i uWady optyczne produkowane przez 
lirm g KARL STORZ me nadaĵ  sî  do petnego przygotowania 
m aszynowego: uklady optyczne z funkcî  oslrzenia obrazu za 
ротосд okulanj wg HAMOU'*. lupy z funkcĵ  ostrzenia о1>ал1. 
pros&Tice w erlarskie IMPERAIOR, wicrtta standardowe, ze 
stopdw twardych I diamentowe, refleklory pryzm atyczne i гапту 
m apnetyczne. W przypadku silnikdA i ich prosinic nalezy przestrze* 
gad danych zawartych w instnikcjach chstugi.

D i*bt m eiody czyszczenia i derynfekcji powinien nasbjpid 
w uzgodnieniu z producerileni urz4dzenia oraz producentem 
odczynnikdw chem icznych. Dopuszczalne jest stosowanie 
w ylqczrie specjalnych metod zweryfikowanycn dla danego 
zastosowania. Pylanta dotyczqca aklyw no^i m ikrobiologicznej 
prosim y kierowac do producenta. Preferowana jest dezynfekcja 
term iczna. Nast̂ puĵ r̂ e ^odki do maszyrTowego czyszczenia 
i dezynfekcji 34 dopuszczone pod wzgî dem kom patyt)inosci 
m ateriaiow^.

STORZ— ENOOSKOPE

Anhang
H inw eise z u r eiektrom agnetischen  
Vertraglichkeit (EMV)

приложение
Указания по электром агнитной  
сов м е сти м о сти  (ЭМ С)

Zal^cznik
inform acje dotycz^jce k o m p aty bilnoici 
elektrom agnetycznej (EMV)

WARNUNG: Medizioischo elektriscne Qerdte 
unterliegen besonderen Vorsichtsmafinahmen 
riinsicfitlich der E!ektronr:agfietischen Vertraglich- 
keit (EMV). Efeaohten Sie die in diesem Anhang 
angegebenen EMV-Hinweise bei Installation ur>d 
Betrieb.

Der EtektrcMTisclTe ENDOFLATOR*
Model! 26430520-1 entspricht der ЕМЛЕС 
60601 -1 -2 :2001 [C ISm  11 Klasse B] und orfullt 
soniit die EMV-Anforderungen der Medical Device 
Directive (MDD) 93/42/EEC,
Die verwendeten Grenzwerte bieten ein grurxl- 
tegerxies MaB an Sicherheit ger^j^uber typischen 
elektromagnetisclien Beeinflussungen, wie sie 
in einer medizinischen Umgebung zu erwarten 
sind. Der Elektronische ENDOFLATOR* Modell 
264305 20-1 ist ein Gerat der Gruppe 1 (rtach 
CISPR 11). In die Gruprpe 1 gehbren „Gerate und 
Sysleme, die HF-Energie ausschlieBIch fur ihre 
interne Funktion orzeugen Oder nutzen“.

HiNWEiS: Die in diesem Anhang eingefugten 
TabeHen und Richtlinien liefern dem Kunden 
Oder Anwerrder grundlegende Hinweise u n  zu 
entsciTeiden, ob das Gerat Oder System fOr die 
gegebenen EMV-Umgebungsbedingtingen ge­
eignet ist, boziehungsweise welche MaBnahmen 
ergriffen werden konnen, urn das Gerat /  System 
im bestimmungsgemaBen Gebrauch zu belreiben, 
ohne arxlera modizinische Oder nicht medizinivSche 
Gerate zu stbren. Treten bei der Benutzung des 
Gerates etektromagryetiscfie Stbrungen auf, kann 
der Anwender durch folgende MaOiiahmen die 
Storungen beseitigen:
• veranderte Ausrichtung Oder eirren anderererr 

Standort wShlen
• den Abstand zwischen den einzelnen Geraten 

vergroBern
• Gerate mit unterschiedlichen Stromkreisen 

v^n d e n ,
Bei weiteren Fragen wenden Sie sich bitte an Ihre 
zustandige Gebtetsvertretur>g Oder an unsere 
Serviceabteilung,

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: В работе с медшАИнски- 
ми электроприборами тообуются особые меры 
предостогх)жносги в отношении электромаг­
нитной совместимости (ЭМС). Соблкадайте при 
установке и работе указания по ЭМС. содержа­
щиеся в данном приложенг-ти.
Электронный ENDOFI ATOFf* модели 26430520- 
1 соответствует нормам EN/МчЭК 60601-1-2: 
2001 [CISPR 11 класс В] и отвечает требо­
ваниям по ЭМС в соответствии с директивой о 
гивдицинских изделиях (MDD) 93/42/'ЕЕС. 
Используемые предельные значения выступают 
основной мерой безопасности э отношении 
типичных электромагнитных воздействий, 
которые следует ожидать в меди1.1инском окру­
жении. Электронный ENDOFLATOf^ кюдели 
26430520-1 является прибором группы 1 (по 
CISPR 11). К группе 1 относятся «Приборы и 
системы, вырабатывакхдие или исгюльзукхцие 
ВЧ-энергию исключительно для выполнения 
своих внутренних функций».
УКАЗАНИЕ: Таблиць) и д>1рективы, приведен­
ные в данноги приложении, предоставляют кли­
ентам или пользователям основные указания 
для решения вопроса, гхщходит ли ^тройство 
или система к имеющ^1мся ЭМС-условиям 
окружения, и какие следует принять меры, чтобы 
устройство /  система использовались в соответ­
ствии с предписаниями, не нарушая при этом 
работу других мед^11ф1нскк1х и немедицинских 
устройств. В случав возникновения при экс­
плуатации прибора электромагнитных помех 
по/1ьзователь может принять следующие меры:
•  выбрать другую установку или место рас- 

голожения прибора;
•  увеличить расстояние между отдельными 

приборами;
• подключить приборы к разным электриче­

ским цепям.
По дальнейшим вопрххам следует обращаться 
в региональное представительство или же в 
наш сервисный отдел.

OSTRZEZENIE: Elektryczne urz^dzerria medyczne 
podtogajq szczegolnym srodkom ostroznoSci w 
гМ цгки 2 wyfTiiennoscig elektromagnetyczn^ (EMV). 
Nate^ przestrzegab podanych w tym zaf^czniku 
informacji EMV przy instalacji i obsludze.

Etektroniczny FNDORATOR* model 26430520-1 
jest zgodny z EN/IEC 60601 -1 -2 ;2001 (CISPR 11 
klasa B] i spefriia tym samym wymogi EMV zawarle 
w dyrektywie Medical Device Directive (MDD) 93/42/ 
EEC.
Podane wartoSci graniczne stanowiq podslawowy 
stopieh bezpicjczehstwa wobec typowych wplywow 
^ektromagnetycznych, jakicf» гтюгпа si^ spcxlziewad 
w  otoczeniu u rz^zeh  medycznych. Elr^roniczny 
ENDOFLATOR* model 26430520-1 jest urzqdze- 
niem grupy 1 (wg CISPR 11). Do grLipy 1 nalezy 
„Urz^zem a i syslemy, ktbre wytwarzaj^ lub wy- 
korzystuj^ energi? HF wylqcznie dla swoich ftjnkcji 
wewn^lrznych".

WSKAZ6WKA: D o l^ o n e  vj tym za^czniku tabeie 
i wskazbwki dostarczaja klientowi Юо uzytkownikowi 
zasadnicze wskazbwki k>y zdecydowab, czy urz^- 
dzenie kjb system nadaje si? do is tn ie j^ c h  waain- 
kbw otoczenia EMV, ewentuatnie jakie krokt nalezy 
podjqc, aby mbc eksploatowab urzgdzenie/system 
w odpow i^n i sposbb, tak, by nie zaklocaio ono 
innych ufz^dzeh medycznych kjb niemedycznych. 
jesli w  trakcie Korzystania z urzr^dzenia pojawia si? 
zakibcenia etektromagnetyczne, uzytkownik moze je 
usun^b przez podj?cie nast?puj^cych krokbw:
• wybrab zmienione ustawienle lub inne miejsce 

ustawienia
• zv/i?kszyb odst?p mi?dzy poszczegolnymi urz^- 

dzeniami
• podfciczyc Lirz^dzenia do rb^nych obiegbw pr^du. 
W razie dalszych pytari prosz? zwrbcib si? do od- 
powiedrriego przedstawicielstwa iokalnego lub do 
naszego oddzialu serwisowego.
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Anhang
H lnw *ise  zu r e ie ktrom agne tischen

V a rtr ig lic h k a it  (EMV)

Приложение
Указания по электромагнитной
совместимости (ЭМС)

Zal^cznik
Inform acje dotycz^ ce k o m p a ty b iln o ic i
e le ktrom agne tycznej (EMV)

WARNUNG: Der Eleklronische ENDOFLATOR* 
MocJell 26430520-1 sollte nteht unmittelbar neben 
odor auf anderon Geraten gestapelt werden. 1st 
der Betrieb nahe odor riMt anderen Geraten ge­
stapelt notwendig. dann soften Ste das GerSt bzw. 
das System zur Prufung be-ob^)hten, danvt der 
bestimmungsgemaBe Betrieb dieser Kombtna- 
tion gevk'ghrleistet 1st.
WARNUNG: Der Gebrauch von tragbaren und 
mobilen HF-Kommunikationsgeraten kann dieses 
Oder andere medizinische elektrisctie GerSte be- 
^nflussen.
WARNUNG: Werdon 2ub(^6r Oder Leitun- 
gon verwendet, dio nictit in der KARL STORZ 
Gebrauchsanwoisiing gelistet sind, kann dies zu 
etner etbohten Aussendung Oder einer reduzierten 
Storfestigkeit des Elektronisctwt ENDOFLATOR* 
Modoll 264305 20-1 fuhren. Mit dem nachfolgend 
geltstelen Zr-ibeltor urrd den Leitungen wurde eir»e 
UbereinstimmiiT^g mit den Fordeaingen der EN/IEC 
60601 -1 -2 ermittelt. Bei der Verwendung von nicht 
gelistetem Zubebor und L e itu r^ n  kegt es in der 
Verantwortung des Betreibers, die Ubereinstim- 
mung mit der EN/IEC 60601 -1 -2 nachzuprijfen.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: He раэрешаеюя ставить 
электронный ENDOFLATOR* модели 264Э0520-1 
на другие прибс^ы или рядом с ними. Если не- 
обхоцима совместная эксплуатация вблизи или 
совместно с другими приборами, рекомендуется 
проиаблкадать прибс^ или систему в работе, 
чтобы установить, обеспечивается ли при такой 
комбинации исгюльзование по назначению. 
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Использование пере­
носных или мобильных ВЧ-средств сообщения 
может оказать влияние на эю т или другие ме­
дицинские электрические приборы. 
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Использование при­
надлежностей и проводки, не указанных в ин­
струкции по эксп/!уагации фирмы KARI. STORZ, 
может привести к  повьктгенному излучению или 
снижегтию сопротивляемости электронного 
ENDOFLAFOR* кюдели 26430520-1. Принад­
лежности и проводка, указанные в нижестоя- 
I.IWX таблиг^, соответствуют требог^аниям 
EN/МЭК 60601-1-2. При использовании при­
надлежностей и проводки, отличающихся or 
указанных здесь, гхтльзователь отвечает за 
проверку соответствия т|эе6ованиям EN/МЭК 
60601-1-2.

OSTRZEZENIE: Etektronicznego ENDOFLATORA* 
model 26430520-1 rue naleZy ustawlac bezpo^ed- 
nio obok innych urz^dzorl lub na nich. Josli koniecz- 
ne jest, aby pracowal w fv^blizu lub z innymi иггц- 
dzeniami, naleiy kontrolnie obserwovuad urzqdzenie 
wzgi. system, aby zapewnic prawidlowg prac§ w 
takiq kombinacji.

OSTRZEZeNIE: Ui^cie przenosnych lub mobiliych 
u rz^zen  komunikacyjnych HF moze mied vvptyw na 
to lub inne u rz^zenia medyczne.

OSTRZEZENIE: Korzystanie z akcesoridw lub 
przewodbw, ktbre nie sq podarre w instmkcji obstugi 
KARL STORZ, moze byd przyczyn^ zwi^szonej 
emisji lub ziTiniejszori^ odpornoici na zaklocenia 
etektronicznego ENDOI’ LArORA* model 26430520- 
1. Przy zastosowaniu ruzej wyinieruorych akceso- 
ndw i przewoddw uzyskano zgodno^d z \лутада- 
niami EN/IEC 60601-1-2. W przypadku stosowania 
akcesoridw i przewoddw nie w^mienionych w  wyka- 
zie u ^k o w n ik  jest odpowiedzialny za sprawdzenie 
ich zgodnodci z гю гтд EN/IEC 6оЫ)1 -1-2.

Tabeile 200
Zubehor und Leitungen mit der die Obereinstimmung mit der EN/IEC 60601-1-2 nachgewiesen wurde:

Typ Schirm Lange [m] Ferrite Verwendung

200900 30 Ja 4 Nein SCBcom Modell 200900 30

PA Nein >3 Nein Potentialausglelch

NetzKabel Nein 3 Nein Netzanschtuss
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Таблица 200
Принадлежности и проводка, для которых установлено соответствие требованиям EN/М ЭК 60601-1-2;

Тил Экран Длина (м) Феррит Применение

200900 30 да 4 нет SCBcom модели 200900 30

PA нет > 3 нет Выравнивание потенциалов

Сетевой кабель нет 3 нет Подсоединение к  сети

Tabela 200
Akcesoria i przewody, ktdre wykazuj^ zgodno^d z EN lEC 60601-1-2:

TVp Oslona DIugosc [m] Ferryt Zastosowanie

20090030 Так 4 Nie SCBcom model 200900 30

PA Nie > 3 Nie Wyrdwnanie potencjaldw

Przewdd sieciowy Nie 3 Nie Zasilaiiie eiektryczne

Tabeile 201
Leitlinien und Herstellererkl3rung -  Elektromagnetische Aussendungen

Der Elektronische ENDOFLATOR* Modell 264305 20-1 ist fur den Betrieb in einer wie unten angegebenen Umgebung bestimmt. Der Anwender des 
Gerates sollte sicherstellen, dass der Elektronische ENDOFLATOR* Model! 264305 20-1 in eirrer derartigen Umgebung betrieben wird.

Storaussendungsmessungen Obereinstimmung Elektrom agnetische Umgebung - Leitlinien

H F-Aussendung en 
nach CISPR 11

Stinvnt iiberein mit 
Gruppe 1

Der Elektronische ENDOFLATOR® Modell 264305 20-1 verwendet HF-Energie 
ausschlieeiich zu seiner internen Funktion. Daher ist seine HF-Aussendung sehr gering 
und es ist unwahrscheiniich, dass benachbarte elektronische Gerate gestort werden.

HF-Aussendungen 
nach CISPR 11

Stimmt iiberein mit 
Klasse В

Der Elektronische ENDOFLATOR® Model! 264305 20-1 ist fur den Gebrauch in 
alien Einrichtungen (z. B. Krankenh&user und Arztpraxen) einschiieBlich denen 
im Wohnbereich und solchen geeignet, die unmittelbar an ein offentliches 
Versorgungsnetz angeschlossen sind, das auch Gebaude versorgt, die zu 
Wohnzwecken benutzt werden.

Aussendung von Oberschwin- 
gungen nach lEC 61000-3-2

Stimmt iiberein mit 
Klasse A

Aussendungen von Spannungs- 
schwankungen/ Flicker nach 
lEC 61000-3-3

Stimmt iiberein
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Таблица 201
Директивы и декларация производителя -  электромагнитное излучение

Электронный ENDOFLATOR* модели 26430520-1 предназначен для работы в указанной ниже среде. Пользователь прибора должен 
убедиться, что электронный ENDOFLATOR* модели 26430520-1 используется в такой среде.

Измерения излучения помех Соответствие Электромагнитная среда » директивы

ВЧ-излучения
noCISPRII

Соответствует 
группе 1

Электронный ENDOFLATOR* модели 26430520-1 использует ВЧ-энергию исклю­
чительно для внутрюннего функционирования, В связи с этим его ВЧ-излучение 
достаточно мало, и маловероятно, что оно влияет на находящиеся рядом элек­
тронные приборы.

ВЧ-излучения 
по CiSPR 11

Соответствует 
классу В

Электронный ENDOFLATOR* модели 26430520-1 пригоден для использования во 
всех учреждениях (например, в больницах и частных врачебных клиниках) вклю- 
чая те, которые расположены в жилых объектах; а также таких, которые непо­
средственно подключены к общественной городской электросети, снабжающей 
также здания, используемые в жилищг<ых целях.

Эмиссия гармонических 
колебаний по МЭК 61000-3-2

Соответствует 
классу А

Колебания напряжения/фликера 
по МЭК 61000-3-3

Соответствует

Tabela 201
Zalecenia i oswiadczenie producenta -emisje elektromagnetyczne

Elektroniczny ENDOFLATOR* model 264305 20-1 jest przeznaczony do eksploatacji w jednym z nizej podanych §rodowisk. 
Utytkownik urz^dzenla powinien si$ upewnic, ze ENDOFLATOR*’ model 264305 20-1 pracuje w takim otoczeniu.

Pomiary emisji гаМбсеп Zgodnoid Otoczente elektromagnetyczne • zalecenia

Emisja HF 
wedlug CISPR 11

Zgadza si? z 
grupq 1

Elektroniczny ENDOFLATOR* model 264305 20-1 wykorzystuje energi? HF wyl^cznie 
dia swoich funkcji wewn?trznych. Z tego powodu jego emisja HF jest niewielka i jest 
bardzo nieprawdopodobne, zeby zaklocala prac? sgsiednich urzqdzeh.

Emisja HF 
wedtug CISPR 11

Zgadza si? z 
ktas^ В

Elektroniczny ENDOFLATOR* model 264305 20-1 jest przeznaczony do uzytku 
we wszystkich placdwkach (np. szpitalach i przychodniach lekarskich). I^cznie 
z placowkami na obszarze mieszkalnym. oraz takich, ktdre s^ podl^czone do 
publicznych sieci zasilaj^cych, zaopatruj^cych w pr^d obiekty mieszkalne.Emisja wyzszych drgah 

harmonicznych wedlug 
lEC 61000-3-2

Zgadza si? z 
klas^ A

Emisje odchylen napi^ciowych/ 
flicker wedlug lEC 61000-3-3

Zgadza si?
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Tabelie 202
Leitlinien und Herstellererklarung -  Elektromagnetische Storfestigkeit

Der Bektronische ENDOFLATOR* Modell 264305 20-1 ist fur den Betrieb in der unten angegebenen elektromagnetlschen Umgebung bestimmt. 
Der Anwender des Elektronischen ENDOFLATOR* Modell 264305 20-1 sollte sicherstellen, dass das Ger^t in einer soichen Umgebung benutzt wird.

StorfestlgkeitsprOfungen EN/IEC 60601 Prufpegel Uberelnstimmungspegei Elektromagnetische Umgebung - Leitlinien

Entladung statischer 
Elektrizitdt (ESD) nach 
lEC 61000-4-2

± 6 kV Konlaktentladung 
± 8 kV Luftentladung

Stimmt uberein 
1 6  kV Kontaktentladung 
±  8 kV Luftentladung

FuObdden soitten aus Holz Oder Beton bestehen Oder 
mit Keramikfliesen versehen sein. Wenn der FuBboden 
mit synthetischem Material versehen ist. muss die 
relative Luftfeuohte mindestens 30 % betragen.

Schnelle transiente 
elektrische Stdrgr6een/Bursts 
nach lEC 61000-4-4

± 2 kV fur Netzleitungen 
±  1 kV fiir  Eingangs- und 
Mjsgangsleitungen

Stimmt uberein 
± 2 kV fur Netzleitungen 
s: 1 kV fur Eingangs- und 
Ausgangsleitungen

Die Qualitat der Versorgungssptannung sollte der einer 
typischen Geschafts- Oder Krankenhausumgebung 
entsprechen.

StoBspannungen (Surges) 
nach lEC 61000-4-5

± 1 kV Gegentaktspannung 
± 2 kV Gleichtaktspannung

Stimmt iiberein 
± 1 kV Gegentaktspannung 
± 2 kV Gleichtaktspannung

Die Qualitat der Versorgungsspannung sollte der einer 
typischen Geschafts- Oder Krankenhausumgebung 
entsprechen.

Spannungseinbruche, 
Kurzzeitunterbrechungen 
und Schwankungen 
der Versorgungsspannung 
nach lEC 61000-4-11

<5 % ■
(>95 % Einbruch der U^) 
fiir 1 /2 Periode

40 % Ц
(60 % Einbruch der U,) 
f iir  5 Perioden

Stimmt uberein 
<5 % Uj*
(>95 % Einbruch der U )̂ 
f iir  1/2 Periode 

Stimmt iiberein 
40 % Uf
(60 % Einbruch der U,) 
f iir  5 Perioden

Die Qualitdt der Versorgungsspannung sollte der einer 
typischen Geschafts- Oder Krankenhausumgebung 
entsprechen.

Wenn der Anwender des Gerats fortgesetzte Funktion 
auch betm Auftreten von Unterbrechungen der 
Energieversorgung fordetl, wird empfohlen, das Ger&t 
aus einer unterbrechungsfreien Stromversorgung zu 
speisen.

70 % U,
(30%  Einbruch derU,) 
fiir 25 Perioden

Stimmt iiberein 
70 % U,
(30 % Einbruch der U )̂ 
f iir  25 Perioden

<5 %
(>95 % Einbruch der U,) 
fur 5 Sekunden

Stimmt iiberein 
<5 % Ut
(>95 % Einbruch der U^) 
f iir  5 Sekunden

Magnetfeld bei der 
Versorgungsfrequenz 
(50/60 Hz) 
nach lEC 61000-4-8

3 A/m
Stimmt uberein 
3 A/m

Magnetfelder bei der Netzfrequenz sollten den 
typischen Werten, wle sie in der Geschafts- 
und Krankenhausumgebung vorzufinden sind, 
entsprechen.

* Anmerkung; Uj ist die Netzwechselspannung vor der Anwendung der Prufpegel.
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Таблица 202
Директивы и декларация производителя •> электромагнитная помехоустойчивость

Электронный ENDOFLATOR* модели 26430520-1 предназначен для работы в указанной ниже среде. Пользователь прибора должен 
убедиться, что электронный ENDOFLATOR® модели 26430520-1 используется в такой среде.

Контроль
помежоустойчивости

Контрольный уровень по 
EN/М ЭК 60601 Уровень соответствия Электромагнитная среда -  директивы

Разрядка статического 
электричества (ESD) 
по МЭК 61000-4-2

± 6 kV разрядка контакта 
± в kV воздушная разрядка

Соответствует 
±  6 kV разрядка контакта 
± 8 kV воздушная 
разрядка

Полы должны быть из дерева или бетона, либо 
быть покрыты керамической плиткой. Если пол 
покрыт синтетическим материалом. относителы<ая 
вла>»шость воздуха должна составлять минимум 30%.

Быстрые нестационарные 
электрические величины/ 
значения импульсного 
выдерживаемого напряже­
ния по МЭК 61000-4-4

± 2 kV для сетевых 
проводок
± 1 kV для проводок на 
входе и выходе

Соответствует 
± 2 kV для сетевых 
проводок
± 1 KV для проводок 
на входе и выходе

Качество напряжения питания должно соот­
ветствовать типичному производственному или 
больничному окружению.

Импульсное напряжение 
(волны) по МЭК 61000-4-5

± 1 kV противофазное 
напряжение 
± 2 kV синфазное 
напряжение

Соответствует
±  1 kV противофазное
напряжение
±  2 kV синфазное
напряжение

Качество напряжения питания должно соот­
ветствовать типичному производственному или 
больничному окружению.

Перерывы в подаче 
напряжения, краткосроч­
ные прерывания и колеба­
ния сети питания 
по МЭК 61000-4-11

<5% Ц  *
(>95% перерыв U )̂ 
на 1/2 периода

40%
(60% перерыв U^) 
на 5 периодов

70% и,
(30% перерыв U^) 
на 25 периодов

<5% Ц
(>95% перерыв U^) 
на 5 секунд

Соответствует 
<5% и /
(>95% перерыв Ц ) 
на 1/2 периода 

Соответствует 
40%
(60% перерыв Ц ) 
на 5 периодов 

Соответствует 
70%
(30% перерыв U^) 
на 25 периодов 

Соответствует 
<5% Ut
(>95% перерыв U^) 
на 5 секунд

Качество напряжения питания должно соот­
ветствовать типичному производственному или 
больничному окружению.

Если пользователю прибора необходимо про­
должать работу также при появлении прерываний 
энергоснабжения, рекомендуется обеспечить 
питание прибора от источника бесперебойного 
питания.

Магнитное поле при 
частоте питания (50/60 Гц) 
по МЭК 61000-4-8

ЗА/м
Соответствует
ЗА/м

Магнитное поле при частоте питания должно соот­
ветствовать типичным показателям для производ­
ственного или больничного окружения.

'  Примечание: -  это переменное напряжение до использования проверочного уровня.
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Tabeia 202

Zalecenia i osw iadczenie producenta  -  odporno^6 na zaM dcenia e lektrom agnetyczne

Elektraniczny ENDOFLATOR® model 264305 20-1 jest przeznaczony do eksploatacji w  n lie j podanym otoczeniu elektromagnetycznym. 
Uzytkownik elektronicznego ENDOFLATORA® model 264305 20-1 powinien zapewni6, aby urzqdzenie byto uZywane w  takim otoczeniu.

Sprawdzanie odpornosct na 
zaktocenia

Wskainik kontroiny 
EN/iEC 60601 Wskainik zgodnoici Otoczenie elektromagnetyczne - zalecenia

Wyladowanie 
elektrostatyczne (ESD) 
wedluglEC 61000-4-2

± 6 kV wytadowanie 
kontaktowe 
± 8 kV wytadowanie 
powietrza

Zgadza si$
± 6 kV wytadowanie 
kontaktowe 
± 8 kV wytadowanie 
powietrza

Podlogi powinny byd drewniane lub betonowe lub 
z potozonymi ptytkami ceramicznymi. Je^li podioga 
jest wykonana z materiatu syntetycznego, relatywna 
wilgotnosc powietrza powinna wynosic 30 %.

Szybkie przej^ciowe 
elektryczne w ie lko ^ i 
zakldcaj^ce/sygnaly 
synchronizacji koloru wedtug 
lEC 61000-4-4

± 2 kV dia przewoddw 
sieciowych
± 1 kV dia przewodow 
wej^ciowych i wyjsciowych

Zgadza si$
± 2 kV dia przewodow 
sieciowych
± 1 kV dia przewoddw 
wejSciowych i wyjSciowydi

JakoSd napj^cia zasilaj^cego powinna odpowiadad 
wymaganej w  otoczeniu sklepow i szpitali.

Napi^cia udarowe (surges) 
wedlug lEC 61000-4-5

± 1 kV n a p i^ ie
przeciwsobne
± 2 kV n a p i^ ie  rownolegle

Zgadza si^
± 1 kV n a p i^ ie
przeciwsobne
± 2 kV napiecie rownoleqte

JakoSd napi^cia zasilaj^cego powinna odpowiadad 
wymaganej w otoczeniu sklepbw t szpitali.

Przepi^cia l^czeniowe, 
krotkotrwale przerwy 
i wahania napi^cia 
zasilaj^cego wedhig lEC 
61000-4-11

<5 % U,’
(>95 % interwencji U )̂ 
dia okresu 1/2

40 %
(60 % interwencji U )̂ 
dia 5 okresdw

Zgadza st^
<5 % и /
(>95 % interwencji U,) 
dia okresu 1/2 

Zgadza si^
40 % Ц
(60 % interwencji U )̂ 
dia 5 okresdw

JakoSd n a p i^ ia  zasilaj^cego powinna odpowiadad 
wymaganej w otoczeniu sklepow i szpitali.

Je^li uzytkownik urz^dzenia z^da przedtuzenia funkcji 
rowniei w razie wyst^pienia przepifc iqczeniowych, 
chwtiowych przerw i wahah n a p i^ ia  zasitaj^cego, 
zaleca si^ zasilac urz^dzenie przy pomocy zasilania 
bezprzerwowego.

70 %
(30 % interwencji U )̂ 
dta 25 okresbw

Zgadza si$
70 % Ц
(30 % interwencji U,) 
dia 25 okres6w

<5 % U,
(>95 % interwencji U )̂ 
dia 5 sekund

Zgadza si^
< 5 % Ц
(>95 % interwencji U )̂ 
dia 5 sekund

Pole magnetyczne przy 
cz^stotliwo^ci n ap i^ ia  
(50/60 Hz) wedlug 
lEC 61000-4-8

3 A/m
Zgadza si^ 
3A/m

Poia magnetyczne przy cz^stotliwodci sieci powinny 
odpowiadad typowym wartosciom, jakich nalezy 
przestrzegac w otoczeniu sklepbw i szpitali.

* Uwaga; oznacza napi§cie zmiany sieci przed zastosowaniem poziomu kontroli.
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Tabelle 204
Leitiinien und Hersteilererklarung - Elektromagnetische Storfestigkeit > 

Fur medizinische elektrlsche Gerate, die nicht iebenserhattend sind

Der Elektronische EN1X)FLAT0R* Modell 264305 20-1 ist f iir  den Betrieb in der unten angegebenen elektromagnetischen Umgebung bestimmt. 
Der Anwender des Gerates soitte sicherstellen, dass das Gerkt in etner solchen Umgebung benutzt w rd.

Storfestigkeitsprufungen

Geleitete HF-StorgroBen 
nach lEC 61000-4-6

Gestrahlte HF-St6rgr6Ben 
nach lEC 61000-4-3

EN/IEC 60601 
Prufpegel

3V̂
150 kHz bis <8 0  MHz

3V/m
80 MHz bis 2.5 GHz

Ubereinstimmungspeget Elektrom agnetische Umgebung -  Leitiinien

Tragbare und mobile Funkgerate soHten in keinem geringeren 
Abstand zum Elektronischen ENDOFLATOR* Modell 264305 20-1 
einschlteBlich Leitungen venwendet werden als dem empfohlenen 
Schutzabstand, der nach der fiir die Sendefrequenz zutreffenden 
Gleichung berechnet wird.

Empfohlene Schutzabstdnde;

rf = [3,5 / Ъ \ [ Р  150 kHz bis < BO MHz 

( /  =  [3 ,5  /  3 ]л / /^  80 MHz bis < 800 MHz

</ =  [7 / 3 ] #  800 MHz bis 2.5 GHz

Mit P als Nennieistung des Senders in Watt [W] gemaB den 
Ar^gaben des Senderherstellers und d als empfohlenem 
Schutzabstand in Metern [m].
Die Feldstarke stationarer Funksender sollte bei alien 
Frequenzen gemaB einer Untersuchung vor Ort * geringer als der 
Ubereinstimmungspegel se in."
In der Umgebung von Geraten, die das folgende Bildzeichen 
tragen, sind Stbrungen moglich;

(«•»)

Anmerkung; Diese Leitiinien mogen nicht in alien Fallen anwendbar sein. Die Ausbreitung elektromagnetischer GroBen wird durch Absorptionen und 
Rellexionen der Gebaude, Gegenstande ur>d Menschen beeinflusst. _____

a Die Feldstdrke stationarer Sender, wie z. B. Basisstationen von Funktelefonen und mobilen Landfunkgeraten, Amateurfunkstationen, AM- und 
FM-Rundfunk- und Fernsehsendern кбппеп theoretlsch nicht genau vorbestimmt werden. Um die elektromagnetische Umgebung hinsichtlich der 
stationaren Sender zu ermittein, sollte eine Studie des Standorts erwogen werden, Wenn die gemessene Feldstfirke an dem Standort, an dem das 
Gerat benutzt wird, die obigen Ubereinstimmungspegel uberschreitet, sollte das Gerat beobachtet werden, um die bestimmungsgemaBe Funktion 
nachzuweisen. Wenn ungewbhniiche Leistungsmerkmale beobachtet werden, kbnnen zusatzliche MaBnahmen erforderlich sein, wie z. B. eine 
ver&nderte Ausrichtung Oder ein anderer Standort des Gerates.

b Ober den Frequenzbereich von 150 kHz bis 80 MHz sollte die Feldstarke geringer als 3 V/m sein.
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Таблица 204
Директивы и декларация производителя электромагнитная помехоустойчивость -  

для медицинских электрических приборов, которые не служат для поддержания жизни
Электронный ENDOFLATOR* модели 26430520-1 предназначен для работы в указанной ниже среде. Пользователь прибора должен 

убедиться, что электронный ENDOFLATOR* модели 26430520-1 используется в такой среде.

Контроль
помехоустойчивости

Проводимые ВЧ-помехи 
по МЭК 61000-4-6

Излучаемые ВЧ-помехи 
по МЭК 61000-4-3

Контрольный 
уровень по 

EN/М ЭК 60601

150 кГц до < 00 МГц

ЗВ/м
80 МГц до 2,5 Ггц

Уровень соответствия Элетромагнитное окружение -  руководство

Переносные и мобильные радиопередатчики не должны ис­
пользоваться на меньшем расстоянии от электронного 
ENDOFLATOR** модели 26430520-1, включая проводку, чем ре­
комендованное защитное расстояние, которое рассчитывается 
по уравгюнию для соответствующей частоты передачи. 

Рекомендуемые защитные расстояния;

<! =  [3 ,5 /3 ]л /^  150 кГц до <80 МГц 

z/ =  [3,5 /  3],/7^ 80 МГц до < 800 МГц 

</ =  [ 7 /3 ]Т р  800 МГц до 2,5 ГГц

Р означает номинальную мощность передатчика в ваттах (Вт) 
по данным производителя передатчика, a d -  рекомендуемое 
защитное расстояние в метрах [м].
Сила поля стационарных радиопередатчиков при всех 
частотах согласно исследованию на месте * должна быть 
меньше, чем уровень соответствия ^
В окружении приборов, которые помечены следующим знаком, 
возможны помехи;

(«•)))
Примечание: Данные директивы могут не охватывать всех ситуаций. На распространение электромагнитных волн влияют поглощение и от­
ражение их зданиями, предметами и людьми.
а Сила поля стационарных передатчиков, напр., базовых станций радиотелефонов и мобильных наземных радиостанций, любительских 
радиостанций, радио- и телепередатчиков амплитудной и частотной модуляции теоретически не может быть точно определена заранее. 
Чтобы установить электромагнитную среду вследствие работы стационарных радиопередатчиков высокой частоты, рекомендуется иссле­
дование места. Если измеренная сила поля на месте, на котором используется прибор, превышает упомянутые выше уровни соответствия, 
утройство  должно находиться под наблюдением, чтобы подтвердить возможность его использования по назначению. Если наблюдаются 
необычные рабочие характеристики, то могут потребоваться дополнительные меры, напр.. изменение установки или перемена местоположе­
ния прибора.
Ь В диапазоне частот от 150 кГц до 80 МГц сила поля должна быть меньше, чем 3 В/м.
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Tabela 204
Zatecenia i o^wiadczenie producenta -  odpornos^ na zakibcenia elektromagnetyczne -  

Ola medycznych urz^dzeh elekirycznych, ktdre nie podtrzymuj^ zycia

Elektroniczny ENDOFLATOR* model 264305 20-1 jest przeznaczony do eksploatacji vir hizej podanym otoczeniu elektromagnetycznym. 
Uiytkov/nik urzQdzenia powinien zapewnic, aby urz^dzenie pracowalo w takim otoczeniu.

Sprawdzanie odporno- 
del na zaklocenia

Wskaznik kontrolny 
ЕЫЛЕС 60601 Wskaznik zgodnoSci Otoczenie elektromagnetyczne - zalecenia

Przewodzone wielkoSci 
zaklbcaj^ce HF wedtug 

lEC 61000-4-6

3

150 kHz do <8 0  MHz
3 V ^

Przenosne i mobilne urzgdzenla radiowe nie powinny byd uzywane 
w mniejszym odst^pie od elektronicznego ENDOFLATORA* 
model 264305 20-1 wraz z przewodami, ni2 zalecany odst^p 
bezpieczehstwa, obliczany wedtug odpowiedniego rownania dia 
cz^totiiwoSci roboczej nadajnikbw.

Zalecane odst^py bezpieczne:

d  = \ } , 5 П ] 4 Р  150 kHz do < 8 0  MHz

Emitowane wielko^ci 
zaklocajgce HF wedtug 

lEC 61000-4-3

3V/m

80 MHz do 2.5 GHz
3V/m

c l = [3 ,5  /  з ] 4 р

J  = 800 MHz do 2,5 GHz

t

P jako moc nomirralna nadajnika w watach [W] zgodnie z danymi 
producenta nadajnikbw oraz d jako zalecanym odst^pem 
ochronnym w metrach (mj.
Sita pola aparatbw stacjonamych dIa wszystkich cz^stotliwo^ci 
wg. Pomiarbw wykonanych na miejscu * powinna bye mniejsza ni2 
zalecany odst^p bezpieczny."
W otoczeniu urzgdzeh oznaczonych ponizszc} sygnaturg mozliwe 
jest v/yst^pienie zaktbeeh:

((«))

Uwaga: Powyzsze wytyezne nie nadajq si^ do zastosowania w kazdym przypadku. Ekspansja statych wielkosci elektromagnetycznych ulega wptywowi 
absorpeji i odbicia od budynkdw, przedmiotbw i iudzi.

a Nat^zenia pola nadajnikbw stacjonamych, jak np. staeje bazowe radioteiefonbw i przenoSnych urzqdzeh ladowej radiokomunikaeji, amatorskie 
radiostaeje, nadajniki radiowe i telewizyjne о cz^stotiiwo^ci AM 1 FM teoretyeznie nie da si$ ustalic doktadnie. Aby uzyskac doktadne informacje 
dotycz^ce sHy pola w miejscu ustawienia urz^dzenia, nale^y przeprowadzid rekonesans miejsca ustawienia. Jezeli zmierzona sita pola przekraeza 
powyzszy poziom zgodnosci, nalezy obserwowac urzqdzenie w celu upewnienia st? о jego prawidtowym funkejonowaniu. W przypadku zaobserwowania 
niepokoj^cych zjawisk mozna podjqc dodatkowe kroki bezpieczehstwa. jak np. zmian^ zestawu urzqdzenia fub zmian^ miejsca ustawienia urz^dzenia. 

b Przy zakresie cz$stotliwo6ci powyzej 150 kHz i 80 MHz sita pola nie powinna przekraczac 3 V/m.
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Tabeile 206
Empfohlene SchutzabstSnde zwischen tragbaren und mobilen HF-TelekommunikationsgerSten und dem 

Elektronischen ENDOFLATOR *  Modell 264305 20-1

Der Elektronische ENDOFLATOR* Modell 264305 20-1 ist fur den Betrieb in einer elektromagnetischen Umgebung bestimmt. in der die HF-StorgroOen 
kontrolliert sind. Der Anwender des Cerates kam  dadurch helfen, elektromagnetische Stdrungen zu vermeiden, indem er den Mindestabstand zwischen 
tragbaren und mobilen HF-Telekommunikationsgeraten (Sendern) und dem Gerdt -  abhdngig von der Ausgangsleistung des Kommunikationsgerdtes, 
wio unten angegoben -  einhalt.

Nenn le istung  des 
Senders 

[W]

0.01

0.1

Schutzabstand d [m] 
abhdngig von der Sendefrequeru

150 kHz b is < 8 0  MHz 80 MHz b is  < 800 MHz 800 MHz b is 2,5 GHz

c i =
' 3 , 5 '  

, 3  .
d  =

' 3 , 5 '
4 F d =

' 1
Г р

0,38

1.2

0.12

0,38

0,23

0.73

2.3

7.3

Fur Sender, deren maximate Nennleistung in obiger Tabeile nicht angegeben ist. kann der empfohlene Schutzabstand d  in Metern {m} unter Verwendung 
der Gleichung ermittelt werden, die zur jeweiligen Spalte gehort, wobei P die maximale Nennleistung des Senders in Watt [W] gemaS Angabe des 
Senderiierstellers ist.

Anmerkung; Diese Leitlinien mogen nicht in alien Fallen anwendbar sein. Die Ausbreitung elektromagnetischer GroBen wird durch Absorptionen und 
Reflexior>en von Gebduden. Qegenstdnden und Menschen beeinflusst.
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Таблица 206
Рекомендуемые защитные расстояния между переносными и мобильными ВЧ-устройствами связи 

и электронным ENDOFLATOR* модели 26430520-1

Электронный ENDOFLATOR* модели 26430520-1 предназначен для работы в представленной ниже электромагнитной среде, в которой 
ВЧ-помехи находятся под контролем. Пользователь прибора может помочь избежать электромагнитных помех, соблюдая минимальное 
расстояние между переносными и мобильными телекоммуникационными устройствами высокой.частоты (передатчики) и прибором -  в 
зависимости от исходной мощности коммуникационного устройства, как указано ниже.

Номинальная
мощ ность

передатчика
1Вт1

100

Защитное расстояние »d>» [м], 
в зависимости от частоты передатчика

150 кГц до  < 80 МГц

d~- "3 ,5‘

_ 3 .
d-=

'3 ,5 '

. 3 _
4F d =

_3_

0,12

0,38

12

80 МГц до  < 800 МГц

1,2

12

800 МГц до  2.5 ГГц

7.3

23

Для передатчиков, максимальная номинальная мощность которых не указана в данной таблице, рекомендуемое расстояние d в метрах [м] 
может определяться с использованием уравнения, представленного в соответствующем столбике, где Р -  максимальная номинальная 
мощность передатчика в ваттах [Вт] по данным производителя передатчика.

Примечание: Данные директивы могут не охватывать всех ситуаций. На распространение электромагнитных волн влияют поглощение и 
отражение их зданиями, предметами и людьми.
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Tabeia 206
Zalecane odst^py ochronne pomi^dzy przeno^nymi i mobilnymi urz^dzeniamt telekomunikacyjnymi HF i 

eiektronicznym ENDOFLATOREM* model 26430520-1

Elektroniczny ENDOFLATOR* model 284305 20-1 jest przeznaczony do pracy w otoczeniu elektromagnetycznyrn, w  ktdrym wielkosci zakidcajece 
HF kontrolowane. Uzytkownik urz^dzenia mo2e uniknqd zakloceh elektromagnetycznych, jesii zachowa minimalny odst^p pomi^dzy przenosnymi i 
mobilnymi urz^dzeniami telekomunikacy|nymi HF (nadajnikami) a urz^dzeniem -  zaleznie od mocy w y j^ iow e j urz^dzenia komunikacyjnego, podanej 
nizej.

M oc nominalna 
nadajnika 

[W]

100

Odstep ochronny d  [m] 
za le in ie  od czesto tliw o^ci nadajnika

150 kHz do < 80 MHz 80 MHz do < 8 0 0  MHz 800 MHz do 2,5 GHz

d  =
'3 ,5 '

3
d =

'3 ,5 '

3
d  =

3

12

0,38

12

7.3

23

DIa nadajnikdw, ktdrych moc maksymalna nie zostaia uwzgiedniona w  powy^szej tabeli, mo^na przy pomocy rdwnania zastosowanego dia kazdej 
kolumny, obitczyd zalecany odst^p bezpieczny d w metrach [m], uwzgl^dniaj^c. ze P oznacza maksymaln^ moc nominalna nadajnika, wyrazone w 
watach [W|, zgodnie z danymi producenta.

Uwaga; PowyZsze wytyczne nie nadaje s if  do zastosowania w kazdym przypadku. Ekspansja statych elektromagnetycznych ulega wplywowi absorpcji I 
odbicia od budynkdw, przedmiotdw i ludzi.



Wypetnia posiadacz urz^dzania:
Nadawca/'Pieczgtka firmy:

Strefa zastosowania:

Typ urzqdzenia: Numer serii:

Dala zakupu:

Podpia/Data

KARTA ODPOWIEDZI

KARL STORZ GmbH & Co. KG
Postfach 230
78503 Tuttlingen/Niemcy

Заполняется ападельцем прибора
0 тправитель/11тгамп фирмы

Область приме(-юния:

Тип прибора: Номер серии:

Дата покупки:

Подпись/Дата;

Vom Gerate-Besitzer auszufiillen;
Absender/Rrmerstempel:

КАРТОЧКА ДЛЯ ОТВЕТА

ООО КАРЛ ШТОРЦ -  Эндоскопы ВОСТОК 

115114, Москва,
Дербеневская наб. 7. строение 4

Anwendungsgebfet:

Gerate-Typ: Serlen-Nr.:

Kauf-Dat.:

Untersc^rift/Dalum:

I
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ANTWORTKARTE

KARL STORZ GmbH & Со. 
Postfach 230 
78503 Tuttlingen
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Niederiassungen Филиалы Przedstawicielstwa

UTORZ GmbH & Co. KG
1 6.78532 TuttHngen, Gefmany 

) 230.78503 Tiittlingen, Germany 
(+49(0)7461 708-0,

1+49(0)7461 700-105 
1 NbOkarkloa.de 

IwmrJiartstorr.coni 

kSTORZ Endostope Berlin GmbH 
r S M a 4 3  

IBwiln. Germany 
E+49 (0)30 30 69090 

|+49(Щ30 30 19452 

^STORZ Endoscopy Canada ltd. 
lArgenOa Hoad. Suite 100 

I. ON, L5N 8K4. Csiada 
К + l' 905 816-8100, Fax: +1 90S 858-0933 
IMoOkartstorz.ca

ISTORZ Endoscopy-America, Inc. 
lEasi Grand Avenue

),CA 90245-5017. USA 
+1 424 218-8100, +1 600 421-0837 
+1 424 218-8526 
lnfoOksea.com 

к  STOBZ Veterinary Ertdoscopy America, Inc. 
Sbemona Drive 
"kC A  93117. USA

E +1 805 968-7776, Fax: +1 805 685-2588 
kNbOkarlstorTvet.cum 

ISTORZ Endoscopia Ubno-America, Inc. 
iN . W. S7lh Avenue. Suite 480 
'  1Я33126-2042, USA 

К +1 305262-8980. Fax: +1 305 262-8986

SIORZ Endoscopia 
Trade Center 

Eiuo Jerusalem. Oficina 108, 
ialMena,Cuba

+53 7204109/. Fax: +53 72041098

un. SIORZ Endoscopia Mexico S.A. de C.V
U|iConstan7aNo326
CAOaptetepec Morales
DfCf. 11520, Mexico. Mexico
Rwir +52 5552 5056 07, Fax: +52 55 5545 0174

u a  SIORZ Maikebng America do S iU tda .
iJg i4ulinF la laro .413-20*andar-
feto 6M, Sk) Paulo-SP, Brasil

in . SIORZ Endoscopia Argentina S.A.
(pwo4449Piso10°
iMB Buenos Mtes C. F.. Argmtina
Н гк  +54I I  4772 4545, Fax: +54 11 4772 4433
t M  lMkart5toa.com.ar

KARL SIORZ ENDOSKOPI NORGE AS
PO.Box 153
N-2007 Kjeller, Norway
Phone: +47 6380 5600, Fax : +47 6380 5601
post€>karlslorz.no

KARL SIORZ Endoskop Sverige AB
StOfsatragrand 14,
12739 Skarhobnen, Sweden 
Postal address: Po Box 6013,
14106 Kungens Kurva. Sweden
Phone: +46 8 50 56 4800. Fax: +46 8 50 56 4848
Е-MaU: kunoservice€f4(artstoa.se

KARL SIORZ Endoskopi Danmark A/S
Skovlytonen 33
2640 Hoite, Denmark
Phone: +45 45162600, Fax: +45 45162609 
E-Mail: marketlng6ikarl3torz.dk

KARL SIORZ Endoscopy (UK) Lid.
392 Edinbugh Avei^ue, Stough
Berkshire, SLI 4UF, Great Britain
Phone: +44 1753 503500, Fax: +44 1753 578124
E-Malh cu8tomerseniice@karistoa-uk.com

KARL SIORZ Endoscopie Nededand B. V.
Phone: +31 651 938 738. Fax: +31 135 302 231 

KARL SIORZ Endoscopy Belgium N. V.
Phone: +32 473 810 451. E-Mait into@stopler.be 

KARL SIORZ ErKloscopie France S. A.
12. rue Georges Guynemer, Quartier de I'Europe 
78280 Quyancourl, France 
Phone: +33 1 30484200, Fax; +33 1 30484201 
E-MaB: marketing@karlsloa.fr

KARL SIORZ Endoskop Austria GmbH 
LandstraBer Hauptstr. 148/VG1 
1030 V№n, Austria
Phone: +43 1 71 56 0470. Fax: +43 1 71 56 0479 
E-MaB: stoa-8ustria@karlstoa.at 

KARL SIORZ Endoscopia Italia S. r. I.
Via dell'Artigianato. 3 
37135 Verona, Kaly
Phone +39 045 8222000, Fax: +39 045 8222001 
E-MaB: intQ@karlstoa.it

KARL SIORZ Endoscopia Ibdrfca S. A.
Parque Empresarial San Fernando 
Edificio Francia -  Planta B4a 
28830 Madrid, Spam
Phone: +34 91 6771051. Fax: +34 91 6772981 
E-Mail: inarKeting@kailstorz.es

KARL SIORZ Adrla Eos d.o.o.
Zadarska 80 
10000 Zagreb. Croatia
Phone +385 1 6406 071, Fax+385 1 6406 077 
mail: b.vlajo@fcarlstoa.hr

KARL SIORZ Endoskr^ia d.O.O.
Verov^ova Uttca 60A 
1000 Ljiibljan. Slovenia
Phone +3861 620 5880, Fax + 386 1 620 5882
E-Mail pisarna@karlstoa.st

KARL SIORZ Endoskope Greece ltd.*
Ipsilantou Str. 32
54248 Thessaloniki, Greece
Phone; +30 2310 304868 Fax: +30 2310 304862

‘ Repair & Service Subsidiary

KARL SIORZ Industrial**
GedB( is MerkezI В Blok
Kal 5 .0  38-39, Bagdat Cad. No: 162
Mattepe Istanbul, luiksy
Phone; +90 216 442 9500, Fax; +90 216 442 9030 

“ Sales tor Industrial Endoscopy

KARL SIORZ Endoscopia ROMANIA srI
Sir. Pmt. Dr. Anton Colorian, nr. 74. Sector 4
041393 BukaresL Romania
Phone +40 (0)31 4250800, Pax: +40 (0)31 4250801
E-Mail: otfice@karlslorz.ro

TOV KARL SIORZ Ukraine 
18b Geroev Staltingrada avenii 
04210 Kiev, Ukraine
Phone: +380 44 42666-14. -IS, -19. -20 
Fax: +380 44 42668-14 

000 KARL SIORZ EndosKopy -  WOSTOK 
Derbenyevskaya nab. 7, building 4 
115114 Moscow. Russia
Phone: +7 495 983 02 40. Fax: +7 495 983 02 41 
E-Mail: kste-wo6tok@kartstorz.ru 

KARL SIORZ Endoskope 
Regional Center for Endoscopy S.A1.
St. Charles City Center. 5th Floor
Phoenicia Street, Mina Qhosn
2020 0908 Beifiit, Lebanon
Phone: +961 1 368131. Fax +961 1 365151

KARL SIORZ Endoscopy South Africa, (Pty) Ltd.
8th Floor Convention Tower 
Crv Heerengracht & Coen Steytter, Foreshore 
Cape Town 8001, South Africa 
P.O.Box 6061, Ruggebaal Cape Tovm,
8012. South Africa
Phone: +27 21 417 2600, Fax: +27 21 421 5103
E-Mail mte^M(arlstorz.co.za

TOO KARL SIORZ ENDOSCOPY Kasachstan
Khodianova 17
050060 Almaty, Kazakhstan
Phone/Fax: +7 72 72 49 43 63, +7 72 72 49 41 00
e-mail: KarlStorzKa2̂ istan@itte.kz

KARL SIORZ Endoscopy India Private Lid.
0-126, Okhia Industrial Area, Phase-t 
New Delhi 110020. India 
Phone: +91 11 26815445-51,
Fax; +91 11 268129 86 
E-Mail: karlstoa@vsni.com 

KARLSrORZ GmbH & Co. KG 
Resident Representative Office 
80/33 (44/19) Dang Van Ngu.
F.10-0. Phu Nhuan
Ho Chi Miiih City. Vietnam
Phone: +848 991 8442, Fax: +848 844 0320

KARL SIORZ Endoscopy (S) Pie. Ltd.
«05 -  08 San Centre. 171 Chin Swee Road
Singapore 0316. Singapore
Phone: +65 6376-1066, Fax: +65 6376-1068
E-Mail; karlstorz@pacific.net.sg

Karl Storz Endoscopy AustraBa Pty Ltd
15 Orion Road Lane Cove NSW 2066
P 0  Box 50 Lane Cove NSW 1595
Phone: +61 (0)2 9490 6700, Fax: +61 (0)2 9420 0695
E-Mall; inti)@karlstor2.au

KARL STORZ Endoscopy China Ltd.
Hong Kong Represenlelive Office 
Unit 1601, Chinachem Exchartge Square 
1 Hoi Wan Street. Quarry Bay.
Hong Kong, People's Republic o1 China 
Phone: r 8 52 28 65 2411, Fax; +8 52 28 65 4114 
E-Mail: inquiry@karlstorz.com.hk 

KARL STORZ Endoscopy China Ltd.
Beijing Representative Office
Room 610. China Life Tower
No. 6, Chaowai Street
Beijing. 100020, People's Republic of China
Phone; +86 10 8525 3725. Fax: +86 10 8525 3728
E-Mail: inquiry@kar1slorz.com.hk

KARL STORZ Endoscopy China Ltd.
Unit 3901 -3904, Tower 1 Grand Gateway 
No. 1 Hong Qiao Hoad
Shanghai, 200030, People's Republic of China 
Phone: +86 21 6113-1188, Fax: +86 21 6113-1199 
E-Mail; lnquiry@kartston.com.hk 

KARL STORZ Endoscopy China Ltd.
Ctrengdu Representative Office 
F-5, 24/F., Chuanxing KAansion,
No. 18 Renming Road South 
Chengdu, Sichuan, 610016, People's Rep. of China 
Phone: +86 28 862(4}I75. Fax: +86 28 8620-0177 
E-Mail: inguky@kai1sta7.com.lik

KARL SIORZ Endoscopy CtBria Ltd.
Guangzhou Representative Office 
Room 1119-20, Dongshan Plaza 
69 XlanHe Road Middle, Dongshan District, 
Guangzhou. Guangdong, 510095,
People's Rep. of China
Phone: +86 20 8732-1281, Fax: +86 20 8/32-1286
E-Mail:inquiry@kaitstoa.com.hk

KARL STORZ Endoscopy Asia Marketing Ptc Ltd
3791 Jalan Bukit Merah
06-11 e-Centre @ RedhiU
Singapore 159471, S in g le
Tei. No. +65 63761066. Fax. No. +63 63761068
Email: inloasia@kar1stoa.com.sg
Email: serviceasia@kartstoa.com.sg

KARL STORZ Endoscopy Singapore Sales Pte ltd
3791 Jalan Bukit Merah
«06-07 e-Cen^e О  RedhiU
Singapore 159471
Tei. No. +65 65325548, Fax No. -6 5  65323832 
Email: infosgp@kartsterz.caii.sg 
Email: servicesgp@karlstoa.com.sg 

KARt. STORZ Endoscopy Japan K. K.
Bois Kongo Building 6FI, 3-42-5 Kongo 
Bunkyo-ku, Tokyo 113-0033. Japan 
Phone: +81 3 5802-3966. Fax: +81 3 5802-3986 
E-MaB; info@kar1sioa.co.|p 

www.karlstoa.CDm





копия

A p o s tille
(Convention de La Haye du 5 octobre 1961)

1. Land: Bundesrepublik Deutschland 
Diese offentliche Urkunde

2. ist unterschrieben von Notar Haller...................................................................
mit dem DIenstsitz in Tuttlingen..........................................................................

3. in seiner Eigenschaft als offentlicher Notar ..............................................

4. sie ist versehen mit dem Siegel/Stempel 
des (der) Notariats Tuttlingen..........................

Bestatigt

5. in Rottweil ........................................... 6. am 15. Oktober 2 0 1 0 ....................
7 . durch den Prasidenten des Landgerichts...........................................................
8. unter Nr. 910 a - 1 1 7 2/1 0...........................................................................................
9. Siegel/Stempel 10. Unterschrift: In Vertretung:

<■
Dr. Wollgand Reder 
Vizeprasident des Landgerichts

b. gem. Geb. Verz. 
100zu§2 Abs. 1 
ICostO: 13.00 €

R-'O'T
..A.

Vordruck fur die E rteilung d e r  Apostille (AnI. 3 zur AV d. JuM  vom  20 .1 .1 9 9 4  - Die Ju s tiz  S. 105 - )  JV Hm  94



Urkundenrolle I! UR 1795 / 2010 UZ 1851 /2010

/

Notariat II Tuttlingen
Notar Haller

Bahnhofstral3>e 103 ♦ 78532 Tuttlingen 
Tel.: 07461/98372 ♦ Fax; 07461/98358

286297



luct Name(s); 

el Number(s): 

sification:

ST01{Z
KARL S T O R Z - ENDOSKOPE

EC-DECLARATION OF CONFORMITY

Clearvision II Set 

40334101

Class Mb per Annex IX of Council Directive 93/42/EEC

lerewith declare under our sole responsibility that the products mentioned above meet the 
intial Principles for Safety and Performance of Medical Devices (GHTF SG1/N41 R9;2005) 
the Requirements of the following EC Council Directive(s).

Lipporting documentation is retained at the premises of the manufacturer.

Declaration of Conformity is issued according to:

Liinex II Council Directive 93/42/EEC for Medical Devices of 14 June, 1993 
for class Ha, lib and III products)
Notified Body / Registration Number:
‘L)V SOD Product Service GmbH, Ridierstr. 65, 80339 Munchen / 0123

,nnex II Council Directive 93/42/EEC for Medical Devices of 14 June, 1993 
for class I sterile)

viotified Body / Registration Number:
rUV SUD Product Service GmbH, Ridierstr. 65, 80339 Munchen / 0123

leclaration loses all validity if Karl Storz GmbH & Co. KG performs a product change which affects the Conformance to the Essential
equirements or an alteration of any kind not approved by Karl Storz GmbH & Co. KG was made at the device mentioned above.



S TO R Z
KARL STORZ ENDOSKOPE

EC-DECLARATION OF CONFORMITY

)duct Name: 

del Number(s): 

issification:

EQUIMAT-System with SCB-Module 

20302003-1

Class I per Annex IX of Council Directive 93/42/EEC

I herewith declare under our sole responsibility that the products mentioned above meet the 
sential Principles for Safety and Performance of Medical Devices (GHTF SG1/N41 R9:2005) 
J the Requirements of the following EC Council Directive(s).

supporting documentation is retained at the premises of the manufacturer.

s Declaration of Conformity is issued according to;

Annex II Council Directive 93/42/EEC for Medical Devices of 14 June, 1993 
(for class lla, lib and III products)
Notified Body / Registration Number:
t Ov  SOd  Product Service GmbH, Ridlerstr. 65, 80339 MOnchen / 0123

Annex II Council Directive 93/42/EEC for Medical Devices of 14 June, 1993 
(for class I sterile)

Notified Body / Registration Number:
TOv  s l id  Product Service GmbH, Ridlerstr. 65, 80339 MCinchen / 0123

^nnex VII Council Directive 93/42/EEC for Medical Devices of 14 June, 1993 
(for class I products)

plied standards: N/A
/

Karl Storz GmbH & Co. KG 
MittelstraBe 8 

78532 Tuttlingen 
Germany

■ „•-уХ х Й
i -  X  х 'с э■ - •'< ■ ■'. I

E ^ a  R . Р^кёпЬегд 
R e g u la t o r y  a r^ d -S ta n d a r d  c o m p lia n c e

tiingen, 11 October 2010

; declaration loses all validity if Karl Storz GmbH & Co. KG performs a product change which affedtsihe Conformance to the Essential
Requirements or an alteration of any kind not approved by Karl Storz GmbH & Co. KG was made at the device mentioned above.



S TO R Z
KARL S T O R Z - ENDOSKOPE

EC-DECLARATION OF CONFORMITY

ict Name: LED nova 100 twin, LED nova 100

INumber(s); 20161101,20161001

ification: Class I per Annex IX of Council Directive 93/42/EEC

srewith declare under our sole responsibility that the products mentioned above meet the 
itial Principles for Safety and Performance of Medical Devices (GHTF S G I/N41 R9:2005) 
ie Requirements of the following EC Council Directive(s).

pporting documentation is retained at the premises of the manufacturer.

Declaration of Conformity is issued according to:

inex II Council Directive 93/42/EEC for Medical Devices of 14 June, 1993 
or class Ha, lib and III products) 
otified Body / Registration Number:
L)V SLID Product Service GmbH, Ridlerstr. 65, 80339 MCinchen / 0123

inex II Council Directive 93/42/EEC for Medical Devices of 14 June, 1993 
or class I sterile)

otified Body / Registration Number:
UV SLID Product Service GmbH, Ridlerstr. 65, 80339 MCinchen / 0123

nex VII Council Directive 93/42/EEC for Medical Devices of 14 June, 1993 
or class I products)

ed standards: N/A

Karl Storz GmbH & Co. KG 
Mittelstra3e 8 

78532 Tuttlingen 
Germany

' у  I о, h - . .  \o

igen, 11 October 2010
Edn^iB^-FjttKenberg

' a n d ^ a n d a r d  c o m p lia n c e  •

iclaration loses all validity if Karl Storz GmbH & Co. KG performs a product change which affectsHhduonformance to the Essential
•quirements or an alteration of any kind not approved by Karl Storz GmbH S Co. KG was made at the device mentioned above.



S TO R Z
KARL S T O R Z - ENDOSKOPE

EC-DECLARATION OF CONFORMITY

ict Name:

I Number(s): 

ification:

see Product-List Motor-Systems 

see Product-List Motor-Systems 

Class I la per Annex IX of Council Directive 93/42/EEC

jrewith declare under our sole responsibility that the products mentioned above meet the 
itial Principles for Safety and Performance of Medical Devices (GHTF SG1/N41 R9:2005) 
le Requirements of the following EC Council Directive(s).

Dporting documentation is retained at the premises of the manufacturer.

)eclaration of Conformity is issued according to:

inex II Council Directive 93/42/EEC for Medical Devices of 14 June, 1993 
)r class Ha, lib and III products)
Dtified Body / Registration Number:
JV SUD Product Service GmbH, Ridlerstr. 65, 80339 Munchen / 0123

inex II Council Directive 93/42/EEC for Medical Devices of 14 June, 1993 
ж class I sterile)

Dtified Body / Registration Number:
JV SLID Product Service GmbH, Ridlerstr. 65, 80339 MCinchen / 0123

inex VII Council Directive 93/42/EEC for Medical Devices of 14 June, 1993 
ж class I products)

ed standards: N/A

Karl Storz GmbH & Co. KG 
MittelstraBe 8 

78532 Tuttlingen 
Germany

igen, 11 October 2010

claration loses all validity if Karl Storz GmbH & Co. KG performs a product change which affects the Conformance to the Essential
■juirements or an alteration of any kind not approved by Karl Storz GmbH & Co. KG was made at the device mentioned above.



Product-List Motor-Systems Declaration of Conformity '

Product Name Article Code
UNIDRIVE GYN 26711101-1
UNIDRIVE ECO 40711401
JNIDRIVE OMFS 40711801-1
UNIDRIVE ENT 40711601-1
UNIDRIVE NEURO 40711701-1
ROTOCUT G1 26713113
jrillCut-X, Shaver Handpiece 40711040
(NH Shaver Handpiece 40711039
licro Shaver Handpiece 40711035
Wershaver SL, 28721004-1
tybrid Shaver-Handpiece SL 28721050
Multifunction Handpiece SL 28721036
Standard Shaver- Handpiece SL 28721035
iigh-Speed Shaver-Handpiece SL 28721030

'' ' f "'r'-V 'р Ы

^ o,'■v''
\  •. '.'. '̂ 'o, ■'■/-•>/



S TO R Z
KARL S T O R Z - ENDOSKOPE

EC-DECLARATION OF CONFORMITY

iduct Name(s):

f|| Number(s): 

■ification;

Thermoflator Set, SCB, electronic Endoflator Set, SCB, 
N20 electronic Endoflator

26432008-1,26430508-1,26430608-1

Class Mb per Annex IX of Council Directive 93/42/EEC

[herewith declare under our sole responsibility that the products mentioned above meet the 
mtial Principles for Safety and Performance of Medical Devices (GHTF S G I/N41 R9:2005) 
Ithe Requirements of the following EC Council Directive(s).

supporting documentation is retained at the premises of the manufacturer.

I Declaration of Conformity is issued according to;

Annex II Council Directive 93/42/EEC for Medical Devices of 14 June, 1993 
(for class I la, lib and III products)
Notified Body / Registration Number;
TUV SOd  Product Service GmbH, Ridlerstr. 65, 80339 MCinchen / 0123

Annex II Council Directive 93/42/EEC for Medical Devices of 14 June, 1993 
(for class I sterile)

Notified Body / Registration Number;
TUV SUD Product Service GmbH, Ridlerstr. 65, 80339 Munchen / 0123

Innex VII Council Directive 93/42/EEC for Medical Devices of 14 June, 1993 
(for class I products)

flied standards; N/A

Karl Storz GmbH & Co. KG 
MittelstraBe 8 

78532 Tuttlingen 
Germany

lingen, 11 October 2010

/"> /

--

re g u la to p V a n c ts ta n d a rd s  com pliance-

declaration loses all validity if Karl Storz GmbH & Co. KG performs a product change which affects the Conformance to the Essential
Hequirements or an alteration of any kind not approved by Karl Storz GmbH & Co. KG was made at the device mentioned above.



S TO R Z
KARL S T O R Z - ENDOSKOPE

EC-DECLARATION OF CONFORMITY

ict Name(s):

I Number(s): 

ification:

Duomat Set 

20321008

Class Mb per Annex IX of Council Directive 93/42/EEC

jre\A/ith declare under our sole responsibility that the products mentioned above meet the 
itial Principles for Safety and Performance of Medical Devices (GHTF SG1/N41 R9:2005) 
le Requirements of the following EC Council Directive(s).

Dporting documentation is retained at the premises of the manufacturer.

)eclaration of Conformity is issued according to;

nex II Council Directive 93/42/EEC for Medical Devices of 14 June, 1993 
)r class lla, lib  and III products)
)tified Body / Registration Number:
jV  SLID Product Service GmbH, Ridlerstr. 65, 80339 MQnchen / 0123

nex II Council Directive 93/42/EEC for Medical Devices of 14 June, 1993 
»r class I sterile)

Jtified Body / Registration Number:
JV SLID Product Service GmbH, Ridlerstr. 65, 80339 MCinchen / 0123

lex VII Council Directive 93/42/EEC for Medical Devices of 14 June, 1993 
•r class I products) / -УЧ'

:d standards: N/A '/I -b»'

- . 7

Karl Storz GmbH & Co. KG 
MittelstraBe 8 

78532 Tuttlingen 
Germany

gen, 11 October 2010
erg

n d a rd s  com pliance-

laration loses all validity rf Karl Storz GmbH & Co. KG performs a product change which affects the Conformance to the Essential
uirements or an alteration of any kind not approved by Kart Storz GmbH & Co. KG was made at the device mentioned above.



S T0 R Z
KARL STORZ-ENDOSKOPE

EC-DECLARATION OF CONFORMITY

ct Name(s); 

Number(s); 

fication;

Endomat Set, Endomat LC with SCB module 

26331009-1,20330301-1

Class Mb per Annex IX of Council Directive 93/42/EEC

jrewith declare under our sole responsibility that the products mentioned above meet the 
itial Principles for Safety and Performance of Medical Devices (GHTF SG1/N41 R9;2005) 
le Requirements of the following EC Council Directive(s).

pporting documentation is retained at the premises of the manufacturer.

)eclaration of Conformity is issued according to:

inex II Council Directive 93/42/EEC for Medical Devices of 14 June, 1993 
?r class Ha, lib  and III products) 
otified Body / Registration Number:
JV SUD Product Service GmbH, Ridlerstr. 65, 80339 MCinchen / 0123

inex II Council Directive 93/42/EEC for Medical Devices of 14 June, 1993 
or class I sterile)

otified Body / Registration Number:
UV SOD Product Service GmbH, Ridlerstr. 65, 80339 MQnchen / 0123

nex VII Council Directive 93/42/EEC for Medical Devices of 14 June, 1993 
or class I products)

ed standards: N/A

Karl Storz GmbH & Co. KG 
MittelstraBe 8 

78532 Tuttlingen 
Germany

igen, 11 October 2010
iSei-g

^ a r d s  com pliance-

iclaration loses all validity if Karl Storz GmbH & Co. KG performs a product change which affects the Conformance to the Essential
tquirements or an alteration of any kind not approved by Karl Storz GmbH & Co. KG was made at the device mentioned above.



KARL S T O R Z - ENDOSKOPE

EC-DECLARATION OF CONFORMITY

oduct Name: 

Ddel Number(s): 

assification;

High Frequency Surgery Unit 

s. Product-List

Class lib per Annex IX of Council Directive 93/42/EEC

e herewith declare under our sole responsibility that the products mentioned above meet the 
;sential Principles for Safety and Performance of Medical Devices (GHTF SG1/N41 R9;2005) 
id the Requirements of the following EC Council Directive(s).

I supporting documentation is retained at the premises of the manufacturer.

lis Declaration of Conformity is issued according to;

Annex II Council Directive 93/42/EEC for Medical Devices of 14 June, 1993 
(for class Ha, lib  and III products)
Notified Body / Registration Number:
TUV SOD Product Service GmbH, Ridlerstr. 65, 80339 MCinchen / 0123

Annex II Council Directive 93/42/EEC for Medical Devices of 14 June, 1993 
(for class I sterile)

Nqtified Body / Registration Number:
TUV SGD Product Service GmbH, Ridlerstr. 65, 80339 MCinchen / 0123

Annex VII Council Directive 93/42/EEC for Medical Devices of 14 June, 1993 
(for class I products)

iplied standards: N/A

Karl Storz GmbH & Co. KG 
MittelstraBe 8 

78532 Tuttlingen 
Germany

ttlingen, 11 October 2010
FgiKBDbeFg 
t a n d a r d s  c o m p lia n c e -

s declaration loses all validity if Karl Storz GmbH & Co. KG performs a product change which affects the Conformance to the Essential
Requirements or an alteration of any kind not approved by Karl Storz GmbH & Co. KG was made at the device mentioned above.



Product-List Declaration of Conformity High Frequency Surgery Unit

"Product Name Article Code
■ ^fO C O N  50 20520501 "  -
"m JTOCON 200 20522501
AUTOCON 200 ENDO-CUT 20522501-010
AUTOCON Arthro, 28522501
Autocon II 400 High End 20535201-115 .
Autocon II 400 High End 20535202-115
Autocon II 400 Standard 20535201-111



S TO R Z
KARL S T O R Z - ENDOSKOPE

EC-DECLARATION OF CONFORMITY

luct Name(s); 

el Number(s): 

«itication;

Arthropump Set, Arthropump Power Set 

28330004-1,28340701-1

Class Mb per Annex IX of Council Directive 93/42/EEC

herewith declare under our sole responsibility that the products mentioned above meet the 
ential Principles for Safety and Performance of Medical Devices (GHTF S G I/N41 R9:2005) 
the Requirements of the following EC Council Directive(s).

supporting documentation is retained at the premises of the manufacturer, 

s Declaration of Conformity is issued according to;

Annex II Council Directive 93/42/EEC for Medical Devices of 14 June, 1993 
(for class lla, lib  and III products)
Notified Body / Registration Number:
TUV SOd  Product Service GmbH, Ridlerstr. 65, 80339 MQnchen / 0123

Annex II Council Directive 93/42/EEC for Medical Devices of 14 June, 1993 
(for class I sterile)

Notified Body / Registration Number:
t OV SOD Product Service GmbH, Ridlerstr. 65, 80339 MCinchen / 0123

к  declaration loses all validity if Karl Storz GmbH & Co. KG performs a product change which affects the Conformance to the Essential
; Requirements or an alteration of any kind not approved by Karl Storz GmbH & Co KG was made at the device mentioned above



Апостиль
(Гаагская конвенция от 5 октября 1961 г.)

1. Страна: Федеративная Республика Германия
Настоящий официальный документ

2. подписан Нотариусом Халлером, осуществляющим деятельность в Туттлингене
3. выступающим в качестве государственного нотариуса
4. скреплен печатью/щтампом нотариальной конторы Туттлингена

5. в Роттвайле
7. Председателем Земельного суда
8. за номером 910 а - 1172/10
9. Печать/щтамп:

Удостоверено
6. 15 октября 2010года

10. Подпись:
- подпись -
Доктор Вольфганг Редер
Заместитель Председателя Земельного суда

Круглая печать: ЗЕМЕЛЬНЫЙ СУД, РОТТВАИЛЬ 

Издержки:
Взыскано пошлины в соответствии с Перечнем налогов и сборов 
№ 100 в § 2 абзац 1
Положения о судебных расходах: 13.00 ЕВРО

№ 173 Бланк для проставления апостиля (Приложение 3 к Общему постановлению Министерства 
Юстиции от 20.1.1994 -  Юстиция С. 105-) JVHm 94

Круглая печать: ЗЕМЕЛЬНЫЙ СУД, РОТТВАЙЛЬ

Круглая печать: ЗЕМЕЛЬЕОЫЙ СУД, РОТТВАЙЛЬ

Круглая печать: ЗЕМЕЛЬНЫЙ СУД, РОТТВАЙЛЬ



Номер в Реестре нотариальных действий II UR 1795/2010 II UZ 1851/2010

НОТАРИАЛЬНАЯ КОНТОРА II ТУТТЛИНГЕН 
Нотариус Халлер

Банхофштрассе 103 •  78532 Туттлинген 
Тел.: 07461/98372 •  факс: 07461/98358

Заверенная копия

Копия соответствует оригиналу.

Туттлинген, 13.10.2010

Халлер
Нотариус
-подписъ-

Наш номер дела: I I UZ 1851/2010 
Ваш номер дела: лично г-же Херманн

НОТАРИАЛЬНАЯ КОНТОРА II ТУТТЛИНГЕН * Банхобштраесе 
103 * 78532 Туттлинген

«Карл Шторц ГмбХ и Ко. КГ»
/ Karl Storz GmbH & Со. KG /
Миттельштрассе 8

78532 Туттлинген

Круглая тисненая печать: НОТАРИАЛЬНАЯ КОНТОРА ТУТТЛИНГЕН

286297



Название 
(продуктов):
Номер (номера) модели: 
Классификация:

продукта Система Clearvision II

ШТОРЦ
КАРЛ ШТОРЦ -  ЭНДОСКОПЫ

ДЕКЛАРАЦИЯ СООТВЕТСТВИЯ -  ЕС

40334101
Класс II Ь согласно Приложению ЕХ, Правило 11 Директивы Совета 
ЕС 93/42/ЕЭС

Мы настоящим объявляем под свою единоличную ответственность, что вышеупомянутые 
продукты соответствуют Основным принципам безопасности и эффективности медицинского 
оборудования (GHTF SG1/N41R9:2005) и требованиям следующей директивы (директив) Совета 
ЕС.

Вся подтверждающая документация хранится в помещениях производителя.

Настоящая Декларация соответствия выдается согласно:

0  Приложение II к Директиве Совета ЕС 93/42/ЕЭС о медицинском оборудовании от 14 июня 
1993 г. {для продукции классов Па, ПЪ и III)
Нотифицированный орган / Регистрационный номер:
«ТЮФ ЗЮД Продакт Сервис ГмбХ», Ридлерштр. 65, D-80339, Мюнхен / 0123

□ Приложение II к Директиве Совета ЕС 93/42/ЕЭС о медицинском оборудовании от 14 июня 1993 
г. (для стерильной продукции класса Г)
Нотифицированный орган / Регистрационный номер:
«ТЮФ ЗЮД Продакт Сервис ГмбХ», Ридлерштр. 65, D-80339, Мюнхен / 0123

□ Приложение VII к Директиве Совета ЕС 93/42/ЕЭС о медицинском оборудовании от 14 июня 
1993 г. (для продукции класса Г)

Применяемые стандарты: Н/ПР.

«Карл Шторц ГмбХ и Ко. КГ» 
Миттельштрассе 8 
78532 Туттлинген 

Г ермания

Туттлинген, И октября 2010 г. -подпись- 
Эдна Р. Фалькенберг 

-соблюдение норм и стандартов-

Печать: "ШТОРЦ" "КАРЛ ШТОРЦ - ЭНДОСКОПЫ" ГЕРМАНИЯ Одобрено системой 
управления качеством -  РАЗРЕШЕНИЯ НА ПРИБОРЫ -  ИСПЫТАНИЕ - ЛАБОРАТОРР1Я - 
СТАНДАРТБ1 -

Настоящая декларация теряет всю силу, если "Карл Шторц ГмбХ и Ко. КГ" произведет 
изменение продукта, которое повлияет на соответствие Основным требованиям, ш и изменение 
любого вида, не утвержденное "Карл Шторц ГмбХ и Ко. КГ", было внесено в вышеупомянутое

устройство



Название 
(продуктов):
Номер (номера) модели: 
Классификация:

продукта Система EQUIMAT с SCB-модулем

ШТОРЦ
КАРЛ ШТОРЦ -  э в д о с к о п ы

ДЕКЛАРАЦИЯ СООТВЕТСТВИЯ -  ЕС

20302003-1
Класс I согласно Приложению К  Директивы Совета ЕС 93/42/ЕЭС

Мы настоящим объявляем под свою единоличную ответственность, что вышеупомянутые 
продукты соответствуют Основным принципам безопасности и эффективности медицинского 
оборудования (GHTF SG1/N41R9:2005) и требованиям следующей директивы (директив) Совета 
ЕС.

Вся подтверждающая документация хранится в помещениях производителя.

Настоящая Декларация соответствия выдается согласно:

□ Приложение II к Директиве Совета ЕС 93/42/ЕЭС о медицинском оборудовании от 14 июня 1993 
г. (для продукции классов Па, ПЪ и ПГ)
Нотифицированный орган / Регистрационный номер:
«ТЮФ ЗЮД Продакт Сервис ЕмбХ», Ридлерштр. 65, D-80339, Мюнхен / 0123

□ Приложение II к Директиве Совета ЕС 93/42/ЕЭС о медицинском оборудовании от 14 июня 1993 
г. (для стерильной продукции класса L)
Нотифицированный орган / Регистрационный номер:
«ТЮФ ЗЮД Продакт Сервис ГмбХ», Ридлерштр. 65, D-80339, Мюнхен / 0123

0  Приложение VII к Директиве Совета ЕС 93/42/ЕЭС о медицинском оборудовании от 14 июня 
1993 г. (для продукции класса I)

Применяемые стандарты: Н/ПР.

«Карл Шторц ГмбХ и Ко. КГ» 
Миттельштрассе 8 
78532 Туттлинген 

Г ермания

Туттлинген, 11 октября 2010 г. -подпись-
Эдна Р. Фалькенберг 

-соблюдение норм и стандартов-

Печать: "ШТОРЦ" "КАРЛ ШТОРЦ - ЭНДОСКОПЫ" ГЕРМАНИЯ Одобрено системой 
управления качеством -  РАЗРЕШЕНИЯ НА ПРИБОРЫ -  ИСПЫТАНИЕ - ЛАБОРАТОРИЯ - 
СТАНДАРТЫ -

Настоящая декларация теряет всю сшу, если "Карл Шторц ГмбХ и Ко. КГ" произведет 
изменение продукта, которое повлияет на соответствие Основным требованиям, или изменение 
любого вида, не утвержденное "Карл Шторц ГмбХ и Ко. КГ", было внесено в вышеупомянутое

устройство



Название 
(продуктов):
Номер (номера) модели: 
Классификация:

продукта Источник света LED nova 100 twin, источник света LED nova 100

ШТОРЦ
КАРЛ ШТОРЦ -  ЭНДОСКОПЫ

ДЕКЛАРАЦИЯ СООТВЕТСТВИЯ -  ЕС

20161101,20161001
Класс I согласно Приложению К  Директивы Совета ЕС 93/42/ЕЭС

Мы настоящим объявляем под свою единоличную ответственность, что вышеупомянутые 
продукты соответствуют Основным принципам безопасности и эффективности медицинского 
оборудования (GHTF SG1/N41R9:2005) и требованиям следующей директивы (директив) Совета 
ЕС.

Вся подтверждающая документация хранится в помещениях производителя.

Настоящая Декларация соответствия выдается согласно:

□ Приложение II к Директиве Совета ЕС 93/42/ЕЭС о медицинском оборудовании от 14 июня 1993 
г. {для продукции классов Па, ПЬ и III)
Нотифицированный орган / Регистрационный номер:
«ТЮФ ЗЮД Продакт Сервис ГмбХ», Ридлерщтр. 65, D-80339, Мюнхен / 0123

□ Приложение II к Директиве Совета ЕС 93/42/ЕЭС о медицинском оборудовании от 14 июня 1993 
г. {для стершъной продукции класса I)
Нотифицированный орган / Регистрационный номер:
«ТЮФ ЗЮД Продакт Сервис ГмбХ», Ридлерштр. 65, D-80339, Мюнхен / 0123

0  Приложение VII к Директиве Совета ЕС 93/42/ЕЭС о медицинском оборудовании от 14 июня 
1993 г. {для продукции класса!)

Применяемые стандарты: Н/ПР.

«Карл Шторц ГмбХ и Ко. КГ» 
Миттельштрассе 8 
78532 Туттлинген 

Г ермания

Туттлинген, 11 октября 2010 г. -подписъ-
Эдна Р. Фалькенберг 

-соблюдение норм и стандартов-

Печатъ: "ШТОРЦ" "КАРЛ ШТОРЦ - ЭНДОСКОПЫ" ГЕРМАНИЯ Одобрено системой 
управления качеством -  РАЗРЕШЕНИЯ НА ПРИБОРЫ -  ИСПЫТАНИЕ - ЛАБОРАТОРИЯ - 
СТАНДАРТБ1 -

Настоящая декларация теряет всю силу, если "Карл Шторц ГмбХ и Ко. КГ" произведет 
изменение продукта, которое повлияет на соответствие Основным требованиям, или изменение 
любого вида, не утвержденное "Карл Шторц ГмбХ и Ко. КГ", было внесено в вышеупомянутое

устройство



Название 
(продуктов):
Номер (номера) модели; 
Классификация:

продукта См. Список продукции -  Моторные системы

ШТОРЦ
КАРЛ ШТОРЦ -  ЭНДОСКОПЫ

ДЕКЛАРАЦИЯ СООТВЕТСТВИЯ -  ЕС

См. Список продукции -  Моторные системы
Класс II а согласно Приложению IX Директивы Совета ЕС 93/42/ЕЭС

Мы настоящим объявляем под свою единоличную ответственность, что вышеупомянутые 
продукты соответствуют Основным принципам безопасности и эффективности медицинского 
оборудования (GHTF SGI/N41R9;2005) и требованиям следующей директивы (директив) Совета 
ЕС.

Вся подтверждающая документация хранится в помещениях производителя.

Настоящая Декларация соответствия выдается согласно:

S  Приложение II к Директиве Совета ЕС 93/42/ЕЭС о медицинском оборудовании от 14 июня 
1993 г. {для продукции классов Па, ПЪ и III)
Нотифицированный орган / Регистрационный номер:
«ТЮФ ЗЮД Продакт Сервис ГмбХ», Ридлерщтр. 65, D-80339, Мюнхен / 0123

□ Приложение II к Директиве Совета ЕС 93/42/ЕЭС о медицинском оборудовании от 14 июня 1993 
г. (для стерильной продукции класса I)
Нотифицированный орган / Регистрационный номер;
«ТЮФ ЗЮД Продакт Сервис ГмбХ», Ридлерштр. 65, D-80339, Мюнхен / 0123

□ Приложение VII к Директиве Совета ЕС 93/42/ЕЭС о медицинском оборудовании от 14 июня 
1993 г. (для продукции класса Г)

Применяемые стандарты: Н/ПР.

«Карл Шторц ГмбХ и Ко. КГ» 
Миттельщтрассе 8 
78532 Туттлинген 

Г ермания

Туттлинген, 11 октября 2010 г. -подпись- 
Эдна Р. Фалькенберг 

-соблюдение норм и стандартов-

Печать: "ШТОРЦ" "КАРЛ ШТОРЦ - ЭНДОСКОПЫ" ГЕРМАНИЯ Одобрено системой 
управления качеством -  РАЗРЕШЕНИЯ НА ПРИБОРЫ -  ИСПЫТАНИЕ - ЛАБОРАТОРИЯ - 
СТАНДАРТЫ -

Настоящая декларация теряет всю силу, если "Карл Шторц ГмбХ и Ко. КГ" произведет 
изменение продукта, которое повлияет на соответствие Основным требованиям, или изменение 

любого вида, не утвержденное "Карл Шторц ГмбХ и Ко. КГ", было внесено в вышеупомянутое
устройство



Список продукции -  Моторные системы Декларация соответствия

Наименование продукта Код изделия
Ш Ш КГ/Е GYN 26711101-1
UNIDRIVE ECO 40711401
UNTORTVE OMFS 40711801-1
ШГОКГ/Е NEURO 40711701-1
ROTOCUT G1 26713113
DrillCut-X, шейверная рукоятка 40711040
Шейверная рукоятка NNH 40711039
Шейверная микро рукоятка 40711035
Powershaver SL 28721004-1
Шейверная рукоятка гибридная (Hybrid) SL 28721050
Многофункциональная рукоятка SL 28721036
Стандартная шейверная рукоятка SL 28721035
Высокоскоростная шейверная рукоятка SL 28721030

Печать: "ШТОРЦ" "КА.РЛ ШТОРЦ - ЭНДОСКОПЬР' ГЕРМАНИЯ Одобрено системой 
управления качеством -  РАЗРЕШЕНИЯ НА ПРИБОРЫ -  ИСПЫТАЬШЕ - ЛАБОРАТОРИЯ 
СТАНДАРТЫ -



ШТОРЦ
КАРЛ ШТОРЦ -  э н д о с к о п ы

ДЕКЛАРАЦИЯ СООТВЕТСТВИЯ -  ЕС

Название 
(продуктов):
Номер (номера) модели: 
Классификация:

продукта Система Thermoflator, с SCB, электронная система Endoflator, с SCB, 
N 20 электронный Endoflator 
26432008-1, 26430508-1, 26430608-1
Класс II а согласно Приложению IX Директивы Совета ЕС 93/42/ЕЭС

Мы настоящим объявляем под свою единоличную ответственность, что вышеупомянутые 
продукты соответствуют Основным принципам безопасности и эффективности медицинского 
оборудования (GHTF SGI/N4IR9:2005) и требованиям следующей директивы (директив) Совета 
ЕС.

Вся подтверждающая документация хранится в помещениях производителя. 

Настоящая Декларация соответствия выдается согласно:

0  Приложение II к Директиве Совета ЕС 93/42/ЕЭС о медицинском оборудовании от 14 июня 
1993 г. {для продукции классов Па, ПЬ и III)
Нотифицированный орган / Регистрационный номер:
«ТЮФ ЗЮД Продакт Сервис ГмбХ», Ридлерштр. 65, D-80339, Мюнхен / 0123

□ Приложение II к Директиве Совета ЕС 93/42/ЕЭС о медицинском оборудовании от 14 июня 1993 
г. {для стерильной продукции класса I)
Нотифицированный орган / Регистрационный номер:
«ТЮФ ЗЮД Продакт Сервис ГмбХ», Ридлерштр. 65, D-80339, Мюнхен / 0123

□ Приложение VII к Директиве Совета ЕС 93/42/ЕЭС о медицинском оборудовании от 14 июня 
1993 г. {для продукции класса I)

Применяемые стандарты: Н/ПР.

«Карл Шторц ГмбХ и Ко. КГ» 
Миттельштрассе 8 
78532 Туттлинген 

Г ермания

Туттлинген, 11 октября 2010 г. -подпись- 
Эдна Р. Фалькенберг 

-соблюдение норм и стандартов-

Печатъ: "ШТОРЦ" "КАРЛ ШТОРЦ - ЭНДОСКОПЫ" ГЕРМАНИЯ Одобрено системой 
управления качеством -  РАЗРЕШЕНИЯ НА ПРИБОРЫ -  ИСПЫТАНИЕ - ЛАБОРАТОРИЯ - 
СТАНДАРТБ1 -

Настоящая декларация теряет всю силу, если "Карл Шторц ГмбХ и Ко. КГ" произведет 
изменение продукта, которое повлияет на соответствие Основным требованиям, ши изменение 
любого вида, не утвержденное "Карл Шторц ГмбХ и Ко. КГ", было внесено в вышеупомянутое

устройство

L



Название 
(продуктов):
Номер (номера) модели 
Классификация:

продукта Комплект Duomat

ШТОРЦ
КАРЛ ШТОРЦ -  ЭНДОСКОПЫ

ДЕКЛАРАЦИЯ СООТВЕТСТВИЯ -  ЕС

20321008
Класс IIЬ согласно Приложению IX Директивы Совета ЕС 93/42/ЕЭС

Мы настоящим объявляем под свою единоличную ответственность, что вышеупомянутые 
продукты соответствуют Основным принципам безопасности и эффективности медицинского 
оборудования (GHTF SGI/N41R9:2005) и требованиям следующей директивы (директив) Совета 
ЕС.

Вся подтверждающая документация хранится в помещениях производителя.

Настоящая Декларация соответствия выдается согласно:

0  Приложение II к Директиве Совета ЕС 93/42/ЕЭС о медицинском оборудовании от 14 июня 
1993 г. {для продукции классов Па, ПЬ и ПТ)
Нотифицированный орган / Регистрационный номер:
«ТЮФ ЗЮД Продакт Сервис ГмбХ», Ридлерштр. 65, D-80339, Мюнхен / 0123

□ Приложение II к Директиве Совета ЕС 93/42/ЕЭС о медицинском оборудовании от 14 июня 1993 
г. (для стерильной продукции класса I)
Нотифицированный орган / Регистрационный номер:
«ТЮФ ЗЮД Продакт Сервис ГмбХ», Ридлерштр. 65, D-80339, Мюнхен / 0123

□ Приложение VII к Директиве Совета ЕС 93/42/ЕЭС о медицинском оборудовании от 14 июня 
1993 г. {для продукции класса 1)

Применяемые стандарты: Н/ПР.

«Карл Шторц ГмбХ и Ко. КГ» 
Миттельштрассе 8 
78532 Туттлинген 

Г ермания

Туттлинген, 11 октября 2010 г. -подпись- 
Эдна Р. Фалькенберг 

-соблюдение норм и стандартов-

Печать: "ШТОРЦ" "КАРЛ ШТОРЦ - ЭНДОСКОПЫ" ГЕРМАНИЯ Одобрено системой 
управления качеством -  РАЗРЕШЕНИЯ НА ПРИБОРЫ -  ИСПЫТАНИЕ - ЛАБОРАТОРИЯ - 
СТАНДАРТЫ -

Настоящая декларация теряет всю силу, если "Карл ТПторц ГмбХ и Ко. КГ” произведет 
изменение продукта, которое повлияет на соответствие Основным требованиям, или изменение 
любого вида, не утвержденное "Карл Шторц ГмбХ и Ко. КГ", было внесено в вышеупомянутое

устройство



Название 
(продуктов):
Номер (номера) модели: 
Классификация:

продукта Комплект Endomat, Endomat ЕС с SCB-модулем

ШТОРЦ
КАРЛ ШТОРЦ -  ЭНДОСКОПЫ

ДЕКЛАРАЦИЯ СООТВЕТСТВИЯ -  ЕС

26331009-1,20330301-1
Класс IIЬ согласно Приложению IX Директивы Совета ЕС 93/42/ЕЭС

Мы настоящим объявляем под свою единоличную ответственность, что вышеупомянутые 
продукты соответствуют Основным принципам безопасности и эффективности медицинского 
оборудования (GHTF SG1/N41R9:2005) и требованиям следующей директивы (директив) Совета 
ЕС.

Вся подтверждающая документация хранится в помещениях производителя.

Настоящая Декларация соответствия выдается согласно:

S  Приложение II к Директиве Совета ЕС 93/42/ЕЭС о медицинском оборудовании от 14 июня 
1993 г. {для продукции классов Па, ПЪ и III)
Нотифицированный орган / Регистрационный номер:
«ТЮФ ЗЮД Продакт Сервис ГмбХ», Ридлерштр. 65, D-80339, Мюнхен / 0123

□ Приложение II к Директиве Совета ЕС 93/42/ЕЭС о медицинском оборудовании от 14 июня 1993 
г. {для стерильной продукции класса I)
Нотифицированный орган / Регистрационный номер:
«ТЮФ ЗЮД Продакт Сервис ГмбХ», Ридлерштр. 65, D-80339, Мюнхен / 0123

□ Приложение VII к Директиве Совета ЕС 93/42/ЕЭС о медицинском оборудовании от 14 июня 
1993 г. {для продукции класса Г)

Применяемые стандарты: Н/ПР.

«Карл Шторц ГмбХ и Ко. КГ» 
Миттельштрассе 8 
78532 Туттлинген 

Г ермания

Туттлинген, 11 октября 2010 г. -подпись-
Эдна Р. Фалькенберг 

-соблюдение норм и стандартов-

Печатъ: "ШТОРЦ" "КАРЛ ШТОРЦ - ЭНДОСКОПЫ" ГЕРМАНИЯ Одобрено системой 
управления качеством -  РАЗРЕШЕНИЯ НА ПРИБОРЫ -  ИСПЫТАНИЕ - ЛАБОРАТОРИЯ - 
СТАНДАРТБ1 -

Настоящая декларация теряет всю силу, если "Карл Шторц ГмбХ и Ко. КГ" произведет 
изменение продукта, которое повлияет на соответствие Основным требованиям, ш и изменение 
любого вида, не утвержденное "Карл Шторц ГмбХ и Ко. КГ", было внесено в вышеупомянутое

устройство



ДЕКЛАРАЦИЯ СООТВЕТСТВИЯ -  ЕС

Название продукта Высокочастотный хирургический аппарат
(продуктов);
Номер (номера) модели: См. Список продукции
Классификация: Класс IIЬ согласно Приложению К  Директивы Совета ЕС 93/42/ЕЭС

Мы настоящим объявляем под свою единоличную ответственность, что вышеупомянутые 
продукты соответствуют Основным принципам безопасности и эффективности медицинского 
оборудования (GHTF SG1/N41R9:2005) и требованиям следующей директивы (директив) Совета 
ЕС.

Вся подтверждающая документация хранится в помещениях производителя.

Настоящая Декларация соответствия выдается согласно:

S  Приложение II к Директиве Совета ЕС 93/42/ЕЭС о медицинском оборудовании от 14 июня 
1993 г. {для продукции классов Па, ПЪ и III)
Нотифицированный орган / Регистрационный номер:
«ТЮФ ЗЮД Продакт Сервис ГмбХ», Ридлерщтр. 65, D-80339, Мюнхен / 0123

□ Приложение II к Директиве Совета ЕС 93/42/ЕЭС о медицинском оборудовании от 14 июня 1993 
г. {для стерильной продукции класса I)
Нотифицированный орган / Регистрационный номер:
«ТЮФ ЗЮД Продакт Сервис ГмбХ», Ридлерштр. 65, D-80339, Мюнхен / 0123

□ Приложение VII к Директиве Совета ЕС 93/42/ЕЭС о медицинском оборудовании от 14 июня 
1993 г. {для продукции класса!)

ШТОРЦ
КАРЛ ШТОРЦ -  э н д о с к о п ы

Применяемые стандарты: Н/ПР.

«Карл Шторц ГмбХ и Ко. КГ» 
Миттельштрассе 8 
78532 Туттлинген 

Г ермания

Туттлинген, 11 октября 2010 г. -подпись-
Эдна Р. Фалькенберг 

-соблюдение норм и стандартов-

Печатъ: "ШТОРЦ" "КАРЛ ШТОРЦ - ЭНДОСКОПЫ" ГЕРМАНИЯ Одобрено системой 
управления качеством -  РАЗРЕШЕНИЯ НА ПРИБОРЫ -  ИСПЫТАНИЕ - ЛАБОРАТОРИЯ - 
СТАНДАРТБ1 -

Настоящая декларацш теряет всю силу, если "Карл Шторц ГмбХ и Ко. КГ” произведет 
изменение продукта, которое повлияет на соответствие Основным требованиям, или изменение 
любого вида, не утвержденное "Карл Шторц ГмбХ и Ко. КГ", было внесено в вышеупомянутое

устройство



Список продукции Декларация соответствия Высокочастотный хирургический аппарат

Наименование продукта Код изделия
AUTOCON 50 20520501
AUTOCON 200 20522501
AUTOCON 200 ENDO-CUT 20522501-010
AUTOCON Arthro 28522501
Autocon I I400 high end 20535201-115
Autocon I I400 high end 20535202-115
Autocon I I 400 стандарт 20535201-111

Печать: "ШТОРЦ" "КАРЛ ШТОРЦ - ЭНДОСКОПЫ' ГЕРМАНИЯ Одобрено системой 
управления качеством -  РАЗРЕШЕНИЯ НА ПРИБОРЫ -  ИСПЫТАНИЕ - ЛАБОРАТОРИЯ 
СТАНДАРТЫ -



ДЕКЛАРАЦИЯ СООТВЕТСТВИЯ -  ЕС

Название продукта Комплект Arthropump, комплект Arthropump Power
(продуктов):
Номер (номера) модели: 28330004-1, 28340701-1
Классификация: Класс IIЬ согласно Приложению LX Директивы Совета ЕС 93/42/ЕЭС

Мы настоящим объявляем под свою единоличную ответственность, что вышеупомянутые 
продукты соответствуют Основным принципам безопасности и эффективности медицинского 
оборудования (GHTF SG1/N41R9:2005) и требованиям следующей директивы (директив) Совета 
ЕС.

Вся подтверждающая документация хранится в помещениях производителя.

Настоящая Декларация соответствия выдается согласно:

0  Приложение II к Директиве Совета ЕС 93/42/ЕЭС о медицинском оборудовании от 14 июня 
1993 г. {для продукции классов Па, ПЬ и III)
Нотифицированный орган / Регистрационный номер:
«ТЮФ ЗЮД Продакт Сервис ГмбХ», Ридлерштр. 65, D-80339, Мюнхен / 0123

□ Приложение II к Директиве Совета ЕС 93/42/ЕЭС о медицинском оборудовании от 14 июня 1993 
г. (для стерильной продукции класса I)
Нотифицированный орган / Регистрационный номер:
«ТЮФ ЗЮД Продакт Сервис ГмбХ», Ридлерщтр. 65, D-80339, Мюнхен / 0123

□ Приложение VII к Директиве Совета ЕС 93/42/ЕЭС о медицинском оборудовании от 14 июня 
1993 г. (для продукции класса I)

ШТОРЦ
КАРЛ ШТОРЦ -  э н д о с к о п ы

Применяемые стандарты: Н/ПР.

«Карл Шторц ГмбХ и Ко. КГ» 
Митгельштрассе 8 
78532 Туттлинген 

Г ермания

Туттлинген, 11 октября 2010 г. -подпись- 
Эдна Р. Фалькенберг 

-соблюдение норм и стандартов-

Печатъ: "ШТОРЦ" "КАРЛ ШТОРЦ - ЭНДОСКОПЫ" ГЕРМАНИЯ Одобрено системой 
управления качеством -  РАЗРЕШЕНИЯ НА ПРИБОРЫ -  ИСПЫТАНИЕ - ЛАБОРАТОРИЯ - 
СТАНДАРТБ1 -

Настоящая декларация теряет всю силу, если "Карл Шторц ГмбХ и Ко. КГ" произведет 
изменение продукта, которое повлияет на соответствие Основным требованиям, или изменение 
любого вида, не утвержденное "Карл Шторц ГмбХ и Ко. КГ", было внесено в вышеупомянутое 
устройство

Перевод с английского и немецкого языков на русский язык выполнен мной, Тимофеевой Марией Сергеевной.



«Город Москва, Российская Федерация. 
^Десятого ноября две тысячи десятого года.
Я, Крылова Светлана Ивановна, нотариус города Москвы, свидетельствую 
подлинность подписи, сделанной переводчиком Тимофеевой Марией 
Сергеевной в моем присутствии. Личность его установлена. 
Зарегистрировано в реестре за № 

тариф в сумме:
Крылова Светлана Ивановна

Всего прошнуровано, пронумеровано и скреплено печатью 26 листов. 
Нотариус Крылова Светлана Иванов

J r



й к я п к т  ноября две тысячи десятого годо

Я, Крылова Светлана Ивановна, нотариус города 
Москвы, свидетельствую верность этой копии с 
подлинником документа. В последнем подчисток, 
приписок, зачеркнутых слов и иных неоговоренных 

й̂ или каких-либо особенностей нет.
'  } ^ ф в д 1 е т в ^ ^ !Щ р  в реестре за №  ^  __________

2 :/’

Всего прошито,
скреплено

листов
пронумеровано ̂  скр( 
печатью V/'


